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A  plusieurs  reprises,  M.  Hugh  C.  Wallace 
exprima  a  des  amis  son  intention  bien  arretee 
de  ne  pas  ecrire  de  livre,  ni  sur  son  role  comme 
ambassadeur,  ni  sur  ses  impressions  person- 
nelles.  II  ajoutait  quil  etait  venu  en  France 
pour  accomplir  une  ceuvre  quil  voulait  mener 
a  bien,  de  tout  son  coeur,  et  au  mieux  de  ses 
capacites.  N' 'ay ant  aucune  autre  pensee  en  vue, 
il  ne  pouvait  pas  etre  tente  par  des  considera- 
tions litteraires. 

En  ceci  comme  en  toutes  choses,  M.  Wallace 
a  tenu  parole.  II  na  pas  ecrit  de  Iwre  et  n  a 
pas  V intention  d'en  ecrire. 

Les  resultats  de  sa  mission  resteront  inscrits 
aux  archives  des  deux  grandes  nations  sceurs, 
et  dans  les  proces-verbaux  du  Conseil  supreme 
et  de  la  Conference  des  ambassadeurs.  Mais 
V esprit  qui  V a  guide  na  nulle  part  ete  exprime 
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On  several  occasions,  Mr.  Hugh  C.  Wallace 
has  remarked  to  friends  that  he  would  not 
write  a  book,  whether  about  his  experience  as 

2  Ambassador  or  about  his  personal  impres- 
sions. He  has  added  that  he  came  to  France 
for  a  certain  work,  which  he  would  fulfill  with 
his  entire  heart  and  to  the  utmost  of  his  abi- 

w    lity.     Having  no  other  thought  in  view,  he  could 
§   not  be  tempted  by  literary  considerations. 

In  this  as  in  all  things,  Ambassador  Wallace 
has  kept  his  word.     He  has  written,  and  pur- 

3  poses  to  write,  no  book. 

The  results  of  his  mission  will  remain  record- 
[]  ed  in  the  Archives  of  the  two  great  sister  na- 
tions, and  in  the  minutes  of  the  Supreme  Council 
and  of  the  Conference  of  Ambassadors.  But 
the  spirit  which  guided  him  has  been  nowhere 
expressed  more  completely  than  in  the  speeches 
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plus  completement  que  dans  les  discours  quil 
a  adresses  aux  Francois  ou  a  ses  compalriotes 
a  Paris,  sur  des  sujets  dont  Us  desiraient  etre 
entrelenus,  et  sur  lesquels,  avec  une  franchise 
et  une  bonne  volonte  caracteristiques,  il  a  tou- 
jours  cherche  a  dire  tout  ce  quil  pouvait  dire, 
aussi  clairement,  aussi  agreablement  quil  lui 
etait  possible. 

Chargeofficiellementd'une  mission  dont  V  im- 
portance jut  exceptionnelle,  meme  si  on  la 
compare  avec  les  annales  historiques  de  tous 
les  ministres  et  ambassadeurs  americains  en 
France  depuis  Benjamin  Franklin,  ceuvre  qui 
depassa  certainement  en  volume  tout  ce  que 
cette  mission  demanda  jamais  pendant  une 
aussi  breve  periode,  M.  Wallace  jut  pourtant 
appele  a  faire  un  nombre  de  discours  peut-etre 
sans  precedent. 

Ces  discours  portent  sur  une  large  etendue 
de  sujets,  depuis  la  gloire  immortelle  des  jaits 
d'armes  de  la  France  jusqua  V imperissable 
splendeur  de  son  incomparable  jorce  d'dme. 
lis  evoquent  cote  a  cote  les  images  de  ses  indomp- 
tables  poilus,  de  ses  nobles  jemmes,  de  ses 
devoues  enjants.  lis  nous  montrent  de  meme 
les  morts  montant  la  garde  pour  la  defense  de 
leur  patrie  dans  la  Tranchee  des  Ba'ionnettes 


IV 


FOREWORD 


he  has  addressed  to  the  French,  or  to  his  com- 
patriots in  Paris,  on  subjects  about  which  they 
wished  to  hear,  and  on  which,  with  character- 
istic honesty  and  good-will,  he  has  invariably 
sought  to  say  as  much  as  he  could,  as  plainly 
as  he  could,  and  as  pleasantly  as  he  could. 

Charged  officially  with  a  work  whose  impor- 
tance has  been  exceptional  even  as  compared 
with  the  long  and  historic  roll  of  all  American 
Ministers  and  Ambassadors  to  France  since 
Benjamin  Franklin,  a  work  whose  volume  was 
certainly  the  heaviest  ever  known  to  this  Mis- 
sion in  so  short  a  period,  Mr.  Wallace  was  yet 
called  upon  to  make  an  almost  unprecedented 
number  of  speeches. 

These  cover  a  wide  scope  of  subjects,  from 
the  immortal  glory  of  France  s  feats  of  arms  to 
the  imperishable  splendour  of  her  unexampled 
fortitude.  They  evoke  side  by  side  the  images 
of  her  dauntless  poilus,  her  noble  women,  her 
devoted  children.  They  show  us  alike  the  very 
dead  standing  guard  for  their  country's  defence 
in  the  Verdun  Bayonet  Trench,  and  the  Valley 
of  the  Marne  smiling  in  the  serenity  of  a  hardly- 
won  but  soundly-assured  victory.  They  sug- 
gest the  unassuming  but  resolute  enterprise  with 
which  this  great  nation  has  returned  to  pursuits 
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a  Verdun,  et  la  vallee  de  la  Marne,  souriante 
dans  la  serenite  d'une  victoire  durement  gagnee 
mais  solidement  assuree.  lis  montrent  Venergie, 
simple  mais  resolue,  avec  laquelle  cette  grande 
nation  est  retournee  aux  travaux  de  la  paix  tout 
en  etant  encore  entouree  des  vestiges  de  la 
guerre,  et  reconstitue  sa  vie  industrielle  et  intel- 
lectuelle  sans  s'arreter  aux  sacrifices  deja  con- 
sentis  ni  aux  difftcultes  auxquelles  il  lui  reste 
encore  a  faire  face.  Nous  voyons  aussi  les  per- 
sonnalites  de  quelques-uns  des  nombreux  grands 
hommes  que  fit  surgir  ou  consacra  Vheure  de 
Vepreuve  pour  la  France.  Et  tout  en  lisant,  et 
en  faisant  des  comparaisons  historiques,  nous 
nous  rendons  compte  que  de  meme  que  la 
France  s'est  montree  une  fois  de  plus  digne  de 
son  passe,  de  meme  ce  passe  a  dignement  pre- 
pare le  pinacle  oil  Font  portee  aujourd'hui 
tous  les  justes.  Et  nous  trouvons  d'un  bout  a 
V autre  cette  idee  toujours  presente,  quelle  soit 
exprimee,  sous-entendue,  ou  inexprimee,  que 
la  main  de  V Amerique  est  dans  la  main  de  la 
France  et  que  le  cceur  de  V Amerique  bat  avec 
le  sien. 

On  peut  dire  en  verite  que  les  discours  de 
M.  Wallace  non  seulement  completent  le  monu- 
ment  de  son  ceuvre   mais   encore   cristallisent 
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of  peace  while  yet  surrounded  by  vestiges  of 
war,  and  is  building  up  once  more  her  indus- 
trial and  intellectual  life,  not  counting  the 
sacrifices  already  made  nor  yet  the  difficulties 
which  she  still  must  face.  We  also  see  the  per- 
sonalities of  a  few  among  the  many  great  men 
either  produced  or  consecrated  by  France  s 
hour  of  trial;  and  as  we  read  on  and  make  his- 
torical comparisons,  we  find  that  as  France 
once  again  proved  herself  to  be  worthy  of  her 
past,  so  that  past  was  the  fitting  preparation 
for  the  pinnacle  upon  which  she  has  been  placed 
to-day  by  all  just  men.  And  we  find,  through- 
out, the  idea  ever  present,  whether  expressed 
or  implied  or  unexpressed,  that  the  hand  of 
America  rests  in  the  hand  of  France  and  the 
heart  of  America  beats  with  hers. 

It  may  indeed  be  said  that  Mr.  Wallace's 
speeches  not  only  complete  his  record  but  crys- 
tallize his  thought  for  France  —  the  thought 
which  brought  him  to  Paris,  which  inspired 
his  work  while  here,  and  which  developed 
proportionately  as  his  knowledge  of  the  French 
people  grew  to  be  more  intimate.  Therefore 
his  friends,  considering  that  these  words  should 
remain  as  a  matter  of  record,  have  asked  me  to 
collect  in  volume  form  the  American  Ambas- 
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I' expression  cle  sa  pensee  envers  la  France  —  la 
pensee  qui  Vamena  a  Paris,  qui  inspira  son 
ozuvre  ici,  qui  se  developpa  a  mesure  quil 
apprenait  a  connaitre  le  peuple  de  France  d'une 
fagon  plus  intime.  Aussi  ses  amis,  consider  ant 
que  ses  paroles  devaient  etre  conservees  dans 
les  annales,  rnont  demande  de  recueillir  en  un 
volume  les  discours  de  V  ambassadeur  des 
Etats-  Unis  prononces  entre  les  mois  d'avril  1919 
et  juillet  1921. 

M.  Hugh  C.  Wallace  est  venu  en  France 
dans  le  but  defini  d'etablir  avec  les  Francais 
les  relations  les  plus  amicales  quil  etait  pos- 
sible. Ses  sentiments  a  leur  egard  etaient  pro- 
fonds  :  Us  etaient  enracines  dans  son  passe  et 
nont  jamais  varie.  Cest  pour  cette  raison 
quapres  avoir  decline  pendant  tout  le  cours  de 
sa  carriere  tous  les  honneurs  officiels  qui  lui 
furent  offerts,  il  accepta  neanmoins  le  poste 
d' ambassadeur  en  France 

Pour  V  ceuvre  quil  avait  en  vue,  nulle  epoque 
naurait  pu  etre  plus  favorable  que  le  printemps 
de  1919.  Pourtant,  a  aucune  periode  de  Vhis- 
toire,  les  responsabilites  d'une  mission  diplo- 
matique navaient  ete  plus  lourdes.  On  avait 
depose  les  armes  apres  plus  de  quatre  ans  de 
carnage    et    de    souffrances,    de    privations    et 
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factors  speeches  from  April  1919  to  July 
1921. 

Mr.  Hugh  C.  Wallace  came  to  France  with 
the  definite  aim  of  establishing  the  friendliest 
possible  relations  with  the  French.  His  sen- 
timent for  them  was  deep,  it  lay  rooted  in  his 
past  and  has  never  wavered.  For  this  reason, 
after  declining  throughout  the  whole  of  his 
career  all  Government  honours  offered  to  him, 
he  nevertheless  accepted  the  post  of  Ambassador 
to  France. 

For  the  work  he  contemplated,  no  time  could 
have  been  more  opportune  than  the  spring 
of  1919.  Yet  at  no  period  in  history  had  the 
responsibilities  of  a  diplomatic  mission  been 
heavier.  Arms  were  laid  aside  after  more  than 
four  years  of  bloodshed  and  suffering,  of  pri- 
vation and  heroism,  but  anxieties  were  not 
allayed.  The  desire  for  peace  was  general  in 
the  hearts  of  men,  but  the  conditions  under 
which  it  should  come,  and  could  be  applied, 
remained  the  gravest  of  problems.  In  his  dual 
capacity  as  Ambassador  for  the  United  States 
of  America  to  the  French  Republic,  and  as 
American  Representative  at  the  Supreme  Coun- 
cil and  at  the  Conference  of  Ambassadors, 
Mr.   Wallace  was  called  upon  to  witness  the 
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(Theroisme,  mais  V  anxiete  netait  pas  apaisee. 
La  soif  de  paix  etait  unwerselle  dans  le  cceur 
des  hommes,  mais  dans  quelles  conditions  vien- 
drait  cette  paix  et  comment  serait-elle  appliquee, 
voila  qui  restait  le  plus  grave  des  problemes. 
Dans  son  double  role  a" ambassadeur  des  Etats- 
Unis  aupres  de  la  Republique  francaise  et  de 
representant  de  V  Amerique  au  Conseil  supreme 
ainsi  qua  la  Conference  des  ambassadeurs, 
M.  Wallace  jut  appele  a  assister  a  revolution 
des  questions  dont  dependait  V avenir  du  monde 
entier. 

Commencee  sous  la  presidence  de  M.  Ray- 
mond Poincare,  qui  avait  travaille  comme  pre- 
sident du  Conseil  a  mettre  la  France  en  etat 
de  defense,  et  qui,  comme  premier  magistrat  de 
la  Republique,  await  dirige  ses  destinees  pen- 
dant la  lutte  que  lui  await  imposee  un  impla- 
cable ennemi,  continuee  sous  la  presidence  de 
M.  Paul  Deschanel,  aussi  eminent  comme  ora- 
teur  que  comme  homme  a"  Etat,  un  des  qua- 
rante  Immortels  et  une  des  grandes  autorites 
mondiales  en  matiere  de  droit  parlementaire, 
la  mission  de  M.  Wallace  comme  ambassadeur 
est  arrivee  a  son  terme  sous  la  presidence  de 
M.  Alexandre  Millerand,  ministre  de  la  Guerre 
a  Vepoque  oil  fut  preparee  et  gagnee  la  premiere 
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evolution  of  the  questions  upon  which  depended 
all  the  future  of  all  the  world. 

Commenced  under  the  Presidency  of  M.  Ray- 
mond Poincare,  who  had  laboured  as  President 
of  the  Council  to  put  France  in  a  position  of 
self-defence  and  who  as  First  Magistrate  of 
the  Republic  supervised  her  fortune  during  the 
struggle  imposed  upon  her  by  an  implacable 
enemy ;  continued  under  President  Paul  Des- 
chanel,  as  eminent  in  oratory  as  in  statesman- 
ship, one  of  France's  Forty  Immortals  and  one 
of  the  world's  great  authorities  on  Parliamen- 
tary law;  Ambassador  Wallace's  mission  has 
now  drawn  to  a  close  under  the  Presidency  of 
M.  Alexandre  Millerand,  the  Minister  of  War 
when  the  first  Battle  of  the  Marne  was  prepared 
and  fought,  the  first  French  Commissioner 
General  in  recovered  Alsace-Lorraine,  the  Pre- 
sident whose  magistracy  sees  France  once 
again  well  started  on  the  road  to  restored  pros- 
perity, and  to  a  happiness  deserved  as  no 
country    in    modern    times    has    deserved    it. 

Mr.  Wallace  has  enjoyed  terms  of  per- 
sonal friendship  with  four  successive  Pre- 
sidents of  the  French  Council  of  Ministers, 
M.  Georges  Clemenceau,  M.  Alexandre  Mil- 
lerand,   M.    Georges    Leygues,    M.    Aristide 
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bataille  de  la  Marne,  premier  commissaire 
general  de  V Alsace-Lorraine  retrouvee,  le  presi- 
dent dont  la  magistrature  voit  la  France  lancee 
a  nouveau  sur  la  voie  de  la  prosperity  recons- 
titute, vers  un  bonheur  merite  comme  nulle 
nation  des  temps  modernes  ne  Va  merite. 
M.  Wallace  a  joui  successivement  de  Vamitie 
personnelle  de  quatre  presidents  du  Conseil 
des  ministres  :  MM.  Georges  Clemenceau, 
Alexandre  Miller  and,  Georges  Leygues,  Aris- 
tide  Briand.  II  a  siege  au  Conseil  supreme 
avec  M.  Georges  Clemenceau,  avec  M.  David 
Lloyd  George,  avec  M.  Nitti,  avec  le  vicomte 
Matsui.  II  les  a  entendus  discuter,  et  peut-etre 
a-t-il  discute  avec  eux  :  car  c  est  un  homme  qui 
n  a  jamais  peur  de  prendre  position  et  de  s'y 
maintenir,  courtoisement  mais  inebranlable- 
ment,  et  pour  cette  raison  il  ne  compte  parmi 
ceux-ci  que  des  amis.  Collaborateur  de  Wood- 
row  Wilson  a  Paris,  son  porte-parole  ofjiciel 
pendant  deux  ans  ensuite,  M.  Wallace  avant 
de  se  retirer  a  pu  apporter  au  gouvernement  et 
au  peuple  de  France,  au  nom  de  Warren 
G.  Harding,  le  message  ardemment  desire, 
proclamant  que  le  peuple  des  Etats-Unis  nou- 
bliera  pas  V  inter  et  traditionnel  quil  porte  aux 
affaires  de  la  France,  et  que  le  gouvernement 
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Briand.  He  has  sat  at  the  Supreme  Council 
with  M.  Georges  Clemenceau,  with  Mr.  David 
Lloyd  George,  with  Signor  Nitti,  with  Vis- 
count Matsui.  He  has  heard  them  in  argument, 
and  perhaps  has  argued  with  them;  for  he  is 
a  man  who  never  fears  to  hold  his  own,  cour- 
teously but  unswervingly,  and  because  of  this, 
he  counts  only  friends  among  them.  The  col- 
laborator of  Woodrow  Wilson  in  Paris  and  his 
official  mouthpiece  for  some  two  years  thereaf- 
ter, Ambassador  Wallace  before  retiring  has 
been  able  to  bring  to  the  Government  and  the 
people  of  France,  in  the  name  of  Warren 
G.  Harding,  the  ardently  desired  message  that 
the  people  of  the  United  States  will  not  forget 
their  traditional  interest  in  the  affairs  of 
France,  that  the  American  Government  will 
continue  to  be  represented  at  the  Conference 
of  Ambassadors  and  on  the  Reparation  Com- 
mission. 

That  Mr.  Wallace  has  been  successful  both 
in  the  official  mission  entrusted  to  him,  and 
in  his  own  personal  aim  of  friendship  with 
France,  no  one,  I  think,  could  question.  He 
owes  much  of  this  to  the  fact  that  he  is  a  strict 
worker,  not  counting  the  hours,  always  wanting 
information  and  advice  yet  wisely  reserving  his 
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americain  continuera  a  etre  represents  a  la 
Conference  des  ambassadeurs  ainsi  qua  la 
Commission  des  reparations. 

M.  Wallace  a  reussi  aussi  bien  dans  la  mis- 
sion officielle  qui  lui  a  ete  confiee  que  dans  son 
but  personnel  d'amitie  avec  la  France  :  cela, 
personne,  je  crois,  nen  doute.  II  doit  ce  succes 
en  grande  partie  a  ce  quil  est  grand  travail- 
leur,  ne  regardant  pas  a  la  peine,  cherchant 
toujours  renseignements  et  avis,  et  cependant 
reservant  sagement  son  jugement.  II  doit  plus 
encore  a  son  patriotisme,  a  Vesprit  de  ses 
a'ieux  americains,  quil  na  jamais  trouve 
incompatible  avec  son  amour  pour  la  France. 
Mais  pour  son  succes  diplomatique  comme 
pour  le  souvenir  qu  on  gardera  de  lui  a  Paris, 
deux  autres  elements  ont  porte  d'un  poids  tout 
aussi  considerable  : 

Ce  jut  d'abord  le  souci  de  chercher  a  con- 
naitre  et  a  comprendre  le  peuple  aupres  duquel 
il  etait  accredite,  et  de  partager  dans  la  mesure 
du  possible  leur  vie  et  leur  pensee.  Ce  jut 
ensuile  sa  propre  personnalite,  sa  jorce  innee, 
sa  vaste  experience,  sa  penetration  sympathique, 
sa  maitrise  de  cette  qualite  que  les  Frangais 
apprecient  plus  que  tous  les  sens  acquis  —  le 
tact. 


XIV 


FOREWORD 


judgment.  He  owes  more  to  his  patriotism,  the 
spirit  of  his  American  forbears,  which  he  has 
never  found  incompatible  with  love  for  France. 
But  from  the  standpoint  of  his  diplomatic 
success  as  well  as  of  the  mark  he  has  made  in 
Paris,  two  other  equations  have  had  a  weight 
as  considerable  as  these. 

One  has  been  Mr.  Wallace's  attitude  of 
seeking  to  know  and  to  understand  the  people 
among  whom  he  was  accredited,  and  of  shar- 
ing as  far  as  he  could  in  their  life  and  thought. 

The  other  has  been  his  own  personality,  his 
innate  force,  his  wide  experience,  his  sympathic 
insight,  his  possession  of  that  quality  which  the 
French  esteem  beyond  all  acquired  senses  —  tact. 

Having  felt  it  a  particular  privilege  to  serve 
under  such  a  chief  in  such  a  cause,  I  have  been 
happy  to  act  upon  the  wishes  of  his  friends  by 
collecting,  for  this  subscription  edition  limited 
to  six  hundred  copies,  the  texts  in  English  and 
in  French  of  the  principal  speeches  delivered 
by  Ambassador  Hugh  C.  Wallace. 

Warrington   DAWSON. 


Paris,  July  12,  1921. 


XV 


AVANT-PROPOS 

Conscient  du  grand  privilege  que  ce  fut  pour 
moi  de  servir  sous  un  tel  chef  pour  une  telle 
cause,  fai  ete  heureux  de  realiser  les  souhaits 
de  ses  amis  en  reunissant,  pour  cette  edition 
par  souscription  limitee  a  six  cents  exemplaires r 
les  textes  anglais  et  francais  des  principaux 
discours  de  M.  V ambassadeur  Hugh  C.  Wal- 
lace. 

Warrington  DAWSON. 


Paris,  12  juillet  1921. 
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Ministre  de  la  Guerre  (17  novembre  1917-17  Jan- 
vier 1920). 
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seil, Ministre  des  Affaires  etrangeres  (20  Jan- 
vier 1920-23  septembre  1920). 

M.  Georges  LEYGUES,  President  du  Conseil,  Mi- 
nistre des  Affaires  etrangeres,  24  septembre  1920- 
12  Janvier  1921.) 

M.  Aristide  BRIAND,  President  du  Conseil,  Mi- 
nistre des  Affaires  etrangeres  (16  Janvier  1921). 


M.  Hugh  C.  WALLACE,  Ambassadeur  des  Etats- 
Unis  en  France  (22  avril  1919-5  juillet  1921). 
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DISCODRS    DE   M.    WALLACE 


1919 


I 


DISCOURS  ADRESSE 
A  M.  RAYMOND  POINCARE. 

(palais  de  l'elysee,  22  avril.) 

Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  presenter  a  Votre  Excellence 
les  lettres  qui  m'accreditent  en  qualite  d'ambassa- 
deur  extraordinaire  et  plenipotentiaire  des  Etats- 
Unis  d'Amerique  aupres  de  la  Republique  fran- 
chise. C'est,  en  verite,  pour  moi  un  honneur,  car 
je  viens,  a  la  fin  de  la  guerre  mondiale,  saluer,  au 
nom  du  peuple  americain,  la  France  victorieuse. 
Dans  cette  lutte,  Francais  et  Americains  ont  com- 
battu  cote  a  cote  jusqu'a  la  victoire  finale  remportee 
sur  le  sol  francais  et  sous  le  haut  commandement 
francais,  et  Paris,  en  ce  moment  la  capitale  du 
monde,  assiste  a  l'edification  du  temple  de  la  paix. 

Nous  esperons  consacrer  ce  temple  a  la  Ligue  des 
Nations,  dont  il  sera  le  foyer,  car  il  faut  que  la  grande 
guerre  entreprise  pour  la  defense  de  la  civilisation 
soit  la  derniere  qui  afflige  l'humanite.  Lorsque  la 
victoire  est  venue,  elle  est  venue  complete,  et  la 
paix  qu'elle  a  amenee  doit  etre  durable.  La  tache 
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1919 

I 

ADDRESS   TO   PRESIDENT   POINCARfi. 
(palace  of  the  elysee,  april  22nd.) 

Mr.  President  : 

I  have  the  honor  to  present  to  your  Excellency 
the  letters  which  accredit  me  as  Ambassador 
Extraordinary  and  Plenipotentiary  of  the  United 
States  to  the  French  Republic.  It  is  indeed  an 
honor,  for  I  come  at  the  end  of  the  world  war  to 
salute  victorious  France  in  the  name  of  the  Ame- 
rican people.  In  that  struggle  Frenchmen  and 
Americans  fought  side  by  side  until  the  final  vic- 
tory was  won  on  French  soil  under  French  com- 
mand ;  and  Paris,  for  a  time  the  Capital  of  the 
world,  is  now  witnessing  the  erection  of  the  Temple 
of   Peace. 

We  hope  to  dedicate  that  temple  in  the  name 
of  the  League  of  Nations  and  make  it  its  home  ; 
for  the  Great  War  which  was  fought  in  defense 
of  civilization  should  be  the  last  to  afflict  mankind. 
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qui  s'impose  maintenant  aux  nations  alliees  est 
d'assurer  cette  paix  a  l'humanite  ;  mais  elles  doivent 
d'abord  la  faire  appuyer  par  l'union  du  monde 
entier.  A  cette  grande  mission  et  a  l'ceuvre  de  re- 
constitution  qui  ouvre  la  voie  a  la  prosperity  renais- 
sante,  la  France  et  l'Amerique,  unies  dans  un  meme 
ideal  et  un  meme  principe,  peuvent,  des  a  present, 
consacrer  leur  double  effort. 

Je  suis  favorise,  monsieur  le  President,  en  venant 
aupres  de  vous  a  une  telle  epoque  ;  l'occasion  qui 
se  presente  a  moi  est  belle,  ma  responsabilite  est 
grande,  mais  ma  mission  sera  aisee.  Ce  qui  a  deja 
ete  accompli  et  ce  qui  nous  reste  encore  a  accom- 
plir  ensemble  n'exige  aucun  interprete  :  les  paroles 
tombent  de  nos  levres  avec  des  accents  differents, 
mais  comme  amis  et  allies,  en  temps  de  guerre 
comme  en  temps  de  paix,  la  langue  que  nous  par- 
Ions  est  la  meme  :  c'est  celle  qui  vient  du  coeur. 


II 
LES   REGIONS   DEVASTEES. 

(28    AVRIL.) 

II  n'est  pas  d'emotion  plus  poignante  pour  l'ame 
humaine  que  celle  qui  l'etreint  devant  les  scenes 
que  nous  venons  de  visiter.   Ici  des  hommes  ont 
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When  victory  came  it  was  complete  and  the  peace 
which  is  to  follow  should  be  enduring.  It  is  now 
the  task  of  the  Allied  nations  to  confer  that  peace 
upon  humanity ;  but  first  to  unite  the  world  in 
support  of  it.  To  that  labor  and  the  great  work 
of  reconstruction  which  stretches  out  to  a  new 
prosperity,  France  and  America,  as  one  in  aim 
and  principle,  may  now  dedicate  their  united  ener 
gies. 

I  am  fortunate,  Mr.  President,  to  come  to  you 
at  such  a  time,  for  my  opportunity  is  great. 
Great  also  is  my  responsibility ;  but  my  task 
itself  should  be  easy.  The  deeds  we  have  done 
and  are  yet  to  do  together  need  no  interpreter. 
Words  fall  from  our  lips  in  different  accents,  but 
as  friends  and  allies,  in  war  and  peace,  we  speak 
the  same  common  language  of  the  heart. 


II 
THE   DEVASTATED  REGIONS. 

(APRIL  28th.) 

No  more  poignant  emotions  can  grip  the  human 
soul  than  those  inspired  by  the  scenes  we  have 
beheld.     Here   men   fought   for    Empire    and    left 
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combattu  pour  l'Empire  et  ont  laisse  dans  la  nature 
les  marques  de  leur  passage.  Ces  villages  en  mines, 
cette  terre  devastee,  cette  desolation  affreuse  s'eten- 
dant  a  perte  de  vue,  s'unissent  pour  montrer  ce 
que  rhomme  est  capable  de  faire  quand  il  revet 
la  livree  du  militarisme  imperial. 

En  regardant,  nous  fremissions.  Etait-ce  la 
I'osuvre  d'hommes  ou  de  demons?  De  telles  bles- 
sures  peuvent-elles  etre  cicatrisees?  Les  etres  qui 
les  infligerent  peuvent-ils  jamais  obtenir  le  pardon? 

Nous  reconnaissons  ici  tout  ce  que  la  France  a 
souffert,  et  nous  reconnaissons  que  ce  qu'elle  a 
perdu  constitue  une  perte  pour  le  monde  entier. 
Son  martyre  immerite,  son  endurance  heroi'que, 
son  courage  indomptable  elevent  leurs  voix  parmi 
ces  monceaux  de  pierres  qui  furent  des  foyers  pai- 
sibles  ou  des  centres  industriels  destines  a  renaitre 
bientot. 

Dans  cette  guerre,  l'esprit  du  mal  s'est  assis  sur 
le  trone  humain  et  a  envoye  ses  esclaves  jeter  un 
defi  a  la  civilisation. 

Dans  la  Providence  de  Dieu,  la  fin  etait  cer- 
taine.  Cette  fin,  nous  l'avons  vue  sur  le  champ  de 
bataille  :  la  le  despotisme  a  trouve  la  mort,  et  la 
justice  nouvelle,  pour  la  France  et  pour  la  cause 
du  Droit,  vit  le  jour. 


—  6  — 


SPEECHES    OF   AMBASSADOR    WALLACE 

their  mark  on  Nature.  These  ruined  villages,  this 
tortured  earth,  this  awful  desolation  —  stretching 
league  after  league  —  unite  in  showing  what  men 
will  do  when  they  put  on  the  livery  of  Imperial 
Militarism. 

We  know  now  what  France  has  suffered,  and 
we  know  that  all  she  has  lost  is  a  loss  to  the  whole 
world.  Her  awful  martyrdom,  her  heroic  endu- 
rance, her  indomitable  fortitude  cry  aloud  from 
these  heaps  of  stones  which  were  once  peaceful 
homes  or  centers  of  industrial  prosperity,  now 
stilled  for  a  brief  time  only.  In  this  war  the  spirit 
of  evil  sat  upon  the  throne,  and  sent  his  slaves  to 
challenge  civilization,  but  in  the  providence  of 
God  the  end  was  certain.  That  end  we  saw  on  the 
battlefield,  for  there  despotism  died  and  the  new 
justice,  for  France  and  for  the  cause  of  Right,, 
was  born. 
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III 

L'AMERIQUE  ET  LA  FRANCE. 

(banquet    du     CLUB     AMERICAIN,     22     MAI.) 

Monsieur  le  President, 
Messieurs, 

De  meme  que  le  cceur  du  monde  civilise  alia  a 
la  France  dans  un  elan  spontane,  lorsque  les  hordes 
allemandes  traverserent  ses  frontieres  et  com- 
mencerent  leur  ceuvre  de  destruction,  de  meme  les 
Americains  domicilies  a  Paris  representerent  le 
mieux  leurs  compatriotes  d'Amerique  en  traduisant 
leur  sympathie  par  des  actes  immediats  et  en 
donnant  aussitot  tout  ce  qu'ils  pouvaient,  travail 
et  argent,  a  un  ami  bien  cher,  dans  le  besoin. 

Paris  en  danger !  etait  l'inquietude  de  la  civili- 
sation et  c'est  ainsi  que  l'Amerique  le  ressentit. 
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III 

AMERICA 
AND  THE  CAUSE   OF   FRANCE. 

(AMERICAN  CLUB  BANQUET,  MAY  22nd.) 

Mr.   President 
And  Gentlemen  : 

The  gracious  kindness  of  my  reception  by  the 
French  Government  and  people  has  left  no  room 
for  homesickness  in  my  heart ;  but  if  such  a  feel- 
ing could  find  lodgment  there  it  would  shrivel  in 
the  warmth  of  your  welcome. 

The  world  has  heard  much  of  the  American 
colony  in  Paris,  and  I  have  been  a  visitor  so  often 
that  I  know  its  charm.  It  gives  me  pleasure  to 
greet  my  old  friends  among  you,  and  if  I  hope 
soon  to  add  some  new  ones  to  the  number,  it  is 
because  in  France  one  wishes  never  to  leave  a 
pleasant  task  undone. 

It  is  probable  that  in  after  years  no  more  en- 
joyable recollection  will  dwell  in  the  minds  of 
Americans  who  love  Paris  than  the  thought  of 
the  service  they  were  able  to  render  the  fair  city 
in  the  great  war  by  helping  France  to  defend  and 
regain   her   own.        As   the   heart   of  the   civilized 
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Seuls,  ceux  qui  ont  servi  avec  toutes  leurs  forces 
aussi  longtemps  que  leurs  services  etaient  re- 
clames, peuvent  pretendre  representer  l'Amerique 
pendant  la  guerre  ou  parler  en  son  nom  mainte- 
nant,  a  l'heure  de  la  victoire. 


Le  monde  entier,  Dieu  merci !  ne  verra  jamais 
une  pareille  guerre  ;  et  il  ne  reverra  jamais  un  tel 
spectacle  de  devotion  pour  un  ideal  commun.  En 
regardant  en  arriere,  nous  le  contemplons  avec 
orgueil  et  surprise.  II  franchit  1'Atlantique  comme 
par  enchantement  en  une  nuit.  II  joignit  le  cceur 
des  Francais  et  des  Americains  comme  s'ils  etaient 
nes,  comme  ils  le  furent  en  realite,  pour  combattre 
et  soufTrir  sur  le  meme  sol.  Tous  les  pouvoirs  du 
mal,  armes  pour  detruire  tout  ce  qui  est  cher  a 
la  civilisation,  ne  purent  tenir  tete  a  un  tel 
esprit. 

Ils  chancelerent  —  s'arreterent ;  et  en  fin,  dans 
un  grand  elan  de  triomphe,  les  armees  de  l'huma- 
nite,  franchises,  anglaises,  beiges,  italiennes  et  ame- 
ricaines,  rivees  ensemble  comme  par  l'acier,  les 
vainquirent  jusque  dans  leurs  antres. 

Ce  mauvais  reve  est  passe  !  Paris  demeure  inviole 
et  se  rejouit  en  ces  beaux  jours  de  printemps  de 
sa  securite  et  de  son  triomphe.  Comme  il  n'y  a  pas 
un  Americain  au  monde  qui  ne  se  rejouisse  avec 
lui,  je  ne  fais   que  representer  mes  compatriotes 
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world  went  out  to  France  spontaneously,  as  the 
Hunnish  hosts  crossed  her  borders  and  began  their 
work  of  destruction,  so  those  Americans  domiciled 
in  Paris  best  represented  their  countrymen  at 
home  by  translating  their  sympathy  into  instant 
action  and  giving  at  once  all  they  could  in  time, 
labor,  and  money  to  a  dear  friend  in  need. 

Paris  is  in  peril !  was  the  concern  of  civilization, 
and  America  felt  it.  Small  wonder,  then,  that  her 
sons  and  daughters  who  were  here  to  see  and  hear, 
rose  to  the  occasion  and  rejoiced  in  the  opportu- 
nity presented  to  them  to  speak  and  act  for  their 
compatriots.  If  there  were  any  slackers  among 
them,  their  names  are  now  forgotten  and  they 
may  be  left  to  their  own  reflections.  Only  those 
who  served  with  might  and  main  as  long  as  ser- 
vice was  needed,  could  claim  to  represent  America 
during  the  war  or  can  speak  for  her,  now,  in  the 
hour  of  victory. 

If,  in  thus  referring  to  the  sons  and  daughters 
of  America,  I  place  the  daughters  last,  I  but  fol- 
low an  old  custom  merely  to  destroy  it.  When 
history  comes  to  tell  the  tale  of  American  devotion 
to  France  in  the  war's  beginning,  she  will  place 
our  women  first.  To  those  who  were  here,  the 
danger  came  as  something  intimate  and  personal 
and  perfectly  understood,  and  they  hesitated  not 
a  moment.  At  once,  they  pointed  out  the  way 
and,  calling  to  their  sisters  at  home  for  the  help 
they  knew  would  come,  they  marshalled  the  women 
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quand  je  leve  mon  verre  en  signe  d'hommage  a 
Paris,  a  la  France,  et  a  tous  ceux  qui  les  aiment 
et  qui  les  ont  servis. 
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of  America  to  the  side  of  the  women  of  France. 
Together  they  sought  to  nurse  the  wounded,  to 
care  for  the  widows  and  children  of  those  who 
fell,  and  to  give  help  and  comfort  to  the  innocent 
victims  of  German  cruelty  left  homeless  and  des- 
titute in  the  wake  of  battle. 

Paris  will  never  forget  the  American  women 
who  labored  in  her  hospitals,  nor  those  who  gave 
their  all  in  time  and  monev  to  other  service  and 
worked  without  respite  to  the  end.  For  it  was 
thus,  and  through  her  women,  that  America  first 
came  into  the  war.  They  led  with  deeds  of  mercy. 
Then  came  our  soldiers  armed  to  conquer. 

As  the  world,  please  God,  will  never  see  such 
another  war,  so  it  will  never  see  such  another  spec- 
tacle of  devotion  to  a  common  ideal.  Looking 
backward  we  view  it  with  pride  and  wonder.  It 
bridged  the  Atlantic  as  though  by  magic  in  a 
night.  It  joined  the  hearts  of  Frenchmen  and 
Americans  as  though  they  had  been  born,  as  they 
were,  to  fight  and  suffer  on  the  same  soil.  But 
all  the  powers  of  Evil,  armed  to  destroy  all  that 
civilization  held  dear,  could  not  make  head  against 
such  a  spirit. 

They  faltered,  stopped,  and  then,  with  one 
grand  sweep  of  triumph  the  Armies  of  Humanity 
—  Frenchmen,  Englishmen,  Belgians,  Italians,  and 
Americans  —  welded  together  as  by  steel,  beat 
them  to  their  dens. 

The  dark   night  is   over !     Paris  remains   invio- 
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IV 

RELATIONS  FRANCO-AMfiRICAINES. 

(comite  france-amerique,  28  mai.) 

Monsieur  le  President, 
Messieurs,  Mesdames, 

C'est  un  grand  compliment  que  vous  nous  faites 
en  nous  recevant  avec  tant  de  cordialite  si  peu  de 
temps  apres  notre  arrivee  a  Paris.  J'ai  vivement 
apprecie  toutes  les  paroles  que  nous  venons  d'en- 
tendre ;  il  aurait  fallu  etre  tres  insensible  pour 
qu'il  en  fut  autrement.  Si  votre  president  veut 
bien  me  permettre  de  faire  en  sa  presence  une 
observation  aussi  personnelle,  je  voudrais  ajouter 
qu'une  bienvenue  a  une  double  valeur  quand  elle 
est  souhaitee  par  un  personnage  aussi  distingue. 
M.  Hanotaux  est  tres  connu  en  Amerique,  de  meme 
qu'en  Europe,  comme  un  des  plus  eminents  parmi 
nos  contemporains  francais. 

C'est,  il  me  semble,  de  bon  augure  pour  le  succes 
de  ma  mission,  qu'il  vienne  m'accueillir,  au  debut 
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late,  and  rejoices  in  springtime  beauty  in  her 
safety  and  her  triumph.  As  there  is  no  American 
alive  who  does  not  rejoice  with  her,  I  do  but  repre- 
sent my  countrymen  when  I  raise  my  glass  in 
homage  to  Paris,  to  France,  and  to  all  who  love 
and  have  served  them. 


IV 
FRANCO-AMERICAN   RELATIONS. 

(FRANCE-AMERICA  committee,  may  28th.) 

Mr.  President, 

Ladies  and  Gentlemen  : 

You  pay  us  a  great  compliment  in  receiving  us 
in  this  cordial  manner  so  soon  after  our  arrival 
in  Paris,  and  I  should  be  singularly  insensible  if 
I  failed  to  appreciate  what  has  just  been  said. 
If  your  presiding  officer  will  permit  so  personal 
an  allusion  in  his  presence,  I  should  like  to  reply 
that  words  of  welcome  have  a  double  value 
in  emanating  from  so  distinguished  a  source. 
Mr.  Hanotaux  is  known  in  America,  as  in  Europe, 
as  one  of  the  eminent  Frenchmen  of  this  genera- 
tion. I  consider  it  a  happy  augury  for  the  suc- 
cess of  my  mission  that  he  should  greet  me  on  the 

—  15  — 


DISCOURS    DE   M.    WALLACE 

de  mes  efforts,  en  apportant  des  offres  amicales 
auxquelles  il  a  ajoute  l'expression  chaleureuse  de 
tout  ce  que  l'aide  mutuelle  et  la  cooperation  de 
nos  deux  pays  ont  signifie  dans  le  passe. 

Ma  mission  est,  a  mon  avis,  simple  et  bien  nette. 
Elle  consiste  a  veiller  a  ce  que  rien  ne  vienne 
troubler  ni  affaiblir  l'amitie  historique  entre  la 
France  et  l'Amerique  qui  unit  leurs  deux  peuples 
depuis  cent  quarante  ans.  C'est  une  amitie  sur 
laquelle  le  sang  a  mis  son  sceau,  et  que  vient  ren- 
forcer  le  souvenir  des  nombreux  sacrifices  que 
chacune  de  ces  nations  a  faits  pour  l'autre.  C'est 
une  amitie  qui  a  su  repousser  tous  les  assauts  et 
survivre  a  tout  malentendu  passager  ;  une  amitie 
qui  a  servi  d'exemple  au  monde  aux  epoques  trou- 
blees  comme  aux  plus  heureuses,  et  que  nous 
celebrons  dans  la  gloire  a  la  fin  de  la  Grande  Guerre 
livree  et  gagnee  au  nom  de  la  civilisation.  L'his- 
toire  n'a  rien  enregistre  de  plus  noble  ni  de  plus 
admirable,  et  ce  sont  la  des  annales  qui  ne  dispa- 
raitront  jamais.  Toutefois,  nous  pouvons  les  com- 
pleter. 

Nous  pouvons  y  inscrire,  aux  yeux  de  tous  les 
hommes,  le  tableau  du  triomphe  pacifique  que 
nous  remporterons  ensemble  dans  les  annees  a 
venir. 

Un  monde  en  paix  se  revele  a  nous  et  nous 
convie  a  une  collaboration  amicale  dans  le  domaine 
de  la  litterature,  de  la  science  et  du  commerce. 
Envahissons-le  a  nouveau,  la  main  dans  la  main ; 
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threshold  of  my  endeavor  with  kindly  offers,  added 
to  the  heartfelt  expression  of  what  the  mutual 
help  and  co-operation  of  our  two  countries  have 
meant  in  the  past. 

My  mission  is  simple  and  very  plain  before  me. 
It  is  to  take  care  that  nothing  shall  disturb  or 
weaken  the  historic  friendship  between  France  and 
America  which  has  bound  the  two  peoples  in  bonds 
of  amity  for  a  hundred  and  forty  years.  It  is  a 
friendship  cemented  in  blood  and  strengthened  by 
the  memory  of  the  numberless  sacrifices  which  each 
nation  has  made  for  the  other.  It  is  a  friendship 
which  has  repelled  every  attack  and  survived  every 
temporary  misunderstanding.  It  is  a  friendship 
which  has  been  an  example  to  the  world  through 
good  and  evil  report ;  and  it  is  a  friendship  which 
we  now  celebrate  in  glory  at  the  end  of  the  great 
war  which  was  fought  and  won  for  civilization. 
History  contains  no  more  noble  and  inspiring 
record  and  it  can  never  be  destroyed.  But,  we 
can  add  to  it. 

We  can  inscribe  on  the  scroll,  where  all  men 
may  see,  the  roll  of  the  peaceful  triumph  which 
we  shall  win  together  in  the  years  to  come.  A 
world  at  peace  spreads  itself  before  us  and  invites 
our  friendly  collaboration  in  the  fields  of  literature, 
science,  and  commerce.  Let  us  invade  them  anew, 
hand  in  hand  ;  and  let  us  prove  that  peace  indeed 
has  victories  not  less  renowned  than  war. 

The  very  name  you  have  chosen  for  your  orga- 
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et   donnons   la   preuve   que   la   paix  renferme    des 
victoires  non  moins  renommees  que  la  guerre. 

Le  nom  meme  que  vous  avez  choisi,  le  Comite 
France-Amerique,  est  un  signe  d'union.  Si  nous 
ne  fondons  pas  ces  deux  mots  en  un  seul,  c'est 
parce  que,  ainsi  que  nous  avons  l'habitude  de  le 
dire,  deux  tetes  valent  mieux  qu'une  seule.  Comme 
representant  de  mon  pays,  je  vous  tends  la  main 
en  hommage  aux  sentiments  qui  nous  inspirent 
et  a  la  determination  qui  s'en  suivra. 


VERDUN. 
(citadelle  de  verdun,   10  juin.) 

Messieurs, 

Parmi  les  ruines  sacrees  de  Verdun,  et  ici  dans 
cette  citadelle  imprenable,  aussi  glorieuse  que  Vaux 
et  Douaumont,  qui  ne  tomberent  que  pour  etre 
repris  par  des  prouesses  d'un  heroi'sme  sans  egal, 
nous  nous  trouvons  au  bastion  non  seulement  de 
la  France,  mais  de  la  liberte  pour  laquelle  elle  et  ses 
Allies  combattirent  et  triompherent. 

On  me  dit  que  les  bombardements  qui  devas- 
terent  cette  belle  et  noble  ville,  mirent  a  jour  une 
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nization,  The  France-America  Committee,  is  a  sign 
of  union.  If  we  may  not  erase  the  hyphen  and 
melt  the  words  together  it  is  because  we  know 
that  two  heads  are  better  than  one.  As  the 
representative  of  my  Country,  I  offer  you  my  hand 
in  homage  to  the  sentiment  which  inspires  us 
and  the  determination  which  will  follow  it. 


V 
VERDUN. 

(AT    THE    VERDUN    CITADEL,    JUNE    10th.) 


Gentlemen  : 

Among  the  sacred  ruins  of  Verdun  —  and  here 
in  this  impregnable  citadel,  glorious  as  Vaux  and 
Douaumont,  which  fell  only  to  be  retaken  by  unpa- 
ralleled feats  of  heroism  —  we  stand  upon  the 
bulwark  not  only  of  France  but  of  the  liberties  for 
which  she  and  her  Allies  fought  and   conquered. 

I  am  told  that  the  bombardments  which  wrecked 
this  fine  and  noble  town  laid  bare  an  old,  forgotten 
Roman  fortress   whose  strong  walls   and   massive 
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vieille  forteresse  romaine,  depuis  longtemps  oubliee  : 
ses  fondations  massives  et  ses  murs  solides  avaient 
resiste  aux  siecles  comme  ils  viennent  de  survivre 
au  feu  de  l'ennemi. 

Ces  murs  historiques  ne  sont  pas  plus  robustes 
que  le  courage  de  la  France  qu'ils  symbolisent  sur 
ses  frontieres  ;  ces  fondations  a  toute  epreuve  ne 
sont  pas  plus  durables  ni  plus  profondes  dans  leurs 
assises  que  l'affection  que  nous  portons  dans  nos 
cceurs  pour  la  France. 


VI 
LE   NOUVEL   fiVANGILE. 

(SUR    LA     TOMBE     DE     LA     FAYETTE,     4     JUILLET.) 

Je  viens  aujourd'hui,  ici  ou  tant  d'Americains 
sont  venus  avant  moi,  deposer  dans  un  esprit  de 
respect  et  de  devouement  une  couronne  sur  la 
tombe  de  La  Fayette.  Le  geste  merae  est  simple 
mais  rien  ne  saurait  rendre  plus  parfaitement  le 
sentiment  de  l'Amerique.  C'est  comme  si  mon 
pays  etendait  la  main  au  dela  des  mers  et  deposait 
un  embleme  d'affection  sur  l'autel  de  notre  meilleur 
ami.  II  est  vraiment  bienseant  que  nous  venions 
en  France  et  fassions  un  pelerinage  sur  le  lieu  ou 
repose  La  Fayette. 
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foundations    had    resisted    the    centuries    as    they 
have  now  survived  the  enemy's  shells. 

Those  historic  walls  are  not  more  sturdy  than 
the  courage  of  France  which  they  symbolize  at 
her  frontiers  ;  those  unshaken  foundations  are  not 
more  enduring  and  more  deeply  rooted  than  the 
affection  which  lies  in  our  hearts  for  France. 


VI 

THE   NEW   EVANGEL. 
(at  la  fayette's  tomb,  july  4th.) 

I  stand  here  today  where  so  many  Americans 
have  stood  before  me,  and  in  reverence  and  devo- 
tion place  a  wreath  upon  the  grave  of  La  Fayette. 
The  act  itself  is  simple,  but  I  could  do  nothing 
more  perfectly  representative  of  American  senti- 
ments. It  is  as  if  my  country  stretched  her  hand 
across  the  sea  and  set  a  loving  tribute  before  the 
shrine  of  our  best  friend.  It  is  most  fit  that  we 
should  come  to  France  and  seek  out  the  resting 
place  of  La  Fayette.  Of  all  great  Frenchmen  he 
is  best  known  to  us  —  better  known  in  America 
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De  tous  les  grands  Francais,  c'est  lui  qui  nous 
est  le  mieux  connu  —  mieux  connu  a  vrai  dire  en 
Amerique  qu'en  France.  Pour  vous,  ce  n'est  qu'un 
de  vos  heros  —  pour  nous,  c'est  le  chevalier  a  Tar- 
mure  resplendissante  qui  en  une  heure  sombre  est 
venu  porter  secours  a  notre  cause.  L'enfant  qui 
nait  parmi  nous  apprend  a  lier  ce  nom  a  celui  de 
Washington  ;  devenu  homme  il  continue  a  reverer 
le  heros  de  sa  jeunesse.  Quand  nos  armees  traver- 
serent  l'Ocean  pour  defendre  la  liberte  que  la 
France  elle-meme  avait  conquise,  elles  ne  cher- 
chaient  qu'a  payer  une  dette  sacree.  Cependant 
cette  dette  subsiste  toujours  —  une  charge  portee 
avec  joie,  et  un  lien  puissant  unissant  a  jamais 
deux  grands  peuples. 

Ceux  qui  jouissent  des  bienfaits  de  la  liberte  les 
meritent  mieux  lorsqu'ils  les  partagent  avec  leurs 
freres,  car  ce  qu'ils  donnent  revient  a  eux  pour 
augmenter  un  fonds  commun.  En  saluant  a  cette 
heure  un  monde  rendu  a  la  paix,  nous  constatons 
que  la  pierre  de  voute  de  cette  liberte  que  vient 
d'acquerir  l'Europe  est  l'exemple  d'antan  donne 
par  l'Amerique.  C'est  le  nouvel  £vangile ;  et  de 
meme  que  La  Fayette  le  vit  alors,  nous  l'elevons 
a  present  la  ou  l'humanite  entiere  pourra  le  con- 
templer. 
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indeed  than  he  is  in  France.  He  is  but  one  of 
your  heroes  ;  to  us  he  is  the  knight  in  shining 
armor  who  came  in  the  hour  of  darkness  to  help 
us  in  our  need.  No  child  is  born  among  us  but 
learns  to  link  his  name  with  Washington's  ;  and 
in  manhood  he  reveres  the  hero  of  his  youth. 
When  our  armies  came  across  the  ocean  to  defend 
the  liberty  that  France  herself  had  won,  they  but 
sought  to  repay  a  sacred  debt.  Yet  the  debt 
remains  ;  a  joyful  burden  and  a  bond  of  union  for 
all  time  between  two  great  peoples. 

Those  who  are  blessed  with  liberty  best  deserve 
it  when  they  share  it  with  their  brothers,  for  what 
they  give  returns  again  to  increase  a  common 
store.  As  now  we  greet  a  world  at  peace,  we  note 
that  the  corner-stone  of  the  freedom  which  has 
come  to  Europe  is  the  example  which  was  set  in 
America  long  years  ago.  It  is  the  new  evangel, 
and  as  La  Fayette  beheld  it  then  so  now  we  raise 
it  where  all  mankind  may  see. 
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VII 

LE  QUATRE  JUILLET  VICTORIEUX. 

(banquet  de    la   chambre 
de  commerce  americaine,  4  juillet.) 

Durant  les  longues  annees  de  notre  histoire  natio- 
nale,  peu  d'anniversaires  ont  ete  aussi  glorieux  que 
celui-ci.  A  vrai  dire,  deux  seuls  peuvent  s'y  com- 
parer, le  premier  de  tous,  et  celui  qui  fut  celebre 
dans  l'allegresse  du  retablissement  de  notre  Union, 
il  y  a  cinquante-quatre  ans.  En  1776,  nous  donnions 
un  exemple  au  monde  ;  en  1919,  nous  nous  rejouis- 
sons  d'avoir  pu  aider  le  monde  a  le  suivre.  La 
France  se  joint  a  nous  aujourd'hui,  dans  l'eclat 
exceptionnel  donne  a  la  celebration  de  notre  fete 
nationale  sur  le  sol  francais.  Je  peux  vous  assurer 
que  le  peuple  americain  sera  profondement  touche 
par  cette  nouvelle  preuve  d'amitie  par  laquelle  le 
gouvernement  et  le  peuple  francais  ont  egalement 
exprime  un  hommage  envers  les  Americains  et 
ce  qui  nous  est  le  plus  sacre. 

En  venant  en  France  corame  Americain,  je  venais 
parmi  des   amis.    En  restant  ici   comme   ambassa- 
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VII 
THE    VICTORIOUS    FOURTH   OF   JULY. 

(AMERICAN    CHAMBER    OF    COMMERCE    BANQUET, 

JULY   4th.) 

Mr.  President  and  Gentlemen  : 

In  the  long  years  of  our  national  history  we  have 
had  few  birthdays  as  glorious  as  this.  But  two, 
indeed,  can  compare  to  it  —  the  first,  and  the  one 
we  celebrated  in  the  happiness  of  a  restored  union 
fifty-four  years  ago.  In  1776  we  set  an  example 
to  the  world  ;  in  1919  we  rejoice  that  we  have 
helped  the  world  to  follow  it.  France  is  joining 
with  us  today  in  the  exceptional  brilliancy  given 
to  the  celebration  of  our  national  holiday  this 
year  on  French  soil.  I  can  assure  you  that  the 
American  people  will  be  deeply  sensible  to  this 
further  proof  of  friendship  in  which  the  French 
Government  and  the  French  people  have  alike 
expressed  a  tribute  to  Americans  and  to  what  we 
hold  most  sacred. 

It  is  very  pleasant  to  receive  such  a  greeting. 
This  Chamber  is  almost  as  well  known  in  America 
as  it  is  in  Paris.  If  I  may  accept  the  kindly  words 
which  have  been  spoken  here  as  not  only  a  wel- 
come  but   an   offer   of   counsel   and   support   from 
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deur  d'Amerique  je  ne  fais  qu'assumer  une  charge 
rendue  aisee  par  cette  amitie.  Tant  que  le  presi- 
dent Wilson  nous  honorait  de  sa  presence,  ce  n'est 
que  subsidiairement  que  je  pouvais  prendre  la 
parole  au  nom  de  notre  pays.  Le  president  s'adres- 
sait  bien  clairement  a  l'humanite  tout  entiere 
au  nom  de  l'Amerique.  Ce  n'est  que  depuis  son 
depart  pour  Washington  que  je  suis  devenu  l'in- 
terprete  de  sa  politique  a  Paris.  Et  permettez-moi 
de  dire  que  je  crois  de  tout  mon  cceur  et  de  toute 
mon  ame  en  sa  politique,  de  meme  que  je  crois 
au  grand  homme  qui  le  premier  L'a  concue  et  l'a 
proclamee  devant  le  monde.  C'est  en  un  mot  la 
seule  politique  qui  puisse  conduire  a  la  veritable 
fraternite  humaine,  une  doctrine  qu'il  n'est  point 
besoin  d'exposer  a  la  France,  ni  aux  Francais  en 
quelque  lieu  qu'ils  soient.  lis  l'ont  apprise  de  meme 
que  nous,  il  y  a  plus  de  deux  siecles  ;  et  le  moment 
venu  les  deux  nations  defendirent  activement  cette 
doctrine.  C'est  ce  meme  esprit  qui  gagna  la  Grande 
Guerre  et  c'est  le  seul  esprit  qui  puisse  actuelle- 
ment  etablir  une  paix  de  justice  parmi  les  nations. 
Car  lorsque  nous  parlons  d'une  Ligue  des  nations, 
nous  voulons  dire  une  Ligue  des  peuples  ;  et  ce 
n'est  que  par  une  Ligue  des  peuples  —  la  fraternite 
meme  que  nous  avons  cherchee  —  qu'une  telle  paix 
pourra  etre  maintenue.  L'entente  entre  la  France 
et  l'Amerique  a  ete  une  entente  des  peuples  ;  et 
aujourd'hui,  de  meme  que  par  le  passe,  le  peuple 
americain  est  la   comme   ami   du   peuple   francais, 
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fellow-countrymen,  I  have  every  reason  to  be  gra- 
teful, and  I  am. 

In  coming  to  France  as  an  American  I  came 
among  friends  ;  in  remaining  here  as  the  American 
Ambassador  I  but  take  up  a  task  which  that 
friendship  will  make  easy.  While  President  Wilson 
honored  us  with  his  presence  I  could  speak  for 
our  homeland  in  but  a  secondary  sense.  The  Pre- 
sident spoke  for  America  to  all  mankind  and 
made  his  meaning  clear.  It  was  only  when  he 
returned  to  Washington  that  I  became  the  inter- 
preter of  his  policy  in  Paris.  And  let  me  say  at 
once  that  I  believe  in  that  policy  with  heart  and 
soul  precisely  as  I  believe  in  the  great  man  who 
first  conceived  it  and  published   it   to   the  world. 

It  is,  in  a  word,  the  only  policy  which  can  lead 
to  the  real  brotherhood  of  man,  a  doctrine  which 
it  is  not  necessary  to  preach  in  France  or  to 
Frenchmen  anywhere.  They  learned  it  as  we  did 
more  than  a  century  ago,  and  when  the  time  came 
both  nations  became  militant  in  support  of  it. 
It  was  this  spirit  which  won  the  great  war,  and 
it  is  the  only  spirit  which  can  now  establish  a 
peace  of  justice  among  the  nations.  For  when 
we  speak  of  a  League  of  Nations  we  mean  a  League 
of  Peoples  ;  and  it  is  only  by  a  League  of  Peoples  — 
the  very  brotherhood  we  have  aimed  at  —  that 
such  a  peace  can  be  maintained.  The  understand- 
ing between  France  and  America  has  been  one 
of  peoples  ;  and  today,  as  in  the  past,  the  American 
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ressentant  avec  lui  ses  problemes  et  ses  difficultes 
et  souhaitant  de  lui  donner  aide  de  peuple  a  peuple. 

L'histoire  aura  beaucoup  a  dire  de  Woodrow 
Wilson,  homme  d'Etat,  philosophe,  idealiste,  et 
nous  qui  l'aimons  pourrons  en  toute  confiance 
attendre  un  jugement.  En  ce  moment,  ce  qui  nous 
interesse  particulierement  c'est  Wilson  le  pacifi- 
cateur,  car  ce  qu'il  a  fait  a  cet  egard  a  ete  bien 
evident  aux  yeux  de  tous.  Nous  l'avons  vu  con- 
duire  son  pays  dans  la  guerre  contre  l'autocratie, 
nous  l'avons  vu  arborer  la  banniere  de  la  democratic 
et  nous  l'avons  entendu  declarer  d'une  voix  clai- 
ronnante  a  nos  amis  et  a  nos  ennemis  la  signifi- 
cation de  la  democratie.  Nous  l'avons  vu  au 
moment  ou  les  puissances  du  mal  contre  lesquelles 
il  combattait  semblaient  pres  de  reussir  dans  leurs 
desseins  ;  mais  fut-ce  dans  l'allegresse  ou  dans  la 
tristesse,  dans  le  triomphe  ou  dans  un  semblant 
de  defaite,  nous  ne  l'avons  jamais  vu  ceder  ni  deses- 
perer,  pendant  qu'il  travaillait  sans  relache  pour 
la  victoire  dont  la  venue  etait  toujours  certaine  a 
ses  yeux. 

La  paix  est  la.  Ceux  qui  l'ont  faite  et  l'ont 
imposee  a  l'ennemi  connaissent  les  limitations  de 
la  sagesse  humaine  et  n'attendent  pas  la  perfec- 
tion d'un  acte  humain.  Mais  nous  esperons  pro- 
fondement  que  ce  sera  une  paix  de  justice.  S'il 
m'etait  permis  de  definir  la  pensee  intime  de 
l'homme  qui  vint  en  Europe  parler  au  nom  de 
l'Amerique,  et  qui  a  vu  dans  la  Ligue  des  Nations 
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people  stand  as  friends  to  the  French  people, 
feeling  with  them  in  their  problems  and  difficul- 
ties, and  desiring  to  help  them  as  people  to  people. 

History  will  have  much  to  say  of  Woodrow 
Wilson  —  the  philosopher,  the  statesman,  the 
idealist  —  and  we  who  love  him  may  confidently 
wait  for  the  verdict ;  but  just  now  we  are  chiefly 
concerned  with  Wilson  the  Peacemaker,  for  what 
he  has  done  in  that  respect  has  been  plainly  in 
our  sight.  We  have  seen  him  lead  his  coun- 
trymen into  a  war  against  autocracy.  We  have 
seen  him  rear  aloft  the  banner  of  democracy  and 
with  trumpet-voice  make  clear  its  meaning  to 
friend  and  foe  alike.  We  have  seen  him  when  the 
powers  of  evil  against  which  he  fought  seemed 
near  to  the  accomplishment  of  their  design  ;  but 
whether  in  joy  or  sadness,  in  triumph  or  seeming 
defeat,  we  have  not  seen  him  falter  or  despair, 
as  he  worked  without  ceasing  for  the  victory 
which  he  knew  must  come  at  last. 

Peace  is  here.  Those  who  have  made  it  and 
imposed  it  upon  the  enemy  know  the  limitations 
of  human  wisdom  and  do  not  expect  perfection 
in  any  human  act.  But  we  fondly  hope  that  it 
is  a  peace  of  justice.  If  I  could  define  the  inmost 
thought  in  the  mind  of  the  man  who  came  to 
Europe  to  speak  for  America,  and  has  seen  in  the 
League  of  Nations  the  attainment  of  a  great  hope 
for  peoples,  it  would,  I  am  sure,  be  this  :  The  God 
who  in  the  fulness  of  his  wisdom  and  in  his  own 
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le  couronnement  d'un  grand  espoir  pour  les  peuples, 
cette  pensee  serait,  j'en  suis  sur,  celle-ci  :  le  Dieu 
qui,  dans  la  plenitude  de  sa  sagesse  et  a  son  heure,  a 
enfin  reuni  les  nations,  ne  leur  permettra  pas  de 
se  separer  a  nouveau. 
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good  time  has   at  last  brought  the   nations  toge- 
ther will  not  let  them  fall  asunder. 

We  must  live  together  and  trade  together  in 
friendship,  respecting  each  other's  motives  and 
the  necessary  differences  in  laws  and  customs 
which  come  from  different  needs,  different  aims, 
and  different  environment.  The  peace  we  esta- 
blish today  will  endure  for  ever  if  we  but  practice 
in  peace  the  principles  which  joined  the  Allies  in 
war.  For  France  and  America  took  up  arms  not 
in  greed  ;  France  to  defend  her  own,  and  America 
in  a  spirit  of  sacrifice.  Both  resolved  to  maintain 
the  right  and  put  down  the  Hun  —  with  all  that 
name  implies.  The  cost  was  not  counted.  The 
battle  being  won,  France  wanted  but  her  own 
again,  and  America  nothing  at  all.  Grateful  to 
God  for  a  century  of  freedom  at  home,  she  fought 
as  France  did  to  extend  her  blessings  to  the  sub- 
ject peoples  of  Europe  :  and  success  in  this  was 
the  sole  reward  she  asked.  Can  anyone  doubt 
that  this  spirit  extending  to  commercial  inter- 
course between  nations  would  make  another  war 
among  civilized  peoples  impossible? 

Out  of  this  war  should  grow  a  commercial  inter- 
course between  France  and  America  as  close  as 
that  which  joined  their  armies  on  the  battlefield, 
where  each  soldier  fought  for  his  own  flag  and  yet 
all  fought  together  for  the  common  cause.  Our 
armies  of  peace  are  far  greater  than  those  we 
sent  to  war,  and  have  we  not  still  a  common  cause 
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La  France  et  l'Amerique  ont  un  but  commun  : 
elargir  et  harmoniser  leurs  relations  commerciales 
jusqu'aux    proportions    les    plus    vastes.    Tous    les 
signes  du  present,  tous  les  espoirs  de  l'avenir,  et 
meme  certaines  propheties  du  passe,  nous  indiquent 
la  voie.    II  y  a  plus  de  deux  cent  cinquante  ans 
que   Jean-Baptiste   Colbert,   le   grand    ministre   de 
Louis   XIV  et  le  createur  de  la  marine  francaise, 
contemplant  du  haut  des  collines  de  Brest  ce  beau 
havre  enserre  de  terre,  fit  la  prediction  memorable 
qui   aujourd'hui   merite   bien   de    fixer   l'attention. 
II  dit  que  le  jour  viendrait  surement  ou  Brest, 
dominant   la    peninsule   bretonne    qui    s'avance   le 
plus   loin   vers   l'Amerique,    deviendrait   un   grand 
port    frangais,    par    lequel    passerait    une    notable 
partie  du  commerce  de  la  France  avec  le  monde 
d'outre-mer.  Cette  prophetie  etait-elle  audacieuse? 
Voyez    done    la    carte ;    regardez    Brest    meme,    et 
voyez-en  la  justification.   Colbert   avait  la   vision, 
mais  il  n'etait  pas  roi.   Les  yeux  de  son  auguste 
maitre  etaient   fixes   non  sur  les   conquetes   de   la 
paix,  mais  sur  la  renommee  militaire.  Le  commerce 
d'Amerique    pouvait    attendre.    Brest    aussi,    d'ail- 
leurs,  et  l'attente  fut  longue.  Mais  on  n'avait  qua 
visiter  Brest  pour  constater  que  cette  attente  ne 
se   prolongerait   pas    indefiniment.    Nous    assistons 
a  un  miracle,  un  miracle  accompli  par  la   France 
et  l'Amerique,  la  main  dans  la  main,  comme  gage 
de  la   prediction   faite   par   Colbert   en   1661.    En- 
semble,   elles    ont   transforme   Brest    en   un   grand 
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and  a  common  aim  —  the  commercial  prosperity 
of  two  great  nations  upon  a  scale  before  undreamed 
of?  The  fires  of  the  great  war  have  burned  out 
many  doubts  and  prejudices  which  can  never  arise 
again  between  us. 

We  owe  it  to  ourselves  to  proceed  in  peace  with 
the  complete  amity  we  reached  in  war ;  and   the 
opportunity  to  do  so  immediately  presents  itself. 
The  world  is  about  to  engage  in  the  great  work 
of  reconstruction  which  will  restore  the  fair  face 
of  France  where  the  Hun  has  passed  and  blot  out 
the  marks  of  the  beast,  save  where  the  evidence 
of  the  evil  deeds  that  have  been  done  may  be  left 
as  a  monument  to  German  infamy.       The  world 
at  peace  must  bind  up  the  wounds  of  war,  and  in 
the  process  commerce  and  trade  will  bear  a  great 
and  necessary  part.     Every  wall  of    custom  and 
prejudice,  every  unjust  and  selfish  law  which  obs- 
tructs this  necessary  and   beneficent  traffic,  must 
fall  before  the  needs  of  the  hour  and  the  new  spirit 
of  comradeship  which  is  leading  the  nations   out 
of   the    darkness    of   isolation   into    the    light.     If 
trade  may  not  yet  be  free  among  us  it  may  surely 
be  friendly ;  and  based  upon  the  sure  foundation 
of  equal  opportunity,  fair  dealing,  and  a  generous 
regard  for  each  other's  needs  and  burdens,  it  can 
only  lead  to  the  common  prosperity  we  have  all 
in  view. 

You,    Gentlemen,    are    working    for    this    end. 
I  may  add  that  it  is  not  only  meet  and  proper  that 
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port,  par  lequel,  comme  s'il  en  avait  ete  ainsi 
ordonne  quand  les  eaux  se  retirerent  des  terres, 
la  France  peut  desormais  tendre  des  mains  bien- 
veillantes  envers  son  amie  et  alliee  au  dela  de 
l'Ocean  de  l'Ouest. 
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the  American  Ambassador  should  be  in  close  touch 
with  these  members  but  that  it  is  a  wholesome 
influence  for  him.  Whether  my  stay  be  long  or 
short,  I  trust  that  when  I  take  my  departure 
from  this  beautiful  country  it  may  be  said  of  me 
that  I  possess  that  sturdy  Americanism  which 
characterized  my  excellent  friend  and  distinguished 
predecessor,  Mr.  William  Graves  Sharp,  who  was  so 
frequently  your  guest  and  counted  so  many  friends 
among  you. 

France  and  America  have  now  a  common  object 
in  enlarging  and  harmonizing  their  trade  relations 
until  the  resulting  commerce  shall  be  something 
vast.  All  the  signs  of  the  present,  all  the  hope 
of  the  future,  you,  and  some  of  the  prophecies  of 
the  past,  point  the  way.  Over  two  hundred  and 
fifty  years  ago  Jean  Baptiste  Colbert,  the  great 
Minister  of  Louis  XIV  and  the  founder  of  the 
French  Navy,  standing  upon  the  hills  of  Brest 
and  looking  down  into  its  beautiful  landlocked 
harbor,  made  a  memorable  prediction  which  now 
leaps  into  a  just  and  deserved  prominence.  He 
said  that  the  day  would  surely  come  when  Brest, 
enthroned  on  the  peninsula  which  juts  out  from 
Brittany  farthest  towards  America,  would  be  a 
great  port  in  France,  through  whose  gates  would 
pass  a  large  share  of  France's  commerce  with  the 
Trans-Atlantic  world.  Was  it  a  rash  prediction? 
Look  at  the  map  ;  look  at  Brest  itself  and  see  it 
justified.     Colbert  had  the  vision  but  he  was  not 
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VIII 

LA   FAYETTE 

ET  L'ENTREE  EN  GUERRE 

DE  L'AMfiRIQUE. 

(pointe  de  grave,  6  septembre.) 

Monsieur   le   President   de   la   Republique, 
Monsieur  le  President,  Messieurs, 

Pendant  les  jours  sombres  de  la  Revolution 
americaine,  un  jeune  officier  francais  s'embarquait 
a  Bordeaux  secretement  et  a  1'improviste,  comme 
le  font  le  plus  souvent  les  hommes  quand  leurs 
initiatives,  leurs  projets  sont  trop  grandioses  pour 
que  le  commun  des  mortels  puisse  les  apprecier 
a  leur  juste  valeur.  II  allait  offrir  son  epee  et  sa  vie 
aux  colons  americains  :  «  Quand  j'ai  entendu  parler 
de  votre  cause,  dit-il,  mon  cceur  s'y  est  aussitot 
engage  »,  et,  soit  dit  en  passant,  c'est  precisement 
a  Metz,  aujourd'hui  si  heureusement  rendue  a  la 
France,  qu'il  entendit  parler  de  nous  pour  la  pre- 
miere fois. 

Plus  tard  et  comme  consequence  de  sa  visite, 
une  armee  francaise  debarquait  sur  nos  cotes.  Un 

—  36  — 


SPEECHES    OF    AMBASSADOR    WALLACE 

king.  His  royal  master's  eyes  were  fixed  upon 
military  renown  and  not  upon  the  conquests  of 
peace.  America's  trade  could  wait.  So  could 
Brest,  and  the  waiting  has  been  long.  One  need 
only  visit  Brest  to  see  that  the  waiting  was  not 
to  last  forever.  Behold  a  miracle !  and  a  miracle 
performed  by  France  and  America  working  hand 
in  hand  as  if  in  earnest  of  Colbert's  prediction  of 
1661.  For  together  they  have  changed  Brest  into 
a  great  port,  from  which,  as  if  it  had  been  ordained 
at  the  beginning  when  the  sea  fell  away  from  the 
land,  France  may  now  stretch  forth  kindly  hands 
to  her  friend  and  ally  across  the  Western  Ocean. 


VIII 

LA   FAYETTE 
AND  AMERICA'S  ENTRY  IN  THE  WAR. 

(POINTE    DE    GRAVE,    SEPTEMBER    6th.) 

Mr.  President,  Mr.  Chairman, 
and  Gentlemen  : 

In  the  dark  days  of  the  American  Revolution  a 
youthful  French  officer  sailed  from  Bordeaux, 
secretly  and  unexpectedly  as  men  must  often 
do  when  their  first  initiative  and  their  boldest 
thoughts    are    too    magnificent    for    all    minds    to 
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peu  plus  tard  encore,  une  flotte  franchise  venait 
mouiller  dans  nos  eaux  et  le  concours  de  ces  forces 
de  La  Fayette,  dont  depuis  plus  d'un  siecle  nous 
celebrons  tous  les  ans,  a  pareil  jour,  6  septembre, 
l'anniversaire  ;  de  Rochambeau  et  de  son  armee ; 
de  de  Grasse  et  de  sa  flotte,  agissant  de  concert 
avec  1'armee  americaine  commandee  par  notre 
Washington,  amena  bientot  la  capitulation  de 
Cornwallis  et  forca  la  mere  patrie  a  renoncer  a  la 
tentative  qu'elle  avait  faite  d'ecraser  ses  colonies 
revoltees.  Et  au  bout  de  quelques  courtes  annees 
s'eleva  pour  ces  anciens  colons  l'edifice  de  cette 
constitution  dont  un  homme  d'Etat  americain  a 
pu  dire  avec  un  pardonnable  orgueil  et  avec  un 
sens  vraiment  prophetique  :  «  Que  sur  elle  se  jouait 
la  prosperite  d'un  jeune  peuple,  grand  meme  dans 
son  enfance  et  peut-etre  un  jour  la  cause  de  la 
liberte  du  monde.  » 

Avec  la  maitrise  de  la  mer,  la  mere  patrie  pou- 
vait  esperer  de  retenir  ses  colonies  malgre  elles  ; 
cette  maitrise  se  trouvant  entre  les  mains  des 
colons,  la  cause  anglaise  etait  perdue.  Cela  etait 
clair  pour  La  Fayette  et  pour  Rochambeau ;  le 
sagace  Washington  le  leur  avait  repete  avec  insis- 
tance  dans  un  «  Memoire  pour  se  concerter  sur  un 
plan  d'operation  avec  1'armee  frangaise  »,  plan 
qu'il  avait  trace  un  an  avant  l'evenement. 
Washington  disait  :  «  Le  marquis  de  La  Fayette 
aura  l'amabilite  de  communiquer  les  idees  gene- 
rales   suivantes   au   comte   de   Rochambeau.    Dans 
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weigh  them  at  their  true  worth.  He  went  to 
offer  his  sword  and  his  life  to  the  American  Colo- 
nies. «  When  I  heard  your  cause  »  —  and  he 
first  heard  it,  be  it  said,  at  Metz,  now  happily 
restored  to   France  —  «  my  heart  enlisted  ». 

A  little  later,  and  as  a  consequence,  a  French 
army  landed  upon  our  shores.  Still  later  a  French 
fleet  visited  American  waters.  The  happy  co- 
operation of  La  Fayette,  whose  birthday  on  this 
sixth  day  of  September  we  annually  celebrate 
after  the  lapse  of  more  than  a  century  ;  of  Ro- 
chambeau  and  his  army ;  of  de  Grasse  and  his 
fleet  with  the  American  army  under  command 
of  our  Washington,  resulted  immediately  in  the 
capitulation  of  Cornwallis,  the  renunciation  of  the 
attempt  of  the  mother  country  to  crush  the  revolted 
Colonies  and,  in  the  course  of  a  few  years,  in  the 
framing  of  that  Constitution  for  the  erstwhile  Colo- 
nies, of  which  an  American  statesman  has  said 
with  pardonable  pride  and  in  a  spirit  of  prophecy, 
«  on  which  would  be  staked  the  happiness  of  a 
young  people,  great  even  in  its  infancy,  and  pos- 
sibly the  cause  of  liberty  throughout  the  world  ». 

With  sea  power,  the  mother  country  might  hope 
to  hold  the  Colonies  against  their  will.  With  the 
scepter  of  the  sea  in  the  hands  of  the  Colonists,, 
the  British  cause  was  doomed.  This  was  clear 
to  La  Fayette  and  to  Rochambeau,  and  it  was 
urged  upon  them  by  the  sagacious  Washington 
who,  in  a    «   memorandum  for  concerting  a  plan 
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toute  operation  et  dans  toutes  les  circonstances, 
une  superiorite  navale  decisive  doit  etre  consideree 
'comme  un  principe  fondamental,  comme  la  base 
sur  laquelle  repose  en  definitive  tout  l'espoir  du 
succes.  »  Le  marquis  de  La  Fayette  remit  le  me- 
moire  au  comte,  qui,  de  son  cote,  appela  de  Grasse 
dans  la  baie  de  Chesapeake.  Ainsi  l'enthousiasme 
de  La  Fayette  et  son  attachement  romantique  a 
la  cause  pour  laquelle  son  cceur  s'etait  engage, 
l'experience  militaire  de  Rochambeau  et  son  de- 
vouement  pour  son  compagnon  d'armes,  les  forces 
navales  de  la  France  reunies  a  Chesapeake  et 
;admirablement  conduites  par  de  Grasse  amenerent 
la  reddition  d'York,  «  dont  l'honneur,  ecrivait 
Washington  a  de  Grasse,  appartient  a  Votre  Excel- 
lence ».  Ainsi  ce  fut  bien,  ce  fut  avec  verite,  somme 
toute,  que  le  commandant  en  chef  des  forces  expe- 
ditionnaires  americaines  en  France,  parlant  au  nom 
du  peuple  americain,  put  s'ecrier  en  arrivant  devant 
la  tombe  de  La  Fayette,  le  4  juillet  1917  :  «  La 
Fayette,  nous  voici !  » 

Aux  jours  du  danger,  la  France  a  ete  le  rem- 
part  de  la  civilisation  et  l'armee  francaise  sa 
defense.  Le  secours  est  enfin  venu,  mais  au  debut 
vous  etiez  presque  seuls.  Nombreuses  et  superbes 
sont  les  gloires  de  la  France,  mais  aucune  n'est 
comparable  a  celle  que  lui  a  values  la  bataille  de  la 
Marne.  C'est  la  le  tribut  que  je  vous  apporte,  d'au 
dela  de  l'ocean,  et  mes  paroles  ne  sont  que  l'echo 
du  sentiment  qui  est  grave  dans  le  coeur  du  monde 
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of  operations  with  the  French  army  »,  drafted  a 
year  before  the  event,  had  said  :  «  The  Marquis 
de  La  Fayette  will  be  pleased  to  communicate  the 
following  general  ideas  to  Comte  de  Rochambeau. 
In  any  operation  and  under  all  circumstances  a 
decisive  naval  superiority  is  to  be  considered  as 
a  fundamental  principle  and  the  basis  upon  which 
every  hope  of  success  must  ultimately  depend.  » 
The  Marquis  de  La  Fayette  handed  the  memo- 
randum to  the  Comte  who  in  turn  summoned  the 
Admiral  de  Grasse  to  Chesapeake  Bay.  Thus  the 
enthusiasm  of  La  Fayette  and  his  romantic  attach- 
ment to  the  cause  in  which  his  heart  was  enlisted, 
the  military  experience  of  Rochambeau  and  his 
devotion  to  his  comrade  in  arms,  the  sea  power 
of  France  brought  to  the  Chesapeake  and  admi- 
rably handled  by  de  Grasse,  led  to  «  the  surrender 
of  York  —  the  honor  of  which  »,  Washington  wrote 
to  the  Admiral,  «  belongs  to  Your  Excellency  ». 
Well  and  truly  and  finally  the  Commander  of  the 
American  Expeditionary  Forces  to  France  could 
and  did  say,  as  he  stood  before  the  tomb  of  La 
Fayette  on  the  Fourth  of  July,  1917,  and  speaking 
for  the  American  people,  «  La  Fayette,  we  are 
here  !  » 

In  the  days  of  peril  France  was  the  rampart  of 
civilization  and  the  French  army  its  defence. 
Help  came  indeed  at  last,  but  in  the  beginning 
you  all  but  stood  alone.  Many  and  great  are 
the  glories  of  France,  but  there  is  none  to  compare 
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civilise.  La  Marne  est  votre  victoire  et  c'est  a  la 
Marne,  il  y  a  cinq  ans  aujourd'hui,  jour  pour  jour, 
que  vous  sauvates  le  monde,  justifiant  la  foi  et 
realisant  noblement  la  prophetie  d'un  grand  homme 
d'£tat  francais,  grand  historien,  qui,  aux  jours 
endeuilles  de  1873,  ecrivait  :  «  Qui  sait  d'ailleurs 
si  le  trongon  d'epee  qui  nous  est  reste  dans  la  main, 
apres  une  surprise  malheureuse,  ne  sera  pas  quelque 
jour  necessaire  pour  defendre  la  liberte  generale 
contre  de  brutales  ambitions?  »  Nous  sommes  fiers 
qu'il  ait  ete  donne  a  la  flotte  americaine  de  traverser 
la  mer  et  de  monter  la  garde  sur  l'ocean,  que  notre 
general  Pershing,  a  la  tete  d'une  armee  ameri- 
caine, ait  eu  l'honneur  de  servir  sous  le  comman- 
dement  supreme  d'un  marechal  Foch,  cote  a  cote 
avec  les  Anglais,  non  plus  aujourd'hui  nos  ennemis 
mais  nos  freres  d'armes,  et  d'avoir  pu  ainsi  defendre, 
avec  succes  et  glorieusement,  «  la  liberte  generale 
contre  de  brutales  ambitions  ». 

Tandis  que  nous  sommes  ici  reunis  pour  inau- 
gurer  par  un  acte  pieux  et  reflechi  cet  eloquent 
monument  commemoratif,  mes  yeux  sont  attires 
comme  par  un  signe  qu'on  me  fait  de  la  main,  vers 
une  colline  situee  a  Test  de  Verdun,  sur  laquelle 
la  mitraille  a  laisse  plus  d'une  cicatrice.  La  s'eleve 
un  monument  auquel  nulle  main  humaine  n'a 
travaille,  qu'aucune  ceremonie  imposante  n'a  con- 
sacre ;  dans  une  echancrure  de  Thiaucourt,  dans 
une  tranchee  que  l'explosion  d'un  obus  allemand 
a   ensevelie,    un   bataillon   du    137e  regiment   d'in- 
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with  the  glory  of  the  Marne.  I  bring  you  this 
tribute  from  across  the  sea,  and  the  words  I 
speak  are  but  the  echo  of  a  sentiment  engraved 
in  the  hearts  of  civilization.  The  Marne  was  your 
victory,  and  at  the  Marne,  five  years  ago  this  very 
day,  you  saved  the  world,  nobly  vindicating  the 
faith  and  fulfilling  the  prophecy  of  a  great  French 
statesman  and  historian  uttered  in  the  dark  days 
of  1873  :  «  Who  knows  but  that  the  broken  sword 
left  in  our  hands,  after  a  sudden  misfortune,  may 
not  one  day  be  required  to  defend  universal 
liberty  against  brutal  ambitions.  »  We  are  deeply 
grateful  that  an  American  fleet  was  permitted  to 
cross  and  to  guard  the  seas,  that  our  General 
Pershing  in  command  of  an  American  army  had 
the  honor  to  serve  under  the  supreme  command 
of  a  Marshal  Foch,  shoulder  to  shoulder  with  the 
British,  no  longer  enemies  but  brothers  in  arms, 
in  order  successfully  and  gloriously  «  to  defend 
universal   liberty   against   brutal   ambitions   ». 

As  we  gather  here  to  erect  by  a  pious  and  deli- 
berate act  this  eloquent  memorial,  my  eyes  are 
drawn,  as  if  by  a  beckoning  hand,  to  a  war-scarred 
hill  east  of  Verdun  where  rises  a  monument  not 
made  by  human  hands  or  consecrated  with  impos- 
ing ceremony.  On  the  slopes  of  Thiaucourt,  in  a 
trench,  buried  by  a  German  shell,  a  battalion  of 
the  137th  Regiment  of  Infantry  stands  aligned 
for  fray  in  battle  array.  Their  bayonets  are  fixed 
to  meet  the  foe  ;  their  hands  still  grasp  their  loaded 
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fanterie  se  tient  debout,  aligne  en  ordre  de  bataille, 
s'appretant  au  combat.  Leurs  bai'onnettes  fixees 
au  bout  de  leurs  fusils  attendent  l'ennemi,  leurs 
mains  crispees  serrent  encore  leurs  armes,  la  mort 
les  a  pris  mais  n'a  pu  les  abattre  ;  debout  ils  restent ; 
monument  eternel  d'un  immortel  courage,  du  cou- 
rage contre  lequel  est  venu  se  briser  tour  a  tour  la 
puissance  d'un  Charles-Quint,  d'un  Philippe  d'Es- 
pagne,  d'un  Ferdinand  d'Autriche,  d'un  Guillaume 
d'Allemagne.  Un  pareil  monument,  ni  nous,  ni 
aucun  peuple  n'aurait  pu  l'elever.  Ne  dans  la 
bataille,  il  est  et  restera  comme  au  jour  tragique 
de  sa  naissance  un  monument  d'une  incomparable 
grandeur,  un  sanctuaire  spirituel. 

Le  monument  que  nous  elevons  aujourd'hui,  fait 
comme  il  est  de  nos  mains,  et  par  consequent 
infiniment  moins  imposant,  n'en  celebrera  pas 
moins  la  victoire  de  la  liberte  dans  le  prodigieux 
conflit  qui,  dechaine  par  l'imperiale  et  imperieuse 
Allemagne,  a  debute,  en  ce  qui  concerne  la  France, 
le  3  aout  1914,  qui,  suspendu  par  l'armistice  du 
11  novembre  1918,  sollicite  par  l'Allemagne  vain- 
cue,  a  ete  definitivement  termine  par  la  signature 
du  traite  de  paix  par  les  plenipotentiaires  alle- 
mands,  le  28  juin  1919,  dans  cette  Galerie  des 
Glaces  ou  quarante-huit  ans  auparavant,  la  brutale 
ambition  de  l'envahisseur  allemand  avait  un  mo- 
ment prevalu.  La  paix  est,  je  crois,  une  paix  de 
justice,  mais  elle  ne  serait  pas  une  paix  juste  si 
elle   n'etait   pas  juste   pour  la  France.  Si,  de  cette 
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rifles  ;  though  dead  they  have  not  fallen.  Erect, 
they  stand,  the  eternal  monument  of  an  immortal 
courage,  the  courage  that  has  arrested  the  power 
of  a  Charles  the  Fifth,  of  a  Philip  of  Spain,  of  a 
Ferdinand  of  Austria,  of  a  William  of  Germany. 
Such  a  monument  neither  we  nor  any  other  people 
can  raise.  Born  in  battle  it  stands  and  should 
remain  for  ever  as  at  the  instant  of  its  tragic  birth, 
incomparable   in   grandeur,   a   spiritual   sanctuary. 

But  the  monument  which  we  raise  today,  made 
as  it  is  with  our  hands  and  therefore  infinitely 
less  imposing,  will  nevertheless  celebrate  the  vic- 
tory of  liberty  in  this  stupendous  conflict  begun, 
as  far  as  France  is  concerned,  on  August  3rd,  1914, 
by  an  imperial  and  imperious  Germany,  stopped 
by  the  Armistice  of  November  11th,  1918,  at  the 
request  of  a  defeated  Germany,  and  ended  by  the 
Treaty  of  Peace  signed  by  the  plenipotentiaries  of 
a  German  Republic  on  the  28th  day  of  June,  1919, 
in  the  Galerie  des  Glaces  where  but  forty-eight 
years  before  the  brutal  ambitions  of  the  German 
invader  had  triumphed  for  the  moment.  The 
peace  is,  I  believe,  a  peace  of  justice,  but  it  will 
not  be  a  just  peace  if  it  does  not  prove  just  to 
France  ;  and  if  out  of  the  war  there  does  not  rise 
a  greater  and  more  glorious  France  than  ever 
before,  the  war  will  have  been  fought  in  vain. 

You  do  me  much  honor,  Mr.  Chairman,  in  in- 
viting me  to  dedicate  this  site.  At  the  moment,  it 
seems   the   highest   privilege   that    I   have   enjoyed 
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guerre,  la  France  ne  devait  pas  sortir  plus  grande, 
plus  glorieuse  que  jamais,  la  guerre  aurait  ete 
gagnee  en  vain. 

C'est  un  bien  grand  honneur  que  vous  m'avez 
fait,  monsieur  le  President,  en  m'invitant  a  venir 
inaugurer  cet  emplacement.  En  ce  moment  cet 
honneur  m'apparait  comme  le  plus  haut  privilege 
dont  il  m'ait  ete  donne  de  jouir  en  France,  car  il 
me  fournit  l'occasion  de  vous  parler,  et,  aussi  loin 
que  mes  paroles  pourront  parvenir,  de  parler  au 
monde,  non  de  ce  qui  est  du  a  l'Amerique  dans  le 
gain  de  cette  guerre,  mais  de  ce  qui  est  du  a  la 
France.  L'histoire  qui,  deja,  a  inflige  le  blame, 
repartira  un  jour  l'eloge,  et  l'Amerique  recevra 
pleinement  sa  part,  quand  le  moment  sera  venu  ; 
mais  la  France  ne  doit  pas  attendre.  A  la  France 
qui  eut  a  supporter  le  premier  choc  de  l'attaque, 
qui,  pendant  quatre  longues  annees,  s'est  tenue  sur 
les  remparts  de  l'humanite,  qui,  avec  une  abne- 
gation imperturbable  et  absolue,  versa  son  sang 
jusqu'a  l'epuisement,  donna  ses  enfants  par  mil- 
liers  et  son  or  par  milliards,  qui  consentit  a  mourir 
pour  que  la  civilisation  put  vivre  ;  a  la  France  qui, 
dans  ses  plus  belles  provinces,  aujourd'hui  devas- 
tees,  a  regu  des  blessures  que  le  monde  ne  cessera 
d'honorer,  a  cette  France,  enfin,  dont  Fame  invin- 
cible a  l'heure  du  danger  a  le  plus  fait  pour  sauver 
le  monde,  un  immortel  honneur  est  du,  maintenant 
et  a  jamais.  Permettez-moi  d'ajouter  en  mon  nom 
et    au    nom    d'un    peuple    reconnaissant,    juste    et 
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in  France,  for  it  gives  me  the  opportunity  of 
speaking  to  you,  and,  as  far  as  my  voice  will  reach, 
to  the  world,  of  what  is  due,  not  to  America,  but 
to  France  in  the  aftermath  of  the  great  war. 
History,  which  has  already  placed  the  blame,  will 
apportion  the  praise,  and  America  will  receive 
her  full  share  and  in  due  time.  France  must  not 
wait.  To  her  who  bore  the  brunt  of  the  attack  — 
who  held  the  ramparts  of  humanity  for  four  long 
years  —  who  bled  herself  white  and  gave  her  sons 
by  thousands  and  her  wealth  by  billions  in  stead- 
fast and  all-embracing  sacrifice  —  who  offered 
indeed  to  die  that  civilization  might  live  —  and 
whose  fairest  provinces  in  their  devastation  are 
wounds  which  the  world  will  never  cease  to 
revere  —  to  that  France  whose  unconquerable  soul 
in  the  hour  of  extremest  danger  did  most  to  save 
the  world  —  immortal  honor  is  due  at  once  and 
for  ever.  May  I  not  humbly  and  reverently  say 
in  the  words  of  our  La  Fayette  as  well  as  yours, 
speaking  in  my  own  name  and  in  behalf  of  a  grate- 
ful, just,  and  generous  people  :  «  When  I  heard 
your  cause  my  heart  enlisted.  » 
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genereux,  en  me  servant  humblement  et  reveren- 
cieusement  des  paroles  de  La  Fayette,  qui  est  a 
nous  aussi  bien  qu'a  vous  :  «  Quand  nous  avons 
entendu  parler  de  votre  cause,  notre  cceur  s'y  est 
aussitot  engage.  » 


IX 

LA   SIGNIFICATION 

DU  «  THANKSGIVING  DAY  ». 

(banquet  du  club  americain,  26  novembre.) 

Monsieur  le  President, 
Mes  chers  Concitoyens, 

Nous  sommes  assembles  ce  soir,  entre  Ameri- 
cains,  pour  celebrer  une  fete  speciale  a  l'Amerique 
et  cela  dans  un  pays  etranger  mais  qui  est  pour  nous 
un  ami  et  pour  tout  le  monde  une  seconde  patrie. 
C'est  une  journee  vraiment  americaine  que  celle-ci, 
fondee  en  novembre  1621,  par  les  «  Pilgrim  Fa- 
thers »,  comme  un  jour  d'actions  de  graces^  un  an 
apres  leur  debarquement. 

De  Plymouth,  cette  coutume  se  repandit  dans  le 
Massachusetts  et  gagna  de  la  les  colonies  de  la 
Nouvelle-Angleterre,  chacune  d'elles  temoignant  a 
sa  facon,  par  le  jeune  et  la  priere,  sa  reconnais- 
sance a  Dieu  pour  les  bienfaits  qu'elle  avait  regus 
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IX 

THANKSGIVING  DAY 
PAST    AND    PRESENT. 

(AMERICAN    CLUB    BANQUET,     NOVEMBER    26th.) 

Mr.  Chairman 

AND    MY    FELLOW-COUNTRYMEN    : 

We  are  met  tonight  as  Americans  to  celebrate 
a  peculiarly  American  holiday  in  a  foreign  country 
which  is  to  us  a  friend  and  to  everyone  as  a  second 
home.  It  is  truly  an  American  day,  set  apart  by 
the  Pilgrim  Fathers  in  November,  1621,  within 
a  year  of  their  landing,  as  a  day  of  thanksgiving. 

From  Plymouth  the  custom  spread  throughout 
Massachusetts,  from  Massachusetts  through  the 
New  England  Colonies,  each  expressing  in  its  own 
way  by  days  of  fasting  and  of  prayer  their  thank- 
fulness for  the  blessings  of  the  year  that  had 
passed.  It  was  necessarily  a  local  festival,  as  the 
Colonies  were  separate  and  distinct ;  but  when 
the  Colonies  became  States  and  formed  that  more 

—  49  — 


DISCOURS    DE    M.    WALLACE 

de  lui  au  cours  de  l'annee  qui  venait  de  s'ecouler. 
C'etait  necessairement  une  fete  locale,  car  les 
colonies  etaient  separees  et  distinctes  les  unes 
des  autres.  Mais,  des  qu'elles  furent  constitutes 
en  Etats  et  eurent  forme  sous  la  Constitution  ce 
faisceau  parfait  connu  sous  le  nom  d'Etats-Unis, 
les  deux  chambres  du  Congres,  la  premiere  annee 
que  fonctionna  la  Constitution,  demanderent  a 
Washington  «  de  recommander  au  peuple  des  Etats- 
Unis  de  reserver  un  jour  a  des  prieres  publiques 
et  a  des  actions  de  graces  ».  C'est  ce  que  s'em- 
pressa  de  faire  Washington,  le  3  octobre  1789,  et  il 
fixa  pour  cela  «  le  jeudi  26  novembre  suivant  », 
invoquant  non  seulement  dans  sa  proclamation 
les  benedictions  du  ciel  sur  le  peuple  des  Etats- 
Unis,  mais  suppliant  aussi  le  Seigneur,  souve- 
rain  maitre  des  nations,  d'etre  le  «  protecteur  et 
le  guide  de  tous  les  chefs  d'Etats  et  de  tous  les 
peuples,  plus  particulierement  de  ceux  qui  ont  ete 
bienveillants  pour  nous  et  de  les  faire  jouir  d'un 
bon  gouvernement,  de  la  paix  et  de  la  concorde  ». 
La  nation  avait  grandi  et  prospere  quand  cette 
union  parfaite,  dont  elle  avait  joui  sous  la  Consti- 
tution, se  trouva  en  danger  et  menacee  de  tomber 
dans  la  guerre  civile.  Pendant  les  deux  premieres 
annees  du  conflit,  il  fut  incertain  si  1' Union  que 
Washington  avait  cimentee  de  ses  mains  pour- 
rait  etre  sauvee  par  Lincoln  quand,  tout  a  coup, 
pendant  l'ete  de  1863,  cette  incertitude  cessa  ;  le 
sort  des  armes  venait  de  se  prononcer  en  faveur 
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perfect  union  under  the  Constitution  known  as 
the  United  States,  the  two  Houses  of  Congress 
in  the  first  year  of  the  Government  under  the 
Constitution  requested  Washington  «  to  recom- 
mend to  the  people  of  the  United  States  a  day  of 
public  thanksgiving  and  prayer  ».  This  Washington 
did  on  the  third  day  of  October,  1789,  setting  aside 
k  Thursday,  the  twenty-sixth  day  of  November 
next  ».  He  invoked  his  blessing  not  merely  upon 
the  people  of  the  United  States  but  he  besought 
the  great  Lord  and  Ruler  of  nations  «  to  protect 
and  guide  all  sovereigns  and  nations,  especially 
such  as  have  shown  kindness  to  us  and  to  bless 
them  with  good  government,  peace,  and  concord  ». 
The  nation  grew  and  prospered,  but  the  more 
perfect  union  of  the  Constitution  was  threatened 
by  civil  war.  The  uncertainty  in  the  first  two 
years  of  armed  conflict  whether  the  union  made 
by  Washington  could  be  preserved  by  Lincoln  was 
dispelled  when  the  tide  of  battle  turned  in  favor 
of  the  Union  in  the  summer  of  1863.  And  on  the 
third  of  October,  1863,  exactly  seventy-four  years 
to  a  day  from  that  of  Washington,  Lincoln  issued 
his  proclamation  inviting  his  «  fellow  citizens  in 
every  part  of  the  United  States  and  also  those  who 
are  at  sea  and  those  sojourning  in  foreign  lands  to 
set  apart  and  observe  the  last  Thursday  of  No- 
vember next  as  a  day  of  thanksgiving  and  praise  ». 
From  that  day  to  this,  every  President  of  the 
United    States,  from    Abraham  Lincoln  to    Wood- 
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de  PUnion  et,  le  3  octobre  1863,  exactement 
soixante-quatorze  ans  apres  la  proclamation  de 
Washington,  Lincoln  lanca  la  sienne  dans  laquelle 
il  invitait  «  ses  concitoyens  de  toutes  les  parties  des 
Etats-Unis,  comme  aussi  ceux  qui  sont  sur  mer  ou 
qui  sejournent  a  l'etranger,  de  reserver  et  de  feter 
le  dernier  jeudi  de  novembre  comme  un  jour  con- 
sacre  a  remercier  Dieu  et  a  chanter  ses  louanges  ». 
Depuis  lors,  jusqu'a  ce  jour,  tous  les  presidents  des 
Etats-Unis,  d' Abraham  Lincoln  a  Woodrow  Wilson, 
ont  consacre  un  jour  de  l'annee  a  louer  Dieu  et  a 
lui  rendre  des  actions  de  graces.  Et,  puisque  je 
viens  de  prononcer  le  nom  du  president  Wilson, 
qu'il  me  soit  permis  de  dire  que,  grands  et  petits, 
dans  toutes  les  contrees  du  monde  civilise,  ont 
prie  pour  lui  pendant  sa  maladie ;  j'aime  done  a 
croire  qu'un  concert  unanime  d'actions  de  graces 
s'elevera  aujourd'hui  parmi  nous  pour  remercier 
le  ciel  de  lui  avoir  rendu  la  sante. 

A  aucun  moment  de  notre  histoire,  depuis  ce 
jour  de  novembre  1621  ou  les  «  Pilgrim  Fathers  » 
pour  la  premiere  fois  en  Amerique,  apres  avoir 
rentre  leur  premiere  moisson,  en  rendirent  graces 
a  Dieu ;  ni  en  ce  jour  memorable  du  26  no- 
vembre 1789,  ou  le  peuple  americain  remercia  le 
ciel  de  l'avoir  constitue  en  nation  ;  pas  meme  en 
ce  quatrieme  jeudi  de  novembre  1863,  ou  un 
peuple,  durement  eprouve  et  meurtri,  remercia  le 
Tout-Puissant  d'avoir  sauvegarde  son  unite ;  a 
aucun  moment,   dis-je,   nous   n'avons   eu  un   plus 
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row  Wilson,  has  set  aside  a  day  of  thanksgiving 
and  praise.  And  let  me  say,  as  prince  and  peas- 
ant alike  in  every  civilized  country  uttered  a 
prayer  for  President  Wilson  during  his  illness,  so 
I  now  believe  there  is  universal  thanksgiving  for 
his    recovery. 

But  never  in  the  history  of  our  country  from 
that  day  of  November,  1621,  when  for  the  first 
time  in  America  the  Pilgrim  Fathers  gave  thanks 
after  they  had  gathered  in  their  first  harvest ; 
from  the  twenty-sixth  day  of  November,  1789, 
when  the  American  people  confessed  their  gra- 
titude to  Almighty  God  who  had  made  them  a 
nation  ;  from  the  fourth  Thursday  of  November, 
1863,  when  a  sorely  tried  and  suffering  people 
rendered  thanks  that  the  Union  of  States  was  not 
to  be  broken,  have  the  American  people  ever  had 
greater  or  better  reason  to  give  thanks  than  on 
this  fourth  Thursday  of  November,  1919,  when 
we  are  rendering  thanks  to  the  Ruler  of  Nations 
who  has  not  only  mercifully  made  us  a  nation,  pre- 
served us  as  a  nation,  but  who  has  permitted  us 
on  a  foreign  but  not  alien  soil  to  defend  the  liberty, 
not  only  of  America,  but  of  the  world,  against 
perhaps  the  greatest  menace  which  has  ever  threat- 
ened its  existence. 

To  my  friends  of  France  I  would  recall  that 
after  the  battle  of  Salami's,  which  saved  the  civi- 
lization of  the  West  from  an  Eastern  attack,  the 
commanders  of  the  Greeks  voted  to  choose  from 
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grand,  un  plus  juste  motif  d'elever  des  pensees  de 
reconnaissance  vers  le  dispensateur  de  tous  les 
biens  qu'en  ce  quatrieme  jeudi  de  novembre  1919, 
ou  nous  avons  a  le  remercier  non  seulement  de 
nous  avoir  donne  l'independance,  non  seulement 
d'avoir  sauve  notre  unite,  mais  aussi  de  nous  avoir 
permis  sur  un  sol  etranger  mais  ami  de  defendre 
la  liberte,  non  pas  de  l'Amerique  seule,  mais  du 
monde  entier  contre  peut-etre  le  plus  grand  danger 
qu'elle  ait  jamais  couru. 

A  mes  amis  de  France,  je  rappellerai  qu'apres 
la  bataille  de  Salamine,  qui  sauva  la  civilisation 
de  l'Occident  des  attaques  de  l'Orient,  les  gene- 
raux  grecs  furent  invites  a  designer  celui  d'entre 
eux  qui  avait  le  plus  contribue  a  la  victoire  ;  chacun 
d'eux,  cedant  a  un  malheureux  penchant  de  la 
nature,  se  designa  d'abord  lui-meme  ;  mais  tous, 
a  l'unanimite,  designerent  Themistocle.  De  meme, 
aujourd'hui,  si  les  armees  alliees  et  associees  se 
trouvaient  placees  dans  la  meme  alternative,  cha- 
cune  d'elles  aurait  sans  doute  quelque  chose  a 
dire  en  sa  propre  faveur ;  mais,  apres  la  premiere 
et  la  seconde  Marne,  d'une  voix  unanime  elles 
acclameraient  la  France  comme  les  generaux  grecs, 
au  lendemain  de  Salamine,  acclamerent  Themis- 
tocle. 

La  France  n'a  pas  voulu  la  guerre.  Elle  retira 
meme  ses  troupes  10  kilometres  en  de<ja  de  la  fron- 
tiere  pour  prevenir  tout  incident  pouvant  pro- 
voquer  le  conflit.  Mais  quand  un  implacable  ennemi 
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their  number  him  who   had   most  contributed  to 
the  victory.     Each   commander  apparently  voted 
for  himself,  as  is  the  wont  of  human  nature,  but 
all  voted   for  Themistocles.     While  perhaps  each 
of   the   Allied    and   Associated    Powers   might   feel 
constrained  to  say  a  word  in  behalf  of  itself,  they 
would,  after  the  First  and  Second  Marne,  acclaim 
France  just  as  the  Greek  generals  acclaimed  The- 
mistocles.    France    did    not    want    the    war.     She 
withdrew  her  troops  ten  kilometres  from  the  fron- 
tier  in    order   to    prevent    a    border   incident,    but 
when    an    implacable    enemy    forced    her    in    self- 
defense  to   draw  the  sword,   she  drew  it  without 
hesitation   and   offered   herself   a    willing  sacrifice. 
The  sacrifice  was   tremendous,  the  victory  over- 
whelming.    France  !  the  very  name  evokes  emotion. 
It  conjures  up  the  spectacle  of  a  people  serene  in 
disaster,   unruffled   in   the   hour   of  triumph,   ever 
cognizant  of  the  price  of  victory.     So  long  as  time 
endures,    so    long    will    civilization    remember    her 
stupendous    sacrifice    to    humanity    when    armed 
aggression  thundered  at  the  doors   of  justice  and 
right.     Out  of  her  mighty  travail  has  been  born  a 
majesty  of  the  spirit  of  faith  and  sacrifice  which 
will   be   a   benediction   for   all   the   generations   to 
come.     The  ambitious  monarch  who  declared  the 
war  is  a  fugitive  and   an  exile  from  his   country. 
His  throne,  created  by  the  sword  and  supported 
by  the  bayonet,  has  been  overthrown  and  a  repub- 
lic has  been  raised  by  a  dejected  people  upon  the 
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l'obligea  a  tirer  l'epee  pour  se  defendre,  elle  la  tira 
sans  hesiter  et  elle  s'offrit  volontairement  au  sacri- 
fice. Le  sacrifice  fut  epouvantable,  mais  ecrasante 
f  ut  la  victoire.  France  !  a  ce  nom,  comment  ne  pas 
etre  emu  :  il  evoque  a  nos  yeux  le  spectacle  d'un 
peuple  calme  dans  le  malheur,  reserve  a  l'heure 
du  triomphe,  toujours  conscient  du  prix  de  la  vic- 
toire. Tant  que  le  monde  sera  monde,  la  civilisa- 
tion se  souviendra  de  l'immense  sacrifice  que  la 
France  a  fait  pour  l'humanite,  le  jour  ou  l'agres- 
sion  armee  grondait  aux  portes  de  la  Justice  et 
du  Droit.  De  son  puissant  effort  est  ne  un  majes- 
tueux  esprit  de  foi  et  de  sacrifice  qui  se  repandra 
comme  une  benediction  sur  les  generations  a  venir. 
Quant  a  l'ambitieux  monarque  qui  a  dechaine  le 
conflit,  le  voila  fugitif  et  exile.  Son  trone,  fonde 
par  l'epee  et  soutenu  par  les  baionnettes,  a  ete 
renverse,  et,  sur  les  mines  d'un  Empire,  un  peuple 
abattu  a  fonde  une  Republique.  Les  Allemands 
savaient  bien  ce  qu'ils  avaient  fait  en  France  et, 
a  l'heure  de  la  defaite,  ils  prirent  conseil  de  ce  qu'ils 
redoutaient  le  plus  :  la  vengeance  et  les  represailles. 
Pour  tenir  les  armees  alliees  loin  de  leur  pays,  ils 
firent  a  la  fois  l'abandon  de  leurs  esperances,  de 
leur  honneur,  de  leur  armee.  Au  cri  de  :  Gott  mit 
uns!  succeda  cet  autre  :  «  Avant  tout,  le  salut !  » 
C'est  ainsi  que,  tandis  que  le  nord  de  la  France  est 
devaste,  par  dela  la  frontiere  les  territoires  alle- 
mands sont  restes  indemnes.  Ainsi  les  troupes 
americaines,    quittant   la    France   victorieuse    pour 
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ruins  of  an  empire.  The  Germans  knew  what  they 
had  done  in  France  and  in  their  hour  of  defeat 
took  counsel  of  their  greatest  fear  —  the  fear  of 
vengeance  and  retribution.  To  keep  the  Allied 
Army  out  of  Germany  they  surrendered  at  once 
their  hopes,  their  honor,  and  their  army.  Gott  mit 
uns  was  henceforth  to  be  translated  «  Safety  first  ». 
Thus  it  was  that  while  Northern  France  was  devas- 
tated the  German  territories  beyond  the  frontiers 
remain  unscathed ;  thus  it  was  that  American 
troops  marching  from  victorious  France  into  con- 
quered Germany  changed  a  scene  of  desolation 
for  a  land  which  bore  no  marks  of  war  and  where 
nothing  had  been  destroyed  but  honor.  We  were 
grateful  to  France  which  sustained  the  cause  of 
liberty  in  the  United  States.  The  world  is  gra- 
teful to  France  which  has  sustained  the  cause  of 
liberty  in  the  Old  World  and  throughout  the 
world.  Truer  is  it  today  than  ever  before,  and 
it  has  been  recognized  ever  since  Thomas  Jefferson 
first  said  it,  «  Every  man  has  two  countries,  his 
own  and  France  ».  And  in  addressing  you  and 
congratulating  you  and  thanking  you,  I  find  it 
difficult  not  to  address  you  as  my  fellow-coun- 
trymen. 

And  now,  my  French  friends  and  my  American 
friends,  permit  me  to  say  that  the  essence  of 
thanksgiving  is  that  it  not  only  renders  thanks 
for  the  harvest  which  has  been  gathered  but  it 
offers    prayers    for    the    coming    year.     The   fruits 
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aller  occuper  l'Allemagne  vaincue,  ne  furent  pas 
peu  surprises,  au  sortir  des  scenes  de  desolation 
qu'elles  avaient  eues  sous  les  yeux,  de  se  trouver 
en  presence  d'un  pays  ou  la  guerre  n'avait  laisse 
aucune  trace,  ou  tout  etait  intact,  sauf  l'honneur. 
Nous  etions  reconnaissants  a  la  France  d'etre 
venue  aux  Etats-Unis  defendre  la  cause  de  la  liberte. 
Le  monde  est  reconnaissant  a  la  France  d'avoir 
defendu  la  cause  de  la  liberte  sur  l'ancien  conti- 
nent et  de  s'etre  montree  en  tous  lieux  son  cham- 
pion. Aussi,  avec  plus  de  verite  encore  que  par  le 
passe,  peut-on  dire  ce  qu'on  a  tant  de  fois  repete 
apres  Thomas  Jefferson  :  «  Que  tout  homme  a 
deux  patries  :  son  pays  et  la  France.  » 

Et,  en  vous  adressant  la  parole,  en  vous  felici- 
tant,  en  vous  remerciant,  il  m'est  difficile  de  ne 
point  vous  nommer  «  mes  chers  concitoyens  ». 

Et  maintenant,  Francais,  Americains,  vous  tous 
mes  amis,  permettez-moi  de  vous  dire  que  le  cote 
essentiel  de  Taction  de  graces  n'est  pas  seulement 
de  rendre  graces  a  Dieu  pour  la  moisson  que  nous 
venons  de  recueillir,  mais  aussi  de  l'implorer  pour 
l'annee  a  venir.  Les  fruits  de  la  victoire  ont  ete 
recueillis,  mais  il  nous  faut  jeter  une  nouvelle  se- 
mence  si  nous  voulons  recolter  de  nouveaux  fruits, 
et  cela  ne  sera  qu'au  prix  du  travail  de  nos  mains. 

Le  travail  est  a  l'ordre  du  jour  dans  mon  pays, 
dans  le  votre,  partout  ou  s'est  fait  sentir  le  contre- 
coup  de  la  guerre.  Et,  ne  nous  abusons  point,  sans 
le  travail  nous  ne  pouvons  rien  attendre  de  l'avenir  ; 
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of  victory  have  been  gathered,  but  the  new  seeds 
for  the  new  harvest  must  be  sown,  and  it  can  only 
be  gathered  in  by  the  labor  of  our  hands.  Work 
is  the  order  of  the  day,  in  my  country  and  in  your 
country  and  in  every  country  which  has  felt  the 
shock  of  war.  We  should  not  deceive  ourselves. 
Without  work  we  cannot  hope  for  anything  in 
the  future.  With  work  we  can  hope  for  every- 
thing. The  future  is  like  clay  in  the  potter's 
hand,  but  his  fingers  must  be  deft,  they  must  be 
industrious  and  intelligence  must  guide  them. 
Public  opinion  demands  that  the  butterflies  of 
both  sexes  find  useful  occupation.  The  world 
now  has  room  only  for  the  stout-hearted  and  the 
industrious.  Work  is  the  magic  power  to  con- 
jure with.  As  we  have  worked  in  war  and  con- 
quered, so  we  must  work  in  peace  and  conquer. 
Victory  is  as  sure  in  one  case  as  in  the  other. 
If  only  the  veterans  of  the  trenches  will  struggle 
in  peace  with  half  the  zeal  they  displayed  in  war, 
and  if  we  all  of  us  in  our  several  ways  accept  the 
gospel  of  work,  your  world  and  my  world  will  be 
saved.  For  today  as  never  before  salvation  is 
not  only  prayer,  is  not  only  faith,  it  is  work. 
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avec  le  travail  tous  les  espoirs  nous  sont  permis. 
L'avenir,  comme  l'argile  entre  les  mains  du  potier, 
demande  a  etre  fagonne  par  des  doigts  industrieux 
et  habiles  que  guide  une  vive  intelligence.  L'opi- 
nion  publique  demande  a  nos  papillons  des  deux 
sexes  de  se  captiver  a  des  oeuvres  utiles.  II  n'y  a 
place  aujourd'hui  dans  le  monde  que  pour  les 
hommes  courageux  et  travailleurs.  Le  labeur  est 
la  puissance  magique  qui  accomplit  les  miracles. 
De  raeme  qu'en  guerre  nous  avons  peine  et  vaincu, 
en  temps  de  paix  nous  devons  peiner  et  vaincre. 
La  victoire  est  aussi  sure  dans  un  cas  que  dans 
l'autre.  Si  les  veterans  des  tranchees  veulent  bien 
consacrer  aux  oeuvres  de  la  paix  la  moitie  de  l'ar- 
deur  qu'ils  ont  deployee  pendant  la  guerre ;  si 
tous,  chacun  dans  notre  sphere,  nous  embrassons 
l'Evangile  du  travail,  votre  monde  et  le  mien  seront 
sauves.  Car  aujourd'hui  le  salut,  c'est  non  seulement 
la  priere,  c'est  non  seulement  la  foi,  mais  c'est  aussi 
le  travail. 
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1920 
x 

ADIEU   A   M.   GEORGES   CLEMENCEAU. 
(conseil  supreme,  22  janvier.) 

Monsieur  le  President, 

J'eprouve  un  vif  regret  en  songeant  que  nous  ne 
jouirons  plus  des  avantages  de  votre  grande  sagesse 
et  de  votre  humour  incomparable.  Cela  a  ete  pour  moi 
un  grand  privilege  que  de  vous  connaitre  et  par  con- 
sequent de  vous  aimer.  Le  president  Wilson  m'avait 
souvent  parle  de  vous,  en  exprimant  son  profond 
attachement  pour  vous  et  son  admiration  pour  vos 
qualites  vraiment  remarquables.  Au  nom  du  gouver- 
nement  americain  et  au  mien,  je  vous  souhaite  une 
loncrue  et  heureuse  vie. 


*s 


XI 
L'ANNIVERSAIRE  DE  WASHINGTON. 

(banquet  du  club  americain,  21  FEVRIER.) 

Je  ne  peux  qu'admirer  le  courage  dont    a    fait 
preuve  mon  cher  collegue  lord  Derby,  en  acceptant 
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1920 
x 

FAREWELL 

TO    PREMIER    CLEMENCEAU. 

(supreme  council,  January  22nd.) 

Mr.   President  : 

It  is  a  matter  of  deep  regret  for  me  to  realize 
that  we  shall  no  longer  have  the  benefit  of  your 
great  wisdom  and  incomparable  humor.  It  has 
been  a  great  privilege  for  me  to  know  you  and 
therefore  to  love  you.  President  Wilson  spoke 
to  me  many  times  about  his  deep  attachment 
for  you  and  his  admiration  for  your  transcendent 
abilities.  In  behalf  of  the  American  Government 
and  myself,  I  wish  you  a  long  and  happy  life. 


XI 

THE  SPIRIT 
OF  WASHINGTON'S  BIRTHDAY. 

(AMERICAN    CLUB    BANQUET,    FEBRUARY  21st.) 

I  cannot   but   admire   the   courage   of  my   dear 
colleague,  Lord  Derby,  in  being  present  at  the  cele- 
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d'assister  a  la  commemoration  de  la  naissance  de 
George  Washingon,  auquel  les  Anglais  doivent  la 
pire  raclee  qu'ils  aient  jamais  reQue.  Je  ne  puis 
qu'admirer  sa  patience  d'etre  venu  parmi  nous 
ecouter  les  louanges  du  pere  de  notre  patrie.  Mais 
comme  cela  nous  depeint  bien  l'homme  admirable 
qu'il  est  reellement !  Pendant  son  sejour  en  France 
comme  representant  officiel  de  son  pays,  il  a  conquis 
le  cceur  des  Francais  par  sa  comprehension  sincere 
de  leurs  sentiments.  II  vient  maintenant  faire  la 
conquete  des  cceurs  americains  et  j'ai  la  conviction 
qu'il  a  deja  pleinement  reussi  dans  cette  tache. 

Mais  je  m'ecarte  de  mon  sujet  :  l'anniversaire  de 
Washington. 

Monsieur  le  President, 
Messieurs, 

En  consacrant  l'anniversaire  de  la  naissance  de 
George  Washington  comme  une  fete  a  celebrer 
par  les  Americains,  non  seulement  chez  eux  mais 
partout  ou  ils  seraient  repandus  sur  la  terre,  mes 
compatriotes  du  siecle  dernier  entendaient  faire 
plus  que  perpetuer  la  simple  memoire  d'un  homme 
et  d'un  heros  :  ils  voulaient  que  de  tous  temps  et 
aussi  longtemps  qu'elle  existerait,  la  nation  ameri- 
caine  se  souvienne  de  tout  ce  que  symbolisait  le 
nom  de  Washington. 

A  cette  epoque,  1'esprit  qui  animait  Washington 
et  ses  armees  subsistait  dans  la  memoire  de  tous, 
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bration  of  the  birth  of  George  Washington,  to  whom 
the  British  owe  the  worst  licking  they  have  ever 
received.  I  cannot  but  admire  the  sweetness  of 
his  nature  in  coming  among  us  to  listen  to  our 
encomiums  on  the  father  of  our  country ;  yet  it 
but  shows  him  as  the  remarkable  man  he  really 
is.  During  his  stay  in  France,  as  the  official 
representative  of  his  nation,  he  has  conquered  the 
hearts  of  the  French  by  his  sincere  understanding 
of  their  sentiments  ;  and  now  he  has  come  here 
to  conquer  the  hearts  of  Americans,  a  task  in 
which  I  am  sure  he  has  already  succeeded. 

But  I  must  stick  to  my  text  :  The  natal  day  of 
the  father  of  our  country. 

Mr.  President 
And  Gentlemen  : 

In  setting  apart  the  birthday  of  George  Washington, 
as  a  day  to  be  celebrated  by  Americans  not  only 
at  home  but  wherever  they  might  be  throughout 
the  world,  my  fellow-countrymen  of  more  than  a 
century  ago  wished  to  do  more  than  commemorate 
a  man  and  a  hero.  They  wished  that  not  only 
what  he  had  done,  but  all  he  was  destined  to  stand 
for,  should  be  recalled  on  this  day  so  long  as  the 
American   nation   endures. 

At  that  time,  the  recollection  of  the  spirit  in 
which  Washington  and  his  brother  officers  as  well 
as  his  men  had  fought  was  a  living  reality,  because 
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reel  et  vivant.  Mais  la  qualite  essentielle  de  cet 
esprit  c'est  que,  bien  que  strictement  national,  il 
n'appartenait  pas  uniquement  a  une  nation  seule. 
II  manifestait  en  lui-meme  ce  qu'il  y  avait  de  plus 
eleve  dans  deux  nations  qui  avaient  combattu  et 
souflert  ensemble,  joignant  leurs  aspirations  com- 
munes :  les  Etats-Unis  et  la  France. 

Aujourd'hui,  lendemain  victorieux  d'une  nou- 
velle  grande  guerre,  cet  esprit  qui  ne  peut  jamais 
s'eteindre  et  qui  n'a  jamais  faibli  brille  d'une 
ardeur  et  d'une  purete  nouvelles,  car  une  fois  de 
plus,  cote  a  cote,  nos  deux  nations  ont  combattu 
et  soufiert  pour  un  ideal  commun.  La  victoire  est 
venue  parce  que  la  France,  ses  allies  et  ses  asso- 
cies  ont  tenu  leurs  yeux  resolument  fixes  sur  un 
but  unique  et  desinteresse.  La  cause  est  gagnee 
maintenant,  mais  le  meme  ideal  existe  toujours  et  la 
volonte  de  l'atteindre  est  aussi  necessaire  que  jamais. 

La  France  a  amplement  prouve  son  sublime  cou- 
rage, mais  elle  possede  egalement  d'autres  qualites 
auxquelles  nulle  autre  nation  ne  peut  pretendre. 
Aussi  grandement  qu'elle  ait  souffert,  elle  se  rele- 
vera  si  rapidement  et  si  completement  que  meme 
ses  amis  les  plus  sinceres  et  les  plus  devoues  en 
seront  etonnes  et  seront  remplis  d'une  admiration 
nouvelle.  II  ne  faut  pour  cela  qu'une  seule  condi- 
tion, c'est  le  travail,  pour  elle  et  pour  nous.  Soyez 
assures  que  l'Amerique  ne  montrera  la  aucune 
defaillance,  car  aucune  nation  n'a  subi  plus  com- 
pletement le  charme  de  la  France,  et  nul  ne  lui  a 
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it  entered  into  the  common  experience  of  all. 
But  a  unique  feature  of  that  spirit  was  that  although 
strictly  national,  it  did  not  belong  to  one  nation 
alone.  It  expressed  all  that  was  best  and  bra- 
vest in  two  nations  which  had  fought  and  suffered 
and  aspired  as  one  :  the  United  States  and  France. 

Today,  shortly  after  the  victorious  close  of  ano- 
ther great  war,  that  spirit,  which  can  never  die 
and  which  has  never  waned,  burns  with  renewed 
ardor  and  purity  because  our  two  nations  have 
once  again  fought  and  suffered  and  aspired  side 
by  side.  Victory  came  because  the  eyes  of  France 
and  of  her  Allies  and  Associates  were  held  fixed 
unswervingly  upon  a  single  and  disinterested  aim. 
Now  the  cause  is  won,  that  aim  and  that  vision 
remain  as  necessary  as  before. 

France  has  given  ample  proof  of  her  sublime 
courage.  But  she  also  possesses  other  qualities 
such  as  can  be  claimed  by  no  other  nation  upon 
earth.  Greatly  as  she  has  suffered,  she  will  rise 
up  again  with  a  swiftness  and  a  completeness 
which  will  astonish  her  most  earnest  friends  and 
well-wishers,  and  will  fill  them  with  a  new  admi- 
ration for  her.  The  one  condition  is  that  she 
should  work  and  that  we  should  all  work.  And  be 
assured  that  America  will  not  be  found  wanting. 
No  nation  has  responded  more  genuinely  than 
America  to  the  charm  with  which  France  shows 
her  affection  and  the  frankness  with  which  she 
opens  her  heart.     As  for  me,  the  privilege  I  have 
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rendu  plus  sincerement  l'affection  qu'elle  sait  mani- 
fester  avec  tant  de  grace  et  de  franchise. 

Quant  a  moi,  l'avantage  qui  m'a  ete  donne  de 
connaitre  les  hommes  d'Etat  qui  la  representent  si 
dignement  vient  renforcer  davantage  encore  ma 
foi  dans  l'avenir  de  la  France  et  ma  profonde 
amitie  pour  son  peuple. 


XII 

DEVANT    LES    TOMBES   AMfiRICAINES 
EN   FRANCE. 

(dMETIERE    DE    SURESNES,    30    MAI.) 

Voici  le  jour  ou  l'Amerique  celebre  la  memoire 
de  ses  morts.  De  tous  les  jours  de  l'annee,  celui-ci 
a  ete  reserve  pour  honorer  la  memoire  de  ceux  qui 
sont  morts  pour  que  notre  pays  vive.  D'un  bout  a 
l'autre  des  Etats-Unis,  les  populations  se  reunissent 
aujourd'hui  et  vont  orner  les  cimetieres  de  toutes 
les  fleurs  du  printemps.  II  n'y  a  pas  de  commune 
si  petite  soit-elle  qui  oublie  le  tribut  qu'on  doit 
aux  morts  ;  il  n'y  en  a  pas  de  si  grande  qui  neglige 
de  le  leur  payer.  C'est  un  devoir  sacre  qui  s'impose 
a  tous  et  dont  tous  s'acquittent  avec  amour,  les 
uns  en  souriant,  les  autres  dans  les  pleurs.  Le 
soleil  a  son  reveil  caresse  ce  jour-la  de  ses  premiers 
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had  in  knowing  personally  the  statesmen  who  so 
ably  represent  her,  has  strengthened  even  further 
my  firm  faith  in  France's  future  and  my  deep 
friendship   for  her  people. 


XII 
MEMORIAL   DAY   IN   FRANCE. 

(SURESNES    CEMETERY,    MAY    30th.) 

This  is  America's  Memorial  Day.  Of  all  the  days 
in  the  year  it  has  been  set  apart  to  honor  those 
who  died  that  our  nation  might  live.  Through- 
out the  Republic  gather  the  hosts  who  go  to 
deck  the  cemeteries  in  the  beauty  of  springtime. 
No  community  is  too  small  to  forget  the  tribute  ; 
none  too  great  to  neglect  it.  It  is  a  sacred  duty 
laid  upon  all  and  performed  in  love,  with  smiles 
and  tears.  The  sun  as  it  rises  caresses  the  green 
graves  of  the  dead  ;  as  it  sets  it  lends  its  glory  to 
the  flowers  which  cover  them. 

Today  we  extend  this  pious  pilgrimage  to  France, 
for  here  also  sleep  our  soldier  dead.  They  came, 
two  million  strong,  to  strike  for  civilization  ;  with 
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rayons  le  vert  gazon  des  tombes  ;  le  soir,  a  son 
declin,  il  prete  sa  gloire  et  son  eclat  aux  fleurs  qui 
sont  venues  les  embaumer. 

Nous  etendons  aujourd'hui  ce  pieux  pelerinage 
a  la  France,  car  en  ce  lieu  aussi  nos  soldats  dorment 
de  leur  dernier  sommeil.  lis  sont  venus  au  nombre 
de  deux  millions  pour  la  defense  de  la  civilisation  ; 
ils  ont  combattu  cote  a  cote  avec  leurs  vaillants 
compagnons  d'armes  de  France  et  d'Angleterre 
et  ils  ont  ete  victorieux.  Mais  des  milliers  d'entre 
eux  sont  tombes  dans  la  lutte ;  ils  reposent  la 
devant  nous  sous  cette  terre  sacree.  II  n'y  a  pas 
de  plus  grand  honneur  pour  un  homme  que  de 
mourir  les  armes  a  la  main  pour  la  defense  du 
droit.  II  n'y  a  pas  de  plus  grande  gloire  pour  un 
pays  que  de  donner  le  jour  a  des  fils  comme 
ceux-la.  Nous  sommes  venus  ici  leur  rendre  hom- 
mage  mais  leurs  actions  sont  bien  au-dessus  de 
nos  louanges  ;  nous  venons  plutot  les  reconnaitre 
comme  nos  concitoyens  et  nous  demandons  a  par- 
tager  les  inspirations  de  leurs  ames  intrepides. 
Nous  ne  pouvons  pas  grand'chose  pour  honorer 
des  hommes  qui  dorment  au  champ  meme  de 
l'honneur,  mais  nous  pouvons,  avec  l'aide  de  Dieu, 
profiter  de  leur  exemple.  Ce  qu'ils  ont  fait  pour 
nous,  nous  pouvons  le  conserver  comme  un  heri- 
tage, ce  qu'ils  ont  fait  pour  leurs  freres  et  les  notres 
de  ce  cote-ci  de  l'Ocean,  nous  pouvons  le  main- 
tenir  en  leur  nom  —  et  c'est  ce  que  nous  ferons. 

Le  monde  n'a  jamais  ete  en  doute  sur  le  motif 
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their  gallant  comrades  of  France  and  England  they 
fought  and  conquered  ;  but  thousands  fell,  and 
they  lie  before  us  in  this  sacred  earth.  Greater 
honor  can  come  to  no  man  than  to  die  fighting 
valiantly  for  the  right ;  greater  glory  rests  with 
no  nation  than  those  who  have  borne  such  sons  as 
these.  We  are  here  to  render  homage,  but  their 
deeds  are  beyond  our  praise  ;  we  seek  rather  to 
claim  them  as  our  countrymen  and  beg  to  share  the 
inspiration  of  their  dauntless  souls.  We  can  do 
little  to  honor  men  who  sleep  on  the  very  field  of 
honor,  but  we  can,  God  willing,  learn  to  profit 
by  their  example.  What  they  did  for  us  we  can 
preserve  as  an  inheritance  ;  what  they  did  for  their 
brothers  —  and  ours  —  on  this  side  the  ocean  we 
can  maintain  for  them,  —  and  we  will. 

The  world  has  never  questioned  why  America 
entered  the  Great  War  nor  what  her  soldiers  fought 
to  achieve.  It  was,  first,  to  put  down  the  power 
of  evil  and  then  to  establish  a  lasting  peace  among 
mankind.  The  men  who  though  triumphant  fell 
in  the  strife  did  their  part  and  more.  With  our 
Allies,  they  won  the  victory  ;  it  is  for  us  to  main- 
tain the  just  peace  they  died  to  establish.  The 
war  was  fought  to  make  the  world  safe  for  demo- 
cracy, not  for  anarchy.  The  hideous  head  of 
anarchy,  whatever  its  shape  and  wherever  found,, 
must  be  crushed  without  consideration  and  without 
counting  the  cost.  The  twin  menaces  of  anarchy 
and   idleness   are  today  the  chief  elements  in  pre- 
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qui  avait  fait  entrer  l'Amerique  dans  le  conflit 
et  sur  ce  que  ses  soldats  etaient  venus  y  faire.  Ce 
fut  d'abord  pour  abattre  la  puissance  du  mal  et 
ensuite  pour  etablir  une  paix  durable.  Les  hommes 
qui,  tout  en  triomphant,  succomberent,  ont  fait 
leur  part  de  la  tache  commune,  et  au  dela.  Avec 
nos  allies  ils  ont  vaincu  ;  c'est  a  nous  de  maintenir 
cette  paix  juste  qu'ils  ont  etablie  au  prix  de  leur  vie. 
Cette  guerre  a  ete  faite  a  fin  que  le  monde  de- 
vienne  sur  pour  la  democratic  et  non  pour  l'anar- 
chie. La  tete  hideuse  de  l'anarchie,  quelle  que  soit 
sa  forme  et  ou  qu'elle  se  trouve,  doit  etre  ecrasee 
sans  aucune  espece  de  management  et  sans  regarder 
.au  prix.  La  double  menace  de  l'anarchie  et  de  la 
paresse  sont  les  deux  obstacles  qui  s'opposent  au 
prompt  retablissement  du  monde  dans  ses  condi- 
tions normales.  La  paix  que  nous  avons  aide  a 
gagner,  la  paix  que  nous  maintiendrons  est  une 
paix  de  justice,  de  droit  et  d'ordre.  Tant  qu'elle 
sera  menacee,  tant  qu'elle  sera  differee,  dans 
l'Ouest,  dans  l'Est,  dans  le  Nord,  dans  le  Midi, 
la  tache  que  nos  heros  ont  commencee  et  pour 
laquelle  ils  ont  donne  leur  vie  ne  sera  pas  achevee. 
A  nous  de  la  poursuivre  maintenant  et  toujours. 
En  nous  quittant  pour  se  rendre  dans  un  monde 
meilleur,  ils  nous  ont  transmis  la  garde  du  flam- 
beau de  la  civilisation  ;  nous  devons  en  entretenir 
la  flamme,  sans  quoi  il  nous  serait  impossible,  a 
nous,  de  vivre  tranquilles,  et  a  nos  morts  qui 
gisent   ici,    dans    les    champs    de   l'Argonne,    de   la 
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venting  a  speedy  restoration  of  the  world  to  normal 
conditions.  The  peace  that  we  helped  to  win  — 
the  peace  that  we  shall  maintain  —  is  the  peace 
of  justice  and  of  law  and  order.  So  long  as  it  is 
challenged,  so  long  as  it  is  delayed,  in  West  or 
East,  or  North  or  South,  the  work  the  hero-dead 
began  is  not  complete.  Be  that  our  task  now  and 
hereafter.  To  us  they  gave  the  torch  of  civiliza- 
tion as  their  spirits  passed  on  high  ;  and  we  must 
keep  it  bright,  else  neither  shall  we  live  in  peace 
nor  shall  they  sleep  in  peace  —  in  the  Argonne, 
in  Picardy,  and  «  in  Flanders  field  ». 

Before  closing,  I  wish  to  express  my  thanks  and 
those  of  every  bereaved  American  family  to  our 
kind  friends  of  the  Souvenir  Frangais,  who  have 
placed  the  French  colors  alongside  of  our  American 
flags  on  the  graves  of  all  our  soldiers  and  sailors 
in  France.  Nor  can  we  ever  forget  the  tender 
care  which  the  women  of  Suresnes  have  given  to 
these  graves  which  lie  near  their  town. 

I  also  wish  to  express  my  appreciation  of  the 
touching  way  in  which  the  French  Government 
and  the  French  people  have  associated  themselves 
with  us  on  our  Memorial  Day. 
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Picardie    et    des    Flandres,    de    reposer    en    paix. 

En  terminant,  je  tiens  a  exprimer  mes  remercie- 
ments  et  ceux  des  families  americaines  en  deuil 
a  nos  bons  amis  du  Souvenir  frangais  qui  ont 
place  les  couleurs  franchises  a  cote  du  drapeau 
americain  sur  toutes  les  tombes  de  nos  soldats 
et  de  nos  marins  en  France.  Et  nous  n'oublierons 
jamais  les  tendres  soins  dont  les  femmes  de  Su- 
resnes  ont  entoure  les  tombes  de  nos  soldats  ense- 
velis  pres  de  leur  ville. 

Je  desire  aussi  exprimer  ma  vive  appreciation 
du  geste  genereux  par  lequel  le  gouvernement  et 
le  peuple  frangais  se  sont  associes  a  nous  pour 
celebrer  notre  «  Memorial  Day  ». 

Le  grand  soldat  qui  commandait  les  armees  de 
la  France  a  l'heure  du  triomphe  final,  le  marechal 
Petain,  a  voulu  lui  aussi  venir  apporter  a  nos 
morts  le  gracieux  hommage  de  sa  presence  et 
rehausser  de  quelques  mots  cette  pieuse  ceremonie. 


XIII 

LE  REGIME  POUR  LEQUEL 
NOUS  COMBATTIMES. 

(CHAMBRE  DE  COMMERCE  AMERICAINE, 
BANQUET  DU  4  JUILLET.) 

Avant  de  commencer  ma  breve  allocution,  puis- 
je  me  permettre  un  mot  personnel?  Lorsqu'il  y  a 
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XIII 
THE  SYSTEM  WE  FOUGHT  FOR. 

(4th.  OF  JULY  BANQUET, 
AMERICAN  CHAMBER  OF  COMMERCE.) 

Before  beginning  my  brief  address,  may  I  crave 
your  indulgence  in  a  personal  word.  When  I 
accepted  your  hospitality  a  year  ago  on  the  Fourth 
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un  an  le  4  juillet,  j'ai  accepte  d'etre  des  votres, 
j'etais  presque  un  etranger  pour  la  majorite  d'entre 
vous.  Et  pourtant  apres  avoir  vecu  une  annee  parmi 
vous,  je  veux  vous  dire  combien  profondement  j'ai 
ete  touche  de  la  bonte  et  de  la  courtoisie  que  vous 
m'avez  unanimement  temoignees.  Personne  ne  peut 
avoir  ete  traite  avec  plus  de  consideration  et  d'in- 
dulgence,  a  laquelle  j'ai  ete  particulierement  sen- 
sible. J'espere  que  mes  devoirs  officiels  deviendront 
moins  pressants  l'annee  prochaine,  et  qu'ainsi 
j'aurai  le  loisir  de  consacrer  plus  de  temps  a  chaque 
membre  individuellement. 

Je  suis  ravi  de  rencontrer  ici  ce  soir  mon  vieil  ami 
et  distingue  predecesseur,  M.  Myron  T.  Herrick.  Je 
ne  connais  aucun  ambassadeur  dans  notre  histoire 
qui,  en  une  periode  de  temps  aussi  courte,  se  soit 
fait  a  la  fois  un  nom  illustre  dans  son  pays  et  ait 
reussi  a  gagner  l'affection  du  peuple  francais. 

Monsieur  le  President 
Messieurs  : 

Quand  nous  celebrons  l'anniversaire  de  notre 
independance  nationale,  soit  que  nous  nous  trou- 
vions  chez  nous  ou  a  l'etranger,  nous  ne  manquons 
jamais  d'adresser  nos  remerciements  aux  grands 
hommes  qui  en  ont  ete  les  auteurs.  Les  noms  de 
Washington,  de  Jefferson,  de  Franklin,  d'Adams 
et  d' Hamilton  sont  gardes  precieusement  dans  le 
cceur  des  Americains.   Et  ce  n'est  pas  seulement 
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of  July,  I  came  as  practically  a  stranger  to  all  of 
you.  After  living  among  you  for  a  year,  I  wish  to 
express  my  profound  appreciation  of  the  uniform 
kindness  and  courtesy  I  have  received  at  your 
hands.  No  man  could  have  been  treated  with 
greater  consideration,  and  I  have  been  especially 
touched  by  your  forbearance.  I  hope  that  my 
official  duties  will  relax  to  such  an  extent  during 
the  next  year  that  I  may  have  the  opportunity 
of  seeing  more  of  the  members  individually. 

I  am  delighted  to  see  here  tonight  my  old 
friend  and  distinguished  predecessor,  Mr.  Myron 
T.  Herrick.  I  know  of  no  Ambassador  in  our 
history  who  in  such  a  short  time  made  a  great 
name  for  himself  at  home  and  gained  the  affection 
of  the  French  people. 

Mr.  President 
And  Gentlemen  : 

In  celebrating  the  anniversary  of  our  national 
independence,  whether  at  home  or  abroad,  Ame- 
ricans never  fail  to  render  hearty  thanks  to  the 
great  men  who  brought  it  about.  The  names  of 
Washington,  Jefferson,  Franklin,  Adams,  and 
Hamilton  are  enshrined  in  their  hearts,  and  it  is 
not  only  in  France  that  they  add  that  of  La  Fayette 
to  the  glorious  company,  not  that  they  envy 
France  his  fame,  but  that  they  seek  to  share  it. 
We  render  thanks  to   these  great  men  upon  each 


DISGOURS    DE   M.    WALLACE 

«n  France  que  nous  associons  en  meme  temps  a  la 
glorieuse  phalange  des  peres  de  la  patrie  le  nom 
de  La  Fayette  ;  non  pas  que  nous  disputions  sa 
renommee  a  la  France,  mais  elle  ne  saurait  trouver 
mauvais  que  nous  venions  lui  en  reclamer  notre 
part.  A  chaque  retour  de  l'anniversaire  de  la  nais- 
sance  de  notre  nation  ainsi  que  de  celle  de  ces  grands 
hommes,  nos  sentiments  de  reconnaissance  volent 
vers  eux  et  nous  leur  vouons  une  veneration  et 
un  amour  eternels  ;  mais,  cela  suffit-il?  Si  les  morts 
pouvaient  se  faire  entendre,  voici  ce  que  ces  esprits 
immortels  nous  diraient  :  «  Ce  n'est  pas  assez  pour 
vous  de  jouir  en  paix  des  avantages  que  nous 
avons  conquis  ;  ce  n'est  pas  assez  meme  de  conserver 
cette  liberte  dont  nous  vous  avons  assure  le  bien- 
fait  par  de  longues  annees  de  lutte  ;  ce  que  nous 
avons  fait  pour  vous,  qui  etes  nos  fils,  vous  devez 
le  faire  a  travers  le  monde  pour  vos  freres  et 
gagner,  pour  eux,  la  liberte  que  nous  avons  leguee. 
Sans  cela  la  tache  qui  vous  est  imposee  ne  sera  pas 
remplie  et  la   notre  restera  incomplete.  » 

La  gratitude  qui  se  borne  aux  mots  ne  va  pas 
plus  loin  que  les  levres.  Que  ceux  done  qui  jouis- 
sent  chez  eux  du  bienfait  de  la  liberte,  cherchent  a 
en  faire  jouir  les  autres  au  dehors  et  qu'ils  ne  se 
lassent  pas  de  faire  le  bien.  Le  monde  ne  sera  pas 
tranquille  tant  qu'il  n'aura  pas  la  liberte.  C'est  la  la 
lecon  qu'a  donnee  la  Grande  Guerre.  Les  peuples 
libres  et  eclaires  de  l'Amerique  et  de  l'Europe  sont 
les  tuteurs  de  leurs  freres  qui  vivent  encore  sous  le 
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recurring  anniversary  of  the  nation's  birthday  and 
their  own,  and  we  hold  then  in  abiding  love  and 
reverence  ;  but  is  that  sufficient?     Could  the  dead 
speak  in   accents   we  could  hear,  would  not  these 
immortal  spirits  say  to  us  :  «  It  is  not  enough  that 
you  should  enjoy  in  comfort  the  blessings  we  won 
for  you,  — it  is  not  enough,  even,  that  you  preserve 
the  liberty  we  fought  long  years  to  obtain.     What 
we  did  for  you,  our  children,  you  must  do  for  your 
brothers  throughout  the  world,  and  gain  for  them 
the    freedom   that   we    bequeathed   to   you.     Else 
is    your   work   not    done    nor   is    ours    complete.   » 
Gratitude  that  is  confined  to  words  is   but  lip- 
service.     Let    those    who    have   won    freedom    at 
home  seek  it  for  others  abroad.     And  let  them  not 
weary  in   well-doing.     The  world   will   not  be  at 
peace  until  the  world  is  free.     This  is  the  lesson  of 
the  great  war.     The  free  and  enlightened  peoples 
of  America  and  Europe  are  but  trustees  for  their 
fellows   who   are   still   in   subjection.     It   was   this 
sentiment  that  took  America  into  the  conflict  and 
inspired  the   Allies  —  every   one  —  until   victory 
crowned  it  on  the  battlefield.     For  liberty  comes 
not   unasked.     It   must   be   fought   for,    and   it   is 
the  duty   of  the   strong   to   win  it  for  the  weak. 
Once   won    for   all,   it   can   only    be   preserved   by 
all,  —  acting  together  for  the  common  weal.     This 
is  the  very  spirit  of  the  League  of  Nations  creat- 
ed   by    the    Treaty    of    Versailles.     With   it   will 
come  peace,  and  peace  with  justice.     The  world 
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joug.  C'est  ce  sentiment  qui  a  engage  l'Amerique  a 
prendre  part  au  conflit  et  qui  a  inspire  tous  les 
Allies,  sans  exception,  jusqu'au  jour  ou  la  victoire 
est  venue  le  couronner  sur  le  champ  de  bataille. 
Car  la  liberte  ne  s'offre  pas  d'elle-meme  a  ceux 
qui  ne  la  demandent  pas  ;  elle  ne  se  livre  qu'a  ceux 
qui  luttent  pour  l'avoir  et  c'est  un  devoir  qui 
s'impose  aux  forts  de  la  gagner  pour  les  faibles. 
Acquise  pour  tous,  elle  ne  pourra  etre  maintenue 
que  par  tous,  agissant  ensemble  pour  le  bien 
commun.  C'est  la  l'esprit  meme  de  la  Ligue  des 
Nations  creee  par  le  Traite  de  Versailles.  Alors 
viendra  la  paix  et  la  paix  amenera  la  justice. 

Le  monde  s'est  delivre  des  despotes  et  du  des- 
potisme.  La  bataille  de  la  Marne  a  regie  definitive- 
ment  leur  sort. 

Les  hommes  ne  seront  pas  tous  d'accord  sur 
la  forme  de  gouvernement  qui  convient  le  mieux 
a  leurs  besoins  ;  c'est  a  chaque  peuple  de  decider 
pour  lui-meme,  mais  le  soleil  qui  s'est  leve  en  France 
et  en  Amerique,  il  y  a  cent  cinquante  ans,  n'a  cesse 
de  monter,  depuis,  vers  son  zenith  et  ses  rayons 
dorent  desormais  le  sommet  de  nos  plus  hautes 
esperances ;  bientot  leur  chaleur  bienfaisante  se 
repandra  dans  les  vallees  et  viendra  rechauffer 
ceux  qui  attendent  et  vivent  encore  dans  le  ser- 
vage  ;  et  a  l'heure  et  par  les  voies  marquees  par  la 
Providence,  tous  les  peuples  seront  libres.  Que 
l'Amerique,  la  France  et  l'Angleterre  et  toutes  les 
nations  affranchies  des  deux  hemispheres  se  donnent 
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has    done    with    despots    and    despotisms.     Their 
fate  was  sealed  in  the  Battle  of  the  Marne. 

Men  will  not  all  agree  as  to  the  form  of  Govern- 
ment which  best  suits  their  needs.  Let  each 
people  decide  for  itself.  But  the  sun  which  rose  in 
France  and  America  a  hundred  and  fifty  years 
ago  has  climbed  steadily  in  the  heavens,  and  its 
rays  can  be  seen  on  the  hill-tops  of  hope.  Soon 
they  will  reach  into  the  valleys  where  those  who 
live  in  bondage  await  their  coming,  and  in  God's 
good  time  and  way  all  peoples  will  be  free.  Be  it 
the  task  of  America  and  France  and  England,  and 
all  enfranchised  nations  of  both  hemispheres,  to 
act  as  His  instruments  in  the  great  awakening 
which  at  last  shall  encompass  the  earth. 

The  war  closed  more  than  a  year  and  a  half  ago,, 
and  the  one  thought  which  projects  itself  upon  us 
each  day  is  that  peace  hath  its  trials  no  less  than 
war. 

Our  Democracies  have  stood  the  test  of  a  war- 
that  was  a  life-and-death  struggle,  the  realities  of 
which  needed  but  little  explaining  to  our  various 
peoples.  The  instinct  of  self-preservation  rallied 
them  to  the  defence  against  an  enemy  who  set  no 
limits  upon  his  vast  desires.  But  after  the  mili- 
tary victory  came  the  supreme  test  as  to  whether 
the  unity  and  continuity  of  purpose  and  action 
could  be  maintained  by  Democracies.  An  Auto- 
cracy like  that  of  Germany  might  have  quickly 
set  its   house  in   order   after  a   victory.     But   the 
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comme  tache  de  Lui  servir  d'instruments  dans  le 
grand  reveil  qui   finalement  eclairera  la  terre. 

La  guerre  a  pris  fin  depuis  plus  d'un  an  et  demi 
et  la  pensee  qui  s'impose  plus  imperieusement  a 
nous  chaque  jour,  c'est  que  la  paix,  comme  la 
guerre,    a    ses    epreuves. 

Nos  democraties  ont  eu  a  subir  l'epreuve  d'une 
guerre  sans  merci  dont  les  realites,  pour  etre  com- 
prises par  nos  peuples,  n'avaient  pas  besoin  de 
grandes  explications.  L'instinct  de  leur  propre  con- 
servation les  unissait  pour  se  defendre  contre  un 
ennemi  qui  ne  mettait  aucun  frein  a  ses  desirs 
ambitieux.  Mais  apres  la  victoire  militaire  vient 
la  supreme  epreuve,  savoir  si  l'unite  et  la  conti- 
nuity de  dessein  et  d'action  pourraient  etre  mainte- 
nues  dans  des  democraties.  Une  autocratie  comme 
l'Allemagne  imperiale  en  eut  vite  fait  de  remettre 
sa  maison  en  ordre,  apres  la  victoire.  Mais  le  meca- 
nisme  democratique  est  lourd.  Les  methodes  par 
lesquelles  il  atteint  ses  fins  sont  embarrassees  et 
lentes. 

Dans  une  democratic  europeenne,  par  exemple, 
un  premier  ministre  doit  non  seulement  exami- 
ner ce  qui  est  juste,  ce  qui  convient,  mais  en- 
core ce  que  le  Parlement  apres  lui  pourra  appuyer. 
Le  Parlement  a  son  tour  doit  tenir  compte  de 
l'opinion  de  ses  electeurs  en  particulier  et  de 
l'opinion  publique  en  general.  Meme  quand  les 
difficultes  sont  aplanies,  il  reste  a  regler  les  con- 
flits  qui  peuvent  naitre  des  esperances  congues  et 
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democratic  mechanism  is  cumbrous.  The  methods 
by  which  ends  are  attained  often  seem  awkward 
and  dilatory. 

In  a  European  democracy,  for  example,  a 
Premier  must  not  only  consider  what  is  right 
and  expedient  but  what  the  legislative  body 
behind  him  will  support.  The  legislative  bodies, 
in  turn,  must  consider  their  constituents  in 
particular  and  public  opinion  in  general.  Even 
when  these  difficulties  are  solved,  there  remain 
the  conflicts  growing  out  of  the  natural  hopes  and 
aims  of  the  various  nations  as  such.  We  are  now 
in  the  midst  of  such  difficulties,  which  subject  the 
whole  structure  of  Democracy  to  the  heaviest 
strain  at  the  weakest  point.  Can  we  hold  fast  to 
the  great  principle  for  which  we  fought  in  the 
same  spirit  of  fraternal  loyalty  that  we  showed 
in  the  war  itself?  We  can  and  will,  if  we  keep  our 
trust  in  each  other.  We  must  be  patient  with 
what  may  look  like  faults  when  viewed  across 
oceans  or  boundary-lines.  Especially  should  the 
four  Great  Powers  which  have  stood  shoulder  to 
shoulder  through  these  perilous  years  maintain 
fundamental  confidence  in  each  other.  And  this 
confidence  should  be  deep  enough  to  stand  the 
strain  of  frank  discussion  and  criticism.  We  are 
Democracies  and  can  only  arrive  at  solutions 
through  the  operations  of  informed  public  opi- 
nion. 

With  all    the    checks    and    balances    which  pre- 
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des  buts  poursuivis  par  chaque  nation.  Nous  nous 
trouvons  actuellement  precisement  aux  prises  avec 
des  difficultes  de  cette  nature ;  elles  soumettent 
toute  la  structure  de  la  democratic  dans  son  point 
le  plus  faible  a  l'eflort  le  plus  puissant.  Pourrons- 
nous  rester  fideles  au  principe  pour  lequel  nous 
avons  combattu,  et  cela,  dans  le  meme  esprit  de 
fraternelle  loyaute  que  nous  avons  montre  dans  la 
guerre?  Nous  le  pourrons  et  nous  le  ferons  si  nous 
restons  pleins  de  confiance  les  uns  dans  les  autres. 
Nous  devons  etre  indulgents  pour  ce  qui  pour- 
rait  nous  sembler  une  faute  vu  par  dela  l'Ocean 
ou  les  frontieres.  Et  surtout,  que  les  quatre  grandes 
puissances,  qui  ont  traverse  cote  a  cote  ces  annees 
perilleuses,  restent  fondamentalement  confiantes 
les  unes  envers  les  autres.  Cette  confiance  doit 
etre  assez  profonde  pour  resister  aux  chocs  d'une 
franche  discussion  et  d'un  libre  examen.  Nous 
sommes  des  democraties  et  nous  ne  pouvons  arriver 
aux  solutions  cherchees  qu'en  les  puisant  a  la 
source  de  l'opinion  publique  eclairee.  Malgre  tous 
les  f reins  et  les  contre-poids  qui  font  obstacle  a 
la  rapidite  de  la  decision  et  de  Taction,  c'est  la 
le  regime  pour  lequel  nous  avons  combattu  et  que 
nous  avons  fait  prevaloir  sur  le  regime  autocra- 
tique.  L'autocratie  est,  il  est  vrai,  un  organisme 
beaucoup  moins  complexe,  mais  sa  simplicity  meme 
permet  a  un  chef  d'Etat  de  mettre  le  monde  a 
deux  doigts  de  la  mine  d'un  simple  geste  de  la 
main. 
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vent  prompt  decision  and  action,  this  is  the  sys- 
tem we  fought  for,  the  system  we  made  to 
prevail  over  the  less  complex  system  of  Auto- 
cracy whose  very  simplicity  enabled  a  single  ruler 
to  bring  the  world  to  the  verge  of  ruin  by  a  wave 
of  the  hand.  Let  us  then  fearlessly  put  our  doc- 
trine to  the  test,  taking  counsel  of  our  peoples  and 
by  earnest  and  enlightened  effort  harmonizing 
their  several  judgments  for  the  common  good, 
deeply  resolved  that  none  of  these  differences 
shall  touch  the  good-will  and  comradeship  which 
the  trials  of  four  years  of  war  established  among 
us. 
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Mettons  done  sans  crainte  notre  doctrine  pre- 
feree  a  l'epreuve ;  prenons  conseil  de  nos  peuples  ; 
par  nos  efforts  fervents  et  eclaires  harmonisons,  au 
mieux  de  nos  interets  communs,  leurs  divers  juge- 
ments  et  soyons  fermement  resolus  a  ne  pas  per- 
mettre  que  les  divergences  qui  pourront  se  produire 
viennent  troubler  les  sentiments  de  bienveillance 
et  de  camaraderie  que  les  epreuves  de  ces  quatre 
annees  de  guerre  ont  etablis  parmi  nous. 


XIV 

LES  ORPHELINS  DE   FRANCE. 
(jardins  des  tuileries,  4  juillet.) 

Monsieur  le  President, 

De  toutes  les  occasions  que  le  peuple  d'Amerique 
a  eu  le  privilege  de  trouver  pour  exprimer  son 
amour  pour  la  France,  aucune,  je  puis  vous  en 
donner  l'assurance,  n'a  ete  plus  chere  a  son  cceur 
que  cette  oeuvre  des  orphelins  de  la  France. 

Nous  sommes  joyeux  de  sentir  que  nous  pou- 
vons,  la  main  dans  la  votre,  vous  aider  a  tra- 
vailler  pour  l'avenir,  puisque  l'avenir  de  la  France 
repose  en  ces  enfants,  les  fils  et  les  filles  des  glo- 
rieux  soldats  qui  ont  combattu  et  sont  morts  sous 
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XIV 

THE   FATHERLESS   CHILDREN 
OF   FRANCE. 

(tuileries   GARDENS,    JULY   4th.) 

Mr.  President  : 

Of  all  the  privileges  which  the  people  of  America 
have  enjoyed  in  finding  opportunities  to  express 
their  love  for  France,  none,  I  can  assure  you, 
could  be  dearer  to  their  hearts  than  this  work  for 
the  Fatherless  Children  of  France. 

We  are  happy  to  feel  that  we  can  hold  oat  a 
hand  and  help  you  to  work  for  your  future,  since 
the  future  of  France  lies  in  such  children,  sons  and 
daughters  of  glorious  soldiers  who  fought  and 
died    under    the    immortal    leadership    of    Marshal 
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le  commandement  inoubliable  du  marechal  JofTre 
et  de  ses  successeurs  a  la  tete  des  armees  de  France. 
Devant  cette  ceremonie,  dont  nulle  ne  pourrait 
etre  plus  emotionnante,  plus  impressionnante,  plus 
spontanee,  il  m'est  difficile  de  vous  exprimer  mes 
sentiments  en  paroles.  Mais,  ce  que  je  puis  dire, 
c'est  que  ce  que  nous  avons  vu  aujourd'hui  ici 
touchera  profondement  mes  compatriotes  a  tra- 
vers  tout  le  continent  americain.  L'Amerique  n'ou- 
bliera  pas. 


XV 
CHATEAU-THIERRY. 

(18    JUILLET.) 

Monsieur  le  Ministre, 
Messieurs, 

Permettez-moi  de  vous  dire  tout  d'abord  com- 
bien  je  suis  emu  par  les  genereuses  paroles  que  je 
viens  d'entendre  a  l'eloge  des  soldats  de  mon  pays. 

Ce  qui  a  ete  dit  ici,  sur  ce  champ  de  bataille  et 
en  un  tel  jour,  touchera  le  cceur  de  tous  les  Ameri- 
cains,  et  en  leur  nom  je  vous  remercie. 

L'histoire  de  Chateau-Thierry  embrasse  toute  la 
periode  qui  s'etend  de  Charles  Martel  a  Napoleon ; 
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Joffre   and    of   his   successors   at   the   head   of  the 
armies  of  France. 

It  is  difficult  for  me  to  express  in  words  my  sen- 
timents while  witnessing  this  most  impressive, 
most  spontaneous,  and  most  touching  of  ceremo- 
nies But  I  can  say  that  what  has  been  done  here 
today  will  be  deeply  appreciated  throughout  my 
country.     America  will  not  forget. 


XV 

CHATEAU-THIERRY. 

(JULY    18th.) 

Mr.  Minister 
and  Gentlemen  : 

Permit  me  first  to  say  how  deeply  I  appreciate 
the  generous  words  I  have  just  heard  spoken  in 
praise  of  my  country's  soldiers. 

What  has  been  said  here  upon  this  battlefield, 
on  such  an  occasion,  will  touch  the  hearts  of  all 
Americans,  and  in  their  name  I  thank  you. 

The  history  of  Chateau-Thierry  stretches  from 
Charles  Martel  to  Napoleon,  but  its  chiefest  glory 

—  89  — 


DISCOURS    DE    M      WALLACE 

mais  il  etait  reserve  a  la  Grande  Guerre  de  porter 
sa  gloire  a  son  point  culminant  et  nous  sommes  ici 
pour  la  couronner.  C'est  ici  que  les  barbares,  dans 
leur  dernier  effort  desespere  pour  saisir  la  victoire, 
flechirent  et  se  mirent  a  reculer ;  car  le  dernier 
engagement  qui  eut  lieu  a  Chateau-Thierry  fut, 
en  effet,  le  debut  de  la  seconde  bataille  de  la  Marne, 
qui  devait  decider  du  conflit  et  y  mettre  fin. 

De  toutes  les  grandes  nations,  la  France  est 
celle  qui  sait  le  mieux  honorer  ceux  qui  l'ont  servie 
pendant  ses  jours  de  detresse.  Son  gout  est  infail- 
lible  comme  la  logique  qui  l'inspire.  La  ceremonie 
toute  simple  a  laquelle  nous  assistons  aujourd'hui 
aura  aux  yeux  du  monde  une  portee  que  n'a  pas 
toujours  la  pompe  des  ceremonies  guerrieres  ou 
pacifiques.  Elle  est  exquise  dans  sa  simplicite ; 
mais  personne  ne  pourra  se  meprendre  sur  sa  haute 
signification.  La  France  vient  epingler  sur  la  poi- 
trine  de  sa  ville  devouee  des  insignes  dont  le  lustre 
se  reflechira  sur  l'azur  de  son  ciel  et  y  brillera  a 
jamais  de  l'eclat  le  plus  pur. 

Je  prends  aujourd'hui  la  parole  au  milieu  de 
vous,  comme  representant  de  mon  pays,  car  l'Ame- 
rique  a  ici  sa  place  marquee,  et  son  absence,  dans 
une  pareille  circonstance,  eut  ete  sans  excuse.  Des 
soldats  americains  ont  combattu  ici  et  y  sont 
morts.  Ceux  qui  ont  survecu  a  l'assaut  des  Boches 
et  les  ont  repousses,  ont  pris  d'ici  leur  essor  pour 
le  triomphe  final.  Chateau-Thierry  restera  parmi 
nous,  Americains,  pour  les  ages  a  venir,  un  nom  a 
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was  reserved  for  the  Great  War,  and  today  we 
crown  it.  Here  the  Hun  faltered  in  his  last  des- 
perate drive  for  victory  and  here  began  his  down- 
fall, for  the  last  engagement  at  Chateau-Thierry 
was  the  beginning  of  the  Second  Battle  of  the 
Marne,  which  was  to  decide  and  end  the  conflict. 

Of  all  great  nations,  France  best  knows  how  to 
honor  those  who  have  served  her  in  time  of  need. 
Her  taste  is  as  unfailing  as  the  logic  which  prompts 
it.  The  simple  ceremony  which  we  witness  here 
today  stands  out  before  the  world  with  a  lustre 
surpassing  the  mere  pomp  of  war  or  the  pageantry 
of  peace.  It  is  exquisite  in  its  simplicity,  but  none 
may  mistake  its  meaning.  France  pins  a  cross 
upon  the  breast  of  her  devoted  city  whose  bril- 
liance, reflected  in  the  sky  above  it,  will  shine  there 
forever  more. 

I  speak  to  you  today  as  the  representative  of 
my  country  because  America  has  a  place  here, 
and  her  absence  on  such  an  occasion  could  not  be 
excused.  American  soldiers  fought  here  and  died 
here,  and  those  who  survived  the  onset  of  the 
Boches  and  beat  them  back  marched  on  from  here 
to  the  final  triumph.  Chateau-Thierry  will  be  a 
name  among  us  through  all  coming  time.  With 
the  Argonne  and  the  Meuse  it  calls  up  anew  the 
memory  of  Yorktown  —  of  La  Fayette  and  de 
Grasse,  of  Washington  and  Rochambeau.  It  is 
with  emotion  that  I  gaze  upon  the  Marne  flowing 
through   the    battlefield    where    my   valiant    coun- 
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jamais  memorable.  Avec  l'Argonne  et  la  Meuse,  il 
evoque  de  nouveau  le  souvenir  de  Yorktown,  de 
La  Fayette  et  de  Grasse,  de  Washington  et  de 
Rochambeau.  C'est  avec  une  indicible  emotion  que 
je  vois  la  Marne  couler  a  travers  le  champ  de  bataille 
ou  mes  vaillants  compatriotes,  cote  a  cote  avec 
leurs  freres  de  France,  eurent  tant  a  faire  pour  le 
droit  et  ne  s'y  epargnerent  point,  ou  ils  lutterent, 
souffrirent,  moururent,  mais  vainquirent.  C'est  avec 
une  fierte  que  tout  mot  serait  impuissant  a  quali- 
fier, que  je  rappelle  ce  qu'ils  ont  fait  ici  pour 
l'Amerique,  pour  la  France  et  pour  le  monde,  et 
ma  main  se  leve  pour  saluer  les  vivants  et  les 
morts,  dont  les  esprits  indomptables  me  semblent 
passer  devant  nous  et  hanter  ces  lieux  temoins 
de  leurs  glorieux  exploits. 

Honneur  done,  maintenant  et  a  jamais,  aux 
braves,  Americains  et  Frangais,  qui  ont  combattu 
ici !  Jamais  nous  ne  pourrons  nous  acquitter  de  la 
dette  que  nous  avons  contractee  envers  eux ;  mais 
nous  pouvons  proclamer  notre  reconnaissance  et 
notre  attachement  et  y  mettre  le  sceau  de  notre 
amour.  Chateau-Thierry  restera  comme  temoin  de 
leurs  hauts  faits,  et  tant  que  la  Marne  roulera  ses 
flots  le  long  de  la  vallee  de  la  victoire,  ils  seront 
remercies  et  benis  de  l'humanite  tout  entiere. 
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trymen,  standing  side  by  side  with  their  brothers 
of  France,  smote  hard  for  the  right  and  spared  not ; 
fought,  suffered  and  died  —  but  conquered.  It 
is  with  a  solemn  pride,  inexpressible  in  words, 
that  I  recall  what  they  did  here  for  America,  for 
France  and  for  the  world  ;  and  my  hand  rises  in 
salute  to  the  living  and  the  dead  as  their  dauntless 
spirits  seem  to  pass  before  me  upon  the  very  field 
of  their  glory. 

All  honor  now  and  hereafter  to  the  brave  who 
fought  here,  Americans  and  Frenchmen.  We 
cannot  repay  the  debt  we  owe  them,  but  we  can 
proclaim  our  gratitude  and  devotion  and  seal  both 
with  our  love.  Chateau-Thierry  will  endure  as  a 
witness  of  their  deeds,  and  so  long  as  the  Marne 
shall  flow  through  the  Valley  of  Victory  mankind 
will  call  them  blessed. 
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XVI 

M.    MYRON    T.    HERRICK. 
(hotel  de  ville,  26  juillet.) 

Monsieur  le  President, 

Monsieur  le  Prefet, 

Messieurs  les  Membres  du  Conseil  muni- 
cipal, 

Je  suis  toujours  heureux  lorsqu'un  citoyen  ame- 
ricain  a  le  privilege  de  recevoir  les  hommages  de 
la  France.  Mais  aujourd'hui,  je  suis  particulierement 
satisfait  d'etre  avec  vous  et  d'etre  temoin  de 
l'honneur  que  vous  voulez  bien  rendre  a  mon  dis- 
tingue predecesseur  et  vieil  ami,  M.  Myron  T.  Her- 
rick. 

Je  sais  que  nous  sommes  venus  entendre  aujour- 
d'hui M.  Herrick  et  je  n'ai  a  dire  que  quelques 
mots  de  bienvenue.  Ces  mots,  tous  les  Americains 
les  lui  doivent,  ear  tous  se  souviennent  des  ser- 
vices qu'il  a  rendus  sous  deux  administrations, 
celle  du  president  Taft  et  celle  du  president  Wilson 
qu'il  representait  a  Paris  a  l'heure  du  plus  grave 
peril  de  la  France  en  1914.  L'ambassadeur  Herrick 
comprit   non  seulement  les  besoins  de  la   France, 
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XVI 
Mr.    MYRON    T.    HERRICK. 

(hotel   DE   VILLE,   JULY   26th.) 

Mr.  President, 

Mr.  Prefect, 

Members  of  the  municipal  Council  : 

I  am  always  happy  when  I  see  France  do  honor 
to  an  American  citizen.  But  I  am  particularly 
happy  to  be  with  you  today  when  you  do  honor 
to  my  distinguished  predecessor  and  old  friend, 
Mr.  Myron  T.  Herrick. 

I  know  that  what  we  have  come  for  today  is  to 
hear  Mr.  Herrick,  and  I  shall  say  only  a  brief  word 
of  greeting.  That  word  is  due  to  him  from  all 
Americans  in  Paris  who  recall  his  valuable  services 
rendered  to  two  administrations,  to  President  Taft 
and  to  President  Wilson,  whose  representative  he 
was  at  the  hour  of  France's  most  imminent  peril, 
in  1914.  It  was  Ambassador  Herrick  who  not 
only  understood  the  needs  of  France  but  under- 
stood her  heart.  He  held  out  the  hand  of  fellowship 
in  a  truly  American  spirit. 

—  95  — 


DISGOURS    DE    M.    WALLACE 

mais  il  comprit  egalement  son  cosur.  C'est  dans  le 
veritable  esprit  americain  qu'il  tendit  une  main 
fraternelle. 

Ce  meme  esprit  nous  anime  tous  aujourd'hui  et 
nous  sommes  fiers  de  nous  rappeler  qu'il  accomplit 
ce  que  tout  Americain  aurait  desire  faire  et  serait 
toujours  pret  a  faire,  pour  l'amour  de  la  France  ! 


XVII 
L'IDfiAL  DE  LA  FAYETTE. 

(METZ,    21    AOUT.) 

C'est  de  la  ville,  ou  nous  nous  trouvons  reunis 
aujourd'hui,  que  partit  La  Fayette  pour  aller  ofTiir 
son  epee  au  peuple  opprime  des  contrees  qu'avait 
decouvertes  Colomb  ;  et  c'est  de  la  libre  Amerique 
que  sont  venus  les  chevaliers  de  Colomb  pour  offrir 
comme  cadeau  a  Metz  et  a  la  France,  cette  statue 
du  bienfaiteur  de  leur  pays. 

II  y  a  deux  La  Fayette,  l'un  compagnon  de 
Washington  et  citoyen  comme  lui  de  l'Etat  de 
Virginie,  c'est  le  La  Fayette  americain  ;  l'autre,  le 
Francais,  est  celui  qui  tenta  d'introduire  dans  son 
propre  pays  le  regime  de  liberte  qu'il  avait  aide 
a  instituer  dans  le  nouveau  monde.  Comme  citoyen 
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That  same  spirit  fills  us  all  today  ;  and  we  are 
proud  to  remember  that  he  did  what  every  American 
would  have  liked  to  do,  and  would  ever  be  ready 
to  do,  for  the  sake  of  France. 


XVII 

THE   IDEAL  OF  LA   FAYETTE. 
(metz,  august  21st.) 

It  was  from  this  city  where  we  meet  today 
that  La  Fayette  left  to  offer  his  sword  to  the  op- 
pressed people  of  the  land  discovered  by  Columbus. 
The  Knights  of  Columbus  came  from  a  free  Ame- 
rica to  bring  as  a  gift  to  Metz  and  to  France  this 
statue  of  their  benefactor. 

There  are  two  La  Fayettes,  one  the  companion  of 
Washington,  and  like  him  a  citizen  of  the  Com- 
monwealth of  Virginia  :  La  Fayette  the  American. 
The  other  is  a  subject  of  France  who  sought  to 
introduce  to  the  fellow-countrymen  of  his  birth 
the  liberty  of  the  New  World  which  he  had  helped 
to  create.     As  an  American  citizen  and  as  repre- 
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de  l'Amerique  et  comme  representant  des  Etats- 
Unis,  j'ai  l'honneur  de  parler  du  La  Fayette  ame- 
ricain,  laissant  a  des  voix  plus  autorisees  que  la 
mienne  le  soin  de  faire  l'eloge  du  La  Fayette  fran- 
cais.  Les  colonies  en  pleine  lutte,  auxquelles  il  vint 
offrir  ses  services  et  au  besoin  sa  vie  meme,  le 
prirent  des  le  premier  jour  en  affection  et  les  Etats- 
Unis,  leur  lutte  terminee,  devenus  forts  a  l'egal 
des  plus  puissants  du  monde,  continuerent  a  le 
considerer  comme  un  des  leurs. 

Quand,  en  1792,  au  milieu  des  angoisses  de  la 
Revolution  franchise,  son  pays  d'origine  se  de- 
tourna  de  lui  et  chercha  a  attenter  a  ses  jours,  il 
se  souvint  de  cet  autre  pays  dans  lequel  il  avait 
toujours  ete  le  bienvenu.  Son  desir,  comme  son 
epouse  le  disait  dans  une  lettre  au  president 
Washington,  etait  de  pouvoir  aller  s'etablir  en 
Amerique  et  la  de  jouir  des  douceurs  consolantes 
que  donne  une  vertu  digne  de  la  liberte.  Mais,  pris 
par  l'ennemi,  tandis  qu'il  cherchait  a  mettre  son 
projet  a  execution,  il  fut  retenu  prisonnier  d'abord 
par  les  Prussiens,  puis  incarcere  a  Olmutz  par  les 
Autrichiens.  Dans  ces  moments  de  detresse,  la 
marquise  de  La  Fayette  eut  recours  aux  anciens 
compagnons  d'armes  de  son  mari  dans  le  nouveau 
monde.  Sa  priere  ne  rencontra  point  des  oreilles 
ingrates. 

Peu  de  jours  apres  l'emprisonnement  de  La 
Fayette,  M.  Jefferson,  qui  etait  alors  secretaire 
d'Etat,  apres  avoir  ete  ministre  des  Etats-Unis  a 
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sentative  of  the  United  States  I  have  the  honor 
to  speak  of  La  Fayette  the  American,  leaving  it  to 
other  and  more  competent  voices  to  sound  the 
praise  of  La  Fayette  the  subject  of  France.  The 
struggling  Colonies  to  which  he  offered  his  services 
and  his  life,  if  need  be,  took  him  to  their  hearts, 
and  the  United  States,  no  longer  struggling,  but 
strong  among  the  powerful  nations  of  the  world, 
considered  him  one  of  their  own. 

When  in  1792,  in  the  throes  of  the  French  Revo- 
lution, the  country  of  his  birth  turned  from  him 
and  sought  to  take  his  life,  he  bethought  him  of 
that  other  country  in  which  he  was  ever  welcome. 
His  wish  was,  as  his  devoted  wife  said  in  a  letter 
to  President  Washington,  that  they  might  go 
and  establish  themselves  in  America,  and  there 
enjoy  the  consoling  sweets  of  virtue  worthy  of 
liberty. 

Seized  by  the  enemy  while  he  was  endeavoring 
to  carry  out  this  wish,  he  was  held  a  prisoner  first 
by  the  Prussians  and  later  by  the  Austrians  at 
Olmutz.  In  this  hour  of  distress  the  Marquise  de 
La  Fayette  turned  to  his  companions  in  arms  of 
the  New  World.  Her  prayer  did  not  fall  upon 
deaf  ears.  Within  a  few  months  after  the  impri- 
sonment of  La  Fayette,  Mr.  Jefferson,  then  Secretary 
of  State,  and  a  former  Minister  to  France,  wrote 
to  Mr.  Morris,  then  accredited  to  France,  and 
directed  him  to  use  every  means  to  secure  the 
release   of   La  Fayette.     Nor  is  this  all.     President 
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Paris,  ecrivit  a  M.  Morris,  alors  accredite  en  France, 
et  lui  donna  pour  instruction  d'user  de  tous  les 
moyens  pour  obtenir  la  liberte  de  La  Fayette.  Ce 
n'est  pas  tout,  le  president  Washington  lui-meme 
adressa  une  lettre  particuliere  a  l'empereur  d'Au- 
triche  par  laquelle  il  le  priait  de  mettre  le  prison- 
nier  en  liberte  et  de  lui  permettre  de  se  rendre  aux 
£tats-Unis.  II  ajoutait  :  «  De  concert  avec  le 
peuple  de  ce  pays,  je  garde  une  vive  et  cordiale 
reconnaissance  pour  les  services  que  le  marquis  de 
La  Fayette  nous  a  rendus  et  mon  amitie  pour  lui 
est  constante  et  sincere.  »  Washington  continuait 
en  exposant  a  l'empereur  que  la  longue  reclusion 
de  La  Fayette,  la  confiscation  de  ses  biens,  les 
soufTrances  de  sa  famille  le  rendaient  digne  qu'on 
eiit  pour  lui  des  egards  speciaux  et  il  le  suppliait  : 
«  de  permettre  a  son  prisonnier  de  venir  dans  ce 
pays  a  telles  conditions  que  Sa  Majeste  trouvera 
bon  de  lui  imposer.  » 

La  Fayette  refusa  sa  liberte  parce  qu'en  lui  per- 
mettant  d'aller  en  Amerique,  on  lui  imposait  comme 
condition  de  ne  plus  remettre  le  pied  en  France. 
II  la  recouvra  neanmoins  en  1797,  grace  aux  succes 
des  armees  franchises  en  Italic  Apres  sa  delivrance, 
comme  Talleyrand  lui  offrait  le  poste  de  ministre 
aux  £tats-Unis,  il  refusa  en  ces  termes,  je  cite  ses 
propres  paroles  :  «  Et  je  lui  repondis  que  j'etais 
trop  Americain  pour  me  presenter  dans  le  role  d'un 
diplomate  etranger.  » 

La   France   fit  alliance  avec  l'Amerique ;   et  ce 
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Washington  himself  addressed  a  private  letter  to 
the  Emperor  of  Austria  requesting  that  he  should 
be  liberated  and  allowed  to  go  to  the  United  States, 
and  saying  :  «  In  common  with  the  people  of  this 
country  I  retain  a  strong  and  cordial  sense  of  the 
services  rendered  to  them  by  the  Marquis  de 
La  Fayette  and  my  friendship  has  been  constant 
and  sincere.  »  President  Washington  went  on  to 
submit  to  the  Austrian  Emperor  whether  the 
long  imprisonment  of  La  Fayette  and  the  confisca- 
tion of  his  estate  as  well  as  the  sufferings  of  his 
family  did  not  recommend  him  to  special  consi- 
deration, and  he  entreated  that  La  Fayette  «  be 
permitted  to  come  to  this  country  on  such  condi- 
tions as  Your  Majesty  may  think  it  expedient  to 
prescribe   ». 

Refusing  to  be  set  at  liberty  on  the  condition 
that  he  should  not  set  foot  in  France,  although  he 
should  be  permitted  to  proceed  to  America,  he 
was  at  last,  in  1797,  freed  from  confinement  by 
the  success  of  the  French  Armies  in  Italy.  After 
his  liberation,  Talleyrand  offered  him  the  post  of 
Minister  to  the  United  States,  but  to  quote  his 
own  language  :  «  I  answered  that  I  was  too  much 
of  an  American  to  present  myself  in  the  part  of  a 
foreign  diplomat.  » 

By  the  time  the  country  of  his  birth  had  con- 
cluded a  treaty  of  alliance  with  the  United  States 
of  America,  the  cause  had  become,  largely  through 
La  Fayette,  the  cause  of  France,  just  as  at  a  later 
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fut  pour  une  large  part  grace  a  La  Fayette  que  la 
cause  de  l'Amerique  devint  la  cause  de  la  France  ; 
de  merae  qu'a  une  epoque  beaucoup  plus  recente 
ce  fut  pour  une  large  part  grace  a  La  Fayette  que 
la  cause  de  la  France  est  devenue  la  cause  de  l'Ame- 
rique. 

Que  dirait  ce  grand  apotre  de  la  liberte  s'il  etait 
temoin  des  crimes  que  Ton  commet  aujourd'hui 
au  nom  de  la  liberte? 

Des  forcenes  revetus  d'une  breve  autorite  veulent 
en  echange  d'un  fallacieux  «  droit  d'ainesse  »  essayer 
d'etouffer  les  consciences  civilisees  et  imposer  a 
l'homme  la  reconnaissance  de  leur  gouvernement 
et  par  la  de  leurs  crimes.  Le  grand  peuple  connu 
sous  le  nom  de  Russe  sortira,  grace  a  la  Providence 
divine,  des  tenebres  dans  lesquelles  il  se  trouve 
plonge  et  il  retrouvera  la  lumiere.  Ceux  qui  parmi 
eux  de  bonne  foi  se  sont  laisse  tromper  cesseront 
de  suivre  leurs  faux  prophetes  et  la  nation  rendra 
sa  confiance  aux  hommes  sages  et  avec  eux  eta- 
blira  un  gouvernement  digne  de  durer.  L'auto- 
cratie  imperialiste  n'a  pas  ete  detronee  sur  le 
champ  de  bataille  pour  renaitre  dans  les  exces  d'un 
barbare  proletariat  et  la  grande  cause  de  la  civili- 
sation n'a  pas  triomphe  en  Occident  pour  etre 
battue   en   Orient. 

II  est  donne  a  peu  d'hommes  de  se  distinguer 
dans  leur  propre  pays.  Plus  rares  encore  sont  ceux 
qui  survivent  a  leur  temps  et  a  leurs  contempo- 
rains.  Mais  il  n'a  ete  donne  qu'au  seul  La  Fayette 
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date  the  cause  of  France,  largely  through  La  Fayette, 
became  the  cause  of  America. 

What  would  this  great  apostle  of  Liberty  think 
of  the  crimes  which  are  being  committed  today 
in  the  name  of  Liberty? 

Madmen  who  have  clothed  themselves  with  brief 
authority  are  trying  to  barter  a  bogus  mess  of 
pottage  for  the  suppression  of  civilized  conscience 
and  the  recognition  of  their  government  and  hence 
of  their  crimes.  The  great  people  whom  we  know 
as  Russia  will  in  the  Providence  of  God  come  out 
of  their  present  darkness  into  light.  Those  among 
them  who  are  honestly  deceived  will  cease  to 
follow  their  false  prophets  and  the  nation  will 
turn  to  its  wise  men  and  through  them  establish 
a  government  worthy  to  endure.  Imperial  auto- 
cracy once  dethroned  on  the  battlefield  is  not  to 
rise  again  through  the  excesses  of  a  barbarous  pro- 
letariat, nor  can  the  great  battle  of  civilization 
won  in  the  West  be  lost  in  the  East. 

It  is  given  to  few  men  to  distinguish  themselves 
in  their  own  country.  It  is  given  to  still  fewer 
to  survive  their  day  and  generation.  It  has  been 
given  to  none  other  than  La  Fayette  to  serve 
two  countries  and  to  be  held  in  grateful  remem- 
brance by  each.  Zeal  does  not  account  for  it,, 
for  zeal  alone  would  not  have  distinguished  him 
in  either.  It  was  not  alone  ability,  for  it  cannot 
be  said  that  La  Fayette  was  head  and  shoulders 
above    his    fellow-countrymen   in    France    and    his 
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de  servir  deux  pays  et  d'obtenir  de  l'un  comme 
de  l'autre  qu'ils  lui  en  gardent  un  vif  sentiment  de 
reconnaissance.  Le  zele  ne  suffit  pas  pour  expli- 
quer  le  fait,  car  le  zele  seul  n'aurait  pas  suffi  a  le 
distinguer  a  la  fois  dans  les  deux  pays.  Cela  ne 
tient  pas  non  plus  a  la  seule  habilete,  car  on  ne 
peut  pas  dire  que  La  Fayette  depassat  de  beau- 
coup  ni  ses  concitoyens  de  France,  ni  ses  conci- 
toyens  d'Amerique.  Cela  ne  tint  pas  a  ses  liens  de 
famille,  bien  que  la  famille  comptat  pour  beaucoup 
en  France.  Cela  ne  tient  pas  au  seul  caractere,  car 
beaucoup  d'hommes  remarquables  sont  morts  dans 
l'obscurite.  Tous  ces  elements  y  furent  pour  quelque 
chose.  Mais  c'etait  avant  tout  pour  lui  le  service 
d'un  ideal,  l'ideal  de  la  liberte  dans  l'ancien  monde 
comme  dans  le  nouveau  et  tant  que  la  liberte  sera 
une  chose  pour  laquelle  les  hommes  vivront  et 
mourront,  le  nom  de  La  Fayette,  non  seulement 
dans  le  nouveau  monde  mais  aussi  dans  l'ancien, 
aura  sur  leurs  levres  la  douceur  du  miel. 
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fellow-countrymen  in  America.  It  was  not  alone 
to  family,  although  family  counted  for  much  in  his 
country.  It  was  not  merely  character,  for  many 
a  good  man  has  died  in  obscurity.  It  was  due  to 
each  of  these  no  doubt.  But  above  and  beyond 
all  it  was  service  to  an  Ideal,  the  Ideal  of  liberty 
in  the  Old  World  as  well  as  in  the  New,  and  as 
long  as  liberty  is  a  thing  for  men  to  live  and  to  die 
for,  the  name  of  La  Fayette,  not  only  in  the  New 
World  but  in  the  Old,  will  be  smooth  as  honey  on 
the  lips  of  men. 


105  — 


DISCOURS    DE   M.    WALLACE 


XVIII 

LES   CHEVALIERS  DE  COLOMB. 

(paris,  9  septembre.) 

Monsieur  le  Ministre, 
Monsieur  l'Ambassadeur, 
Messieurs, 

C'est  pour  moi  un  plaisir  tout  particulier  d'etre 
ce  soir  l'hote  des  Chevaliers  de  Colomb,  et  je  saisis 
avec  joie  l'occasion  qui  m'est  ainsi  offerte  de  vous 
dire,  messieurs,  combien  je  suis  heureux  non 
seulement  de  vous  voir  en  France,  mais  surtout  de 
voir  l'accueil  bien  sincere  qu'a  recu  partout  votre 
organisation.  Cela  a  ete  une  demonstration  d'amitie 
de  peuple  a  peuple  ;  le  cceur  des  Francais  a  repondu 
au  cceur  d'Americains  qui  ont  travaille  pour  leur 
cause  commune. 

On  ne  saurait  rendre,  en  effet,  trop  d'eloges  a 
l'ceuvre  accomplie  par  les  Chevaliers  de  Colomb 
et  a  l'esprit  dont  ils  furent  animes  pendant  la  guerre. 
Depuis  pres  de  quarante  ans,  ce  puissant  groupe- 
ment  la'ique  de  catholiques  americains  s'etait  fait 
connaitre  par  sa  charite  effective  et  sans  faste. 
Mais  pendant  la  guerre,   son  nom  a  ete  prononce 
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XVIII 
THE   KNIGHTS  OF  COLUMBUS. 

(PARIS,    SEPTEMBER    9th.) 

Mr.  Minister, 
Mr.  Ambassador, 
And  Gentlemen  : 

It  is  a  particular  pleasure  for  me  to  be  the  guest 
of  the  Knights  of  Columbus  tonight ;  and  I  take 
this  opportunity  to  tell  you,  Gentlemen,  how 
happy  I  have  been  not  only  to  see  you  in  France, 
but  to  observe  the  genuine  welcome  extended 
everywhere  to  your  organization.  It  has  been  a 
demonstration  from  people  to  people,  the  heart  of 
the  French  responding  to  Americans  who  have 
worked  for  their  common  cause. 

Indeed,  too  high  a  tribute  could  not  be  paid  to 
the  work  done  by  the  Knights  of  Columbus,  and 
to  the  spirit  they  showed  during  the  war.  For 
nearly  forty  years  this  powerful  organization  of 
American  Catholic  laymen  has  been  known  for 
its  effective  and  unostentatious  charity.  But 
during  the  war  its  name  was  uttered  with  grati- 
tude by  thousands  of  American  soldiers  and  sail- 
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avec  reconnaissance  par  des  milliers  de  soldats 
et  de  marins  americains,  appartenant  aux  confes- 
sions les  plus  diverses,  car  ils  ont  vu  que  les  Che- 
valiers de  Colomb  ne  visaient  qu'a  donner  assis- 
tance et  confort  aux  membres  de  nos  armees  de 
terre  et  de  mer,  et  que,  dans  la  mission  qu'ils 
s'etaient  donnee,  les  questions  de  confession  n'en- 
traient  pour  rien. 

Nous  vivons  a  un  moment  de  l'histoire  du  monde 
ou  il  est  bon  de  rappeler  toute  chose  propre  a 
affermir  notre  foi.  C'est  avec  une  profonde  satis- 
faction qu'on  reconnait  que  la  foi  portee  par  la 
France  a  l'Amerique  ne  fut  jamais  troublee.  Aussi, 
ce  n'a  pas  ete  en  vain  qu'a  l'heure  du  danger  la 
France  a  fait  entendre  son  appel.  Trois  annees 
d'une  lutte  epuisante  contre  les  barbares  l'avaient 
rudement  eprouvee,  mais  elle  n'en  continuait  pas 
moins  a  combattre  pour  le  droit  avec  intrepidite 
et  sans  perdre  courage.  Or,  de  meme  qu'a  l'heure 
du  danger  de  l'Amerique  elle  avait  fait  sienne 
notre  cause,  de  meme  nous  avons  epouse  sa  cause 
et  nous  sommes  accourus.  Et  laissez-moi  ajouter 
que  tous  nous  resterons  en  France  par  la  pensee 
ainsi  que  par  l'esprit.  Qu'il  s'agisse  de  paix  ou  de 
guerre,  la  France  et  l'Amerique  resteront  desor- 
mais  unies,  a  la  face  du  monde,  les  mains  jointes 
dans  une  etreinte  dont  l'amitie  ne  faiblira  jamais. 

La  part  des  Chevaliers  de  Colomb  dans  cette 
ceuvre  ne  doit  pas  etre  oubliee  et  ne  saurait  l'etre. 

Votre  nom  meme  evoque  un  monde  de  souvenirs. 
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ors  belonging  to  all  religious  denominations,  who 
found  that  the  Knights  of  Columbus  were  working 
to  provide  comforts  for  our  overseas  forces  and  were 
not  bound  down  by  distinctions  of  creed. 

This  is  a  propitious  moment  in  the  world's  his- 
tory to  recall  those  things  which  strengthen  our 
faith.  It  is  a  profound  satisfaction  to  realize  that 
France's  faith  in  America  never  wavered.  At  her 
hour  of  peril,  she  did  not  call  in  vain.  Three  years 
of  exhausting  warfare  against  the  Hun  left  her 
weak  and  weary,  yet  battling  fearlessly  and  confi- 
dently for  the  right.  As  in  the  hour  of  America's 
need  she  had  made  our  cause  her  own,  so  when  she 
called  America  came.  Let  me  add  that  in  thought 
and  spirit  we  are  here  to  stay.  In  peace  and  war, 
France  and  America  stand  together  before  the 
world  with  hands  clasped  in  a  friendship  which  will 
never  fade. 

The  share  of  the  Knights  of  Columbus  in  that 
work  must  not  be  forgotten  ;  nor  can  it  be  for- 
gotten. 

Your  very  name  conjures  up  a  flood  of  memo- 
ries. It  carries  the  mind  back  through  the  cen- 
turies to  the  day  when  the  heroic  Italian  navi- 
gator set  sail  upon  the  famous  voyage  which  was 
to  prove  to  doubting  humanity  the  existence  of 
the  Western  World.  Alone  of  men  he  did  not 
doubt ;  he  knew ;  and  secure  in  his  faith,  went 
forth  to  make  it  manifest.  Heavy  was  his  burden, 
but  it  did  not  surpass  his  strength.     Great  were 
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II  nous  fait  remonter  en  arriere  a  travers  les  siecles 
jusqu'au  jour  ou  1'heroique  navigateur  italien  mit 
a  la  voile  et  entreprit  le  fameux  voyage  qui  allait 
prouver  a  l'humanite  sceptique  qu'il  existait  un 
nouveau  monde,  dans  l'Occident.  Seul  entre  tous 
ses  contemporains,  Colomb  n'en  doutait  pas.  Et 
ferme  dans  sa  foi,  il  partit  pour  le  rendre  manifeste... 


Etre  un  Chevalier  de  Colomb,  c'est  etre  uh 
homme  vaillant  et  raeme  un  grand  homme  ;  c'est 
unir  le  courage  a  la  vertu,  c'est  avancer  dans  la 
vie  le  cceur  plein  d'espoir,  c'est  rester  ferme  dans 
le  droit  pour  Dieu  et  pour  son  pays,  c'est  enfin 
tendre  une  main  secourable.  Le  million  de  jeunes 
Americains  qui  portent  ce  nom  ne  pouvaient 
choisir  un  plus  noble  garant.  C'est  en  effet  son 
esprit  qui  les  a  enroles  par  centaines  de  mille  dans 
la  Grande  Guerre  et  les  a  conduits  en  France. 
Revetus  de  l'uniforme  de  la  grande  Republique, 
qui  a  germe  de  la  semence  de  Colomb,  ils  surent 
bien  combattre  et  vaincre  ;  et  de  leurs  tombeaux 
sur  les  champs  de  bataille,  leurs  esprits  repandent 
des  benedictions  sur  leurs  freres  qui  sont  ici  pre- 
sents ce  soir. 
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his  difficulties,  greater  still  his  loneliness,  but  they 
melted  away  in  the  splendor  of  his  soul.  Turning 
his  back  upon  the  rising  sun  he  sailed  away  to 
find  its  resting  place.  Not  one  among  his  com- 
panions believed,  but  they  had  the  courage  to 
follow  where  genius  led.  It  blazed  before  them 
on  the  long  voyage  as  another  star  of  hope  ;  and 
lo  !  it  stood  at  last  over  a  new  continent  and  the 
future  home  of  a  great  nation  which  in  the  fullness 
of  time  was  to  return  the  bread  cast  upon  the 
waters  and  help  to  succor  the  Old  World  in  its 
hour  of  need. 

Columbus  is  one  of  the  great  men  of  history  of 
whom  we  know  too  little.  He  rose  to  a  pinnacle 
of  glory  unequalled  by  any  man  or  monarch  of 
his  time,  yet  he  died  without  earthly  reward,  and 
almost  a  prisoner.  He  marked  out  for  Spain  a 
mighty  Empire  and  was  requited  with  a  cell. 
Even  the  continent  he  discovered  bears  the  name 
of  another  man,  but  high  above  the  press  of 
mundane  things,  in  the  clear  ether  where  shine 
the  stars,  his  soul  goes  marching  on  to  inspire 
humanity  and  to  fix  the  thoughts  and  encourage 
the  ambitions  of  the  youth  of  every  land  under 
the  sun. 

To  be  in  very  truth  a  Knight  of  Columbus  is 
to  be  a  brave  man  and,  it  may  be,  a  great  man  ; 
to  unite  courage  to  virtue  and  to  walk  with  hope  ; 
to  stand  firm  in  the  right  for  God  and  country, 
and  to  lend  a  hand.     The  million  of  young  Ameri- 
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XIX 
ADIEUX   A  LORD   DERBY. 

(ASSOCIATION     DE     LA     PRESSE      ANGLO-  AMERICAINE, 
LE    30    OCTOBRE.) 

Quoiqu'on  m'ait  donne  a  entendre  que  je  ne  serais 
pas  invite  a  prendre  la  parole,  je  ne  puis  m'abstenir 
de  dire  ces  quelques  mots.  J'ai  eu,  pendant  un  an 
et  demi,  l'occasion  de  m'adresser  a  mon  cher  col- 
legue  a  des  diners  ou  des  dejeuners,  et  l'ai  toujours 
fait  sur  un  ton  enjoue  et  familier.  Mais  voyant  venir 
le  moment  de  la  separation,  je  ne  puis  me  defendre 
d'une  certaine  gravite,  car  son  depart  me  causera 
personnellement  une  grande  perte  en  me  privant 
d'une  compagnie  que  j'ai  ete  a  meme  d'apprecier. 
Nous  avons  ete  assis  cote  a  cote  a  plus  de  quatre- 

—  112  — 


SPEECHES    OF    AMBASSADOR    WALLACE 

cans  who  have  taken  this  name  could  not  have 
found  a  nobler  sponsor.  It  was  his  spirit  which 
enlisted  them  in  the  World  War  and  brought  them 
to  France  hundreds  of  thousand  strong.  Cloth- 
ed in  the  uniform  of  the  great  Republic  which 
sprang  up  from  the  seed  which  Columbus  was  the 
first  to  plant,  they  fought  well  and  conquered,  and 
from  their  graves  on  the  battlefields  their  spirits 
give  benison  to  their  fellows  who  are  here  tonight. 


XIX 
FAREWELL   TO    LORD   DERBY. 

(ANGLO-AMERICAN  PRESS    ASSOCIATION, 
OCTOBER  30th.) 

In  spite  of  the  intimation  I  have  that  I  would 
not  be  called  upon,  I  cannot  refrain  from  saying 
a  few  words.  During  the  last  year  and  a  half, 
at  dinners  and  luncheons,  I  have  always  talked  to 
my  dear  Colleague  in  a  light  vein,  but  as  his  depar- 
ture draws  nearer  I  find  myself  getting  a  trifle 
solemn.  To  me  his  going  is  a  great  personal  loss 
and  will  be  a  great  deprivation.  We  have  sat 
next  each  other  at  more  than  eighty  sessions  of 
the  Council  of  Ambassadors.  We  have  had  some 
hard   fights.     We   have  played   a   good   deal  toge- 
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vingt  seances  du  Conseil  des  Ambassadeurs.  Nous 
avons  eu  quelques  discussions  terribles.  Nous  avons 
joue  beaucoup  ensemble  —  surtout  au  golf,  —  et 
je  n'hesite  pas  a  le  dire,  nos  parties  elles  aussi  n'ont 
pas  peu  contribue  a  servir  les  interets  de  mon  pays  et 
du  sien  egalement,  je  l'espere  :  car  plus  d'une  petite 
complication  qui  avait  surgi  au  Conseil  des  Ambas- 
sadeurs a  ete  aplanie  sur  le  terrain  de  golf.  Je  crois 
fermement  que  notre  amitie  privee  a  ete  bienfai- 
sante  a  nos  deux  patries.  J'ai  vu  lord  Derby  engage 
dans  de  nombreux  debats  a  nos  conferences.  Je  l'ai 
vu  par  moments  sembler  vouloir  couper  la  gorge 
de  quelques-uns  de  ses  collegues.  Par  contre,  j'en 
ai  vu  agir  comme  s'ils  etaient  sur  le  point  de  lui 
couper  la  gorge,  et  cependant  il  nous  quittera  en 
emportant  avec  lui  le  respect  et  l'affection  de  tous. 
Quel  eloge  a  la  fois  a  la  virilite  de  sa  personnalite  et 
a  son  amenite.  C'est  une  chose  merveilleuse  que  de 
gagner  la  confiance  et  1'afTection  du  peuple  frangais, 
et  lord  Derby  y  a  pleinement  reussi.  Je  me  console 
un  peu  a  la  pensee  qu'il  n'y  aura  que  la  Manche  pour 
nous  separer,  et  j'espere  qu'il  reviendra  souvent 
dans  cette  ville  pendant  mon  sejour  me  rendre 
l'aspect  du  monde  plus  joyeux.  Je  lui  souhaite  une 
longue  et  heureuse  vie  ainsi  que  de  nombreux 
retours  a  Paris. 
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ther,  especially  at  golf,  and  I  have  no  hesitation 
in  saying  that  our  golf  games  have  inured  to  the 
welfare  of  my  own  country,  and,  I  hope,  a  little 
to  the  benefit  of  his  country,  for  on  the  golf  links 
we  have  straightened  out  many  little  complica- 
tions of  the  Ambassadors'  Council.  I  believe  that 
our  personal  friendship  has  been  a  good  thing  for 
our  two  countries.  I  have  seen  Lord  Derby  in 
many  contests  in  our  Conferences.  I  have  seen 
him  when  he  looked  as  if  he  wished  to  cut  the 
throat  of  some  of  his  colleagues.  I  have  seen 
some  of  them  act  as  if  they  were  about  to  cut  his 
throat,  and  yet  he  will  leave  his  colleagues  with 
the  respect  and  affection  of  every  one  of  them. 
What  a  tribute  to  his  manhood  and  the  gentle- 
ness of  his  disposition.  It  is  a  wonderful  thing 
to  get  the  affection  and  confidence  of  the  French 
people,  and  Lord  Derby  has  succeeded  in  doing 
both.  Personally,  I  am  consoled  partly  by  the 
thought  that  only  the  Channel  will  separate  us, 
and  I  hope  he  will  return  often  to  Paris  during  my 
stay  and  make  the  world  more  cheerful  for  me. 
I  wish  for  him  a  long  and  happy  life  and  many 
returns  to  Paris. 
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XX 

LES  ENFANTS  DE  FRANCE 
AUX  TOMBES  AMfiRICAINES. 

(SURESNES,  11  NOVEMBRE.) 

Je  desire  remercier  les  enfants  d'etre  venus  en  ce 
jour  deposer  des  fleurs  sur  les  tombes  de  nos  soldats- 
Je  veux  les  remercier  non  seulement  personnelle- 
ment  et  au  nom  de  mon  gouvernement,  mais  aussi 
leur  exprimer  toute  la  gratitude  de  chaque  mere 
americaine  dont  le  fils  repose  en  terre  francaise,  et 
de  chaque  enfant  americain  dont  le  pere  est  tombe 
au  champ  d'honneur  de  ce  pays.  Les  gens  de  France 
n'oublient  jamais  nos  morts  en  pleurant  les  leurs, 
et  ils  nous  donnent  aujourd'hui  une  preuve  nou- 
velle  de  cette  amitie  qui  nous  unit  aussi  bien  dans 
la  joie  que  dans  la  douleur,  dans  l'adversite  que 
dans  la  plenitude  du  succes. 
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XX 

FRENCH  CHILDREN 
AT  THE  AMERICAN  GRAVES. 

(SURESNES,    ARMISTICE     DAY,    NOVEMBER    11th.) 

I  wish  to  thank  the  children  for  coming  here 
today  to  place  flowers  on  our  soldiers'  graves. 
I  wish  to  thank  them  not  only  for  myself  and  in 
the  name  of  my  Government,  but  I  venture  to 
express  to  them  the  gratitude  of  every  American 
mother  whose  son  lies  buried  in  France,  of  every 
American  child  whose  father  fell  on  a  French 
battlefield.  The  people  of  France  never  forget 
our  dead  when  mourning  their  own,  and  today 
they  give  us  another  proof  of  that  sympathy  which 
unites  us,  whether  in  joy  or  in  sorrow,  whether  in 
adversity  or  the  full  tide  of  success. 
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XXI 

ROUGET  DE  LISLE 
ET    LA    MARSEILLAISE. 

(lettre  a  m.  le  commissaire  general 
en  alsace  et  en  lorraine,  21  novembre.) 

Monsieur  le  Commissaire  general, 

C'est  avec  le  plus  grand  regret  que  je  me  suis 
vu  oblige  de  renoncer  au  privilege  d'assister  a 
l'inauguration  de  la  tablette  erigee  a  la  memoire 
de  Rouget  de  Lisle.  C'est  a  Strasbourg  que  fut 
ecrite  la  Marseillaise,  done  rien  assurement  ne 
pouvait  etre  plus  seant  que  de  lui  consacrer  un 
monument  a  Strasbourg.  Les  sons  immortels  de 
la  Marseillaise  raniment  le  monde  entier,  mais  ses 
strophes  appartiennent  a  la  France  seule  et  ici 
nous  les  gravons  ou  chacun  pourra  les  lire  et  se 
ressouvenir.  Ensemble,  poeme  et  musique  repre- 
sented mieux  que  toute  chose  la  France  que  nous 
connaissons,  que  nous  aimons ;  ne  sont-ils  pas 
l'image  de  son  ame  invincible? 

Mes  compatriotes  n'auraient  pu  envoyer  par  dela 
les  mers  un  don  mieux  choisi ;  ils  ont  montre  en 
faisant    ce    choix    que    leur   vision    avait    penetre 
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XXI 

ROUGET  DE  LISLE 
AND  THE  MARSEILLAISE. 

(letter    to    the    commissionner    general, 
for  alsace-lorraine,  november  21  st.) 

Dear  Mr.  Commissioner  General, 

It  is  with  very  deep  regret  that  I  find  myself 
deprived  of  the  privilege  of  being  present  at  the 
unveiling  of  the  tablet  to  the  memory  of  Rouget 
de  Lisle.  The  Marseillaise  was  written  in  Stras- 
burg,  and  surely  nothing  is  more  fitting  than  that 
Strasburg  should  contain  its  monument.  The 
immortal  melody  encircles  the  world,  but  the 
words  belong  to  France,  and  here  we  grave  them 
where  all  may  read  and  remember.  Taken  toge- 
ther, the  music  and  the  poem  best  represent  the 
France  we  know  and  love,  for  they  portray  her 
unconquered    soul. 

I  think  my  countrymen  could  not  have  sent  a 
choicer  gift  across  the  sea,  because  they  showed 
in  selecting  it  that  they  had  looked  deep  down 
into  the  heart  of  France  and  knew  her  for  what 
she  is.     In  the  Marseillaise  they  saw  at  once  both 
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jusqu'au  fond  du  cceur  de  la  France,  qu'ils  la  con- 
naissent  telle  qu'elle  est.  lis  ont  vu  dans  la  Mar- 
seillaise a  la  fois  l'inspiration  et  la  volonte  de  la 
victoire,  qui  deja  manifestoes  sur  tant  de  glorieux 
champs  de  bataille  sont  enfin  venues  sauver  le 
monde  de  la  barbaric  Ces  paroles,  cette  musique 
vibrantes,  font  battre  nos  coeurs  et  chanter  nos 
voix  a  l'unisson —  car  de  meme  qu'elles  ont  inspire 
la  France,  de  meme  ont-elles  inspire  l'Amerique 
a  travers  tout  un  siecle. 

Mais  Rouget  de  Lisle  etait  Frangais,  son  genie 
vous  appartient ;  c'est  le  vrai  genie  de  votre  race. 
Nous  vous  envions  un  tel  fils,  cependant  nous 
ne  vous  disputerons  pas  sa  renommee,  elle  est 
devenue  le  bien  de  l'humanite  tout  entiere.  Gloire 
a  la  terre  qui  lui  a  donne  naissance  !  Gloire  encore 
a  la  nation  qui  a  su,  et  inspirer  cette  ardeur  patrio- 
tique,  et  realiser  ses  promesses  !  Car,  ce  que  Rouget 
de  Lisle  a  prophetise,  la  France  l'a  accompli,  et 
non  pas  pour  elle  seule.  La  civilisation  meme  a  ete 
sauvee  a  la  Marne  par  une  armee  franchise  aux 
sons  de  la  Marseillaise.  Temoignons  de  cette  verite 
alors  que  ce  chant  s'eleve  aujourd'hui  dans  la 
capitale  de  la  belle  province  ou  il  a  vu  le  jour. 

Et  que  partout  chacun  se  leve  et  salue  toutes 
les  fois  que  retentiront  ses  notes  martiales. 
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the  inspiration  and  the  will  to  victory  which, 
shown  on  so  many  glorious  fields,  came  at  last  to 
save  the  world  from  barbarism.  With  such  senti- 
ments —  set  to  such  music  —  our  hearts  and  voices 
keep  perfect  time  and  tune  ;  for,  as  they  have  in- 
spired France,  so  have  they  inspired  America  for 
a  hundred  years. 

But  Rouget  de  Lisle  was  a  Frenchman  and  his 
genius  is  yours,  for  it  is  the  very  genius  of  your  race. 
We  envy  such  a  son,  but  we  do  not  envy  you  his 
fame,  for  it  has  become  the  property  of  mankind. 
All  honor  to  the  land  which  could  bear  him,  but 
greater  honor  still  to  the  nation  which  could  so 
inspire  him  and  then  make  his  promise  true. 
What  he  prophesied  France  performed,  but  not 
for  herself  alone.  Civilization  itself  was  saved 
at  the  Marne,  by  a  French  army,  singing  the 
Marseillaise.  Let  us  bear  witness  of  this  truth  as 
it  is  sung  today  in  the  capital  of  the  fair  province 
redeemed,    which   was   its   birthplace. 

And  let  all  men  rise  in  salute  whenever  and 
wherever  its  martial  notes  beat  upon  the  air. 
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XXII 

LE  PRIX  DE  LA  GUERRE. 

(banquet  de  l' american  club, 
thanksgiving  day,  25  novembre.) 

Monsieur  le  President, 
Messieurs, 

Notre  coutume  nationale  de  consacrer  un  jour 
de  1'automne  a  rendre  graces  a  Dieu  des  dons 
qu'il  nous  a  faits  dans  le  courant  de  l'annee  est 
recommandable  a  tant  de  titres  qu'elle  a  ete  recue 
avec  faveur  a  l'etranger.  Partout  ou  il  y  a  des 
Americains,  elle  est  tres  religieusement  observee. 
Les  bienfaits  que  nous  envoie  la  Providence  ne 
sont  pas  particuliers  a  telle  ou  telle  saison,  notre 
gratitude  ne  devrait  pas  l'etre  davantage.  Cepen- 
dant,  si  nous  voulons  nous  acquitter  en  commun 
de  ce  devoir  de  reconnaissance,  force  nous  est  de 
convenir  entre  nous  d'un  jour.  L'automne  apporte 
avec  lui  la  moisson  et  novembre  la  voit  rentrer 
dans  les  greniers.  C'est  done  en  novembre  que  nous 
pouvons  compter  nos  graces  et  les  reconnaitre. 
Les  fruits  de  la  terre  ne  constituent  pas  seuls  la 
moisson.  Nos  besoins  sont  nombreux  et  de  nature 
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XXII 
THE  COSTS  OF  WAR. 

(THANKSGIVING    DAY    BANQUET, 
AMERICAN    CLUB,    NOVEMBER    25th.) 

Mr.  President 
And  Gentlemen  : 

Our  national  custom  of  setting  aside  a  day  in 
Autumn  on  which  to  render  thanks  to  God  for  the 
blessings  of  the  year  has  so  much  to  commend  it 
that  it  is  received  with  favor  in  foreign  lands, 
and  quite  faithfully  observed  wherever  Ameri- 
cans go.  The  good  things  which  come  to  men  are 
not  confined  to  any  season,  and  neither  should  be 
their  gratitude ;  but  if  they  are  to  give  thanks 
together  for  their  earthly  gifts,  a  time  must  be 
agreed  upon  common  to  all ;  Autumn  brings  the 
harvest  and  November  sees  it  stored  ;  so  in  No- 
vember we  may  reckon  up  our  benefits  and  con- 
fess them.  The  harvest  is  not  alone  of  the  fruits 
of  the  earth.  Our  wants  are  many  and  so  conflict- 
ing that  few  may  be  granted  with  justice  to  all ; 
but  those  who  seek  happiness  in  duty  done,  and 
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si  complexe  qu'il  en  est  peu  qui  puissent  etre  satis- 
faits  chez  tous  avec  une  egale  justice.  Ceux-la 
seuls  sont  surs  de  recevoir  au  moins  une  part  qui 
cherchent  leur  bonheur  dans  le  devoir  accompli  et 
qui,  par  des  actes  et  des  effets,  temoignent  leur  foi 
dans  l'Evangile  du  travail. 

Jamais  je  n'ai  ete  plus  convaincu  de  cette  verite 
essentielle  que  dans  mes  promenades  a  travers  les 
rues  de  Paris.  Quand  j'arrivai  en  France,  la  guerre 
etait  terminee,  mais  les  conditions  de  la  paix 
n'avaient  pas  encore  ete  presentees.  La  France  etait 
triomphante,  mais  lasse.  Elle  avait  fraye  le  chemin 
de  la  victoire  par  des  annees  de  souffrances  qui 
n'avaient  epargne  personne.  Ses  belles  campagnes 
etaient  devastees,  ses  villes  en  ruines,  de  nombreux 
vestiges  du  passe  s'etaient  ecroules.  Ses  heroiques 
fils  etaient  tombes  par  centaines  de  mille  et  des 
milliers    d'autres   etaient    blesses    presque  a   mort. 

Quand  vint  la  paix,  on  ne  voyait  de  tous  cotes 
que  boiteux  et  aveugles,  que  malades  et  fatigues  ; 
neanmoins  sur  toutes  ces  physionomies  il  y  avait 
un  sourire  :  la  France  etait  victorieuse.  lis  l'avaient 
aidee  a  gagner  ses  batailles,  ils  l'aideraient  mainte- 
nant  a  reparer  ses  ruines.  De  la  terre  desolee  ou 
ils  avaient  combattu  pour  la  France,  ils  rentraient 
dans  leurs  foyers  afin  de  travailler  pour  elle,  cote 
a  cote  avec  leurs  freres  valides,  avec  la  troupe 
glorieuse  de  leurs  femmes,  dignes  epouses  et  meres 
de  cette  race  de  heros  pretes  a  servir,  elles  aussi, 
leur  pays  pendant  la  paix  comme  elles    l'avaient 
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show  their  faith  in  the  gospel  of  work  by  act  and 
deed,  are  sure  of  something. 

I  have  never  been  more  convinced  of  this  essen- 
tial truth  than  during  my  walks  abroad  in  Paris. 
When  I  arrived,  the  war  was  over,  but  the  terms 
of  peace  had  yet  to  be  presented.  France  was 
triumphant  but  weary.  She  had  fought  her  way 
to  victory  through  years  of  suffering  which  spared 
no  one.  Her  fair  fields  were  devastated,  her  cities 
wrecked  and  many  of  her  ancient  landmarks 
toppled  into  ruin.  Her  heroic  sons  had  perished 
in  hundreds  of  thousands,  and  thousands  were 
wounded  almost  unto  death.  When  peace  came, 
on  every  side  were  seen  the  halt  and  the  blind, 
the  sick,  the  weary.  And  yet  on  every  face  a 
smile ;  for  France  was  victorious.  They  had 
helped  to  win  her  battles  and  were  now  free  to 
aid  in  her  restoration.  From  the  stricken  fields 
where  they  had  fought  for  France  they  came 
home  to  work  for  France  —  as  they  are  working 
today,  side  by  side  with  their  well  brothers  and 
the  glorious  womanhood  of  the  nation,  which  will 
serve  in  peace  as  it  served  in  war  —  fit  wives  and 
mothers  for  a  race  of  heroes.  If  France  had  no 
other  cause  for  thanksgiving,  she  could  find  it 
in  her  sons  and  daughters  who  suffered  most  in 
the  war.  I  see  them  every  day  —  crippled  and 
blinded  men  —  widowed  women,  orphaned  children 
—  but  cheerful,  smiling,  earnest  —  with  no  thought 
of   self-repining    or    despair.     All    work    who    can, 
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servi  pendant  la  guerre.  Si  la  France  n'avait  pas 
d'autres  motifs  pour  rendre  grace,  elle  en  trouve- 
rait  en  evoquant  ses  fils  et  ses  filles  qui  ont  soufTert 
le  plus  dans  la  guerre.  Je  les  vois  passer  tous  les 
jours,  estropies,  aveugles,  veuves,  orphelins,  mais 
malgre  tout,  gais,  souriants,  sinceres,  ne  songeant 
nullement  a  se  plaindre  et  encore  moins  a  se  deses- 
perer. 

Tous  ceux  qui  en  etaient  capables  se  sont 
remis  a  l'ceuvre  et,  une  fois  leur  besogne  faite,  ils 
retournent  aux  plaisirs  simples  qu'ils  avaient  l'habi- 
tude  de  gouter  naguere.  Aucun  d'eux  ne  semble 
s'apercevoir  qu'il  est  digne  d'eloge  ou  de  compas- 
sion. La  France  entiere  est  au  travail,  ceux-la 
parmi  les  autres.  Tous  attendent  l'heure  ou  la  paix 
aura  sa  victoire,  et  ou  une  nouvelle  et  incompa- 
rable prosperity  viendra  recompenser  le  peuple 
plein  d'abnegation  qui  a  tant  risque  et  etait  pret 
a  tout  perdre   pour   la   defense   de  la   civilisation. 

Qu'il  me  soit  permis,  tandis  que  je  le  puis  encore, 
de  rendre  temoignage  a  ces  efforts  hero'iques.  C'est 
pour  moi  un  plaisir  aussi  grand  que  celui  que 
j'eprouvai  quand  j'eus  l'honneur  d'etre  nomme 
ambassadeur  d'Amerique  en  France. 

L'homme  doit  payer  pour  ses  guerres  non  seule- 
ment  pendant  le  conflit,  mais  raerae  apres.  II  lui 
est  impossible  de  rappeler  a  la  vie  ceux  que  la 
guerre  a  moissonnes,  mais  il  lui  faut  remplacer  les 
choses  qu'il  a  detruites.  Quand  il  aneantit  une 
ville,  c'est  a  lui  de  la  reconstruire,  et  quand,  dans 
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and  when  their  work  is  done,  they  take  their 
simple  pleasures  as  they  were  used  in  other  days. 
It  seems  not  to  occur  to  any  that  they  are  deserv- 
ing of  praise  or  pity.  All  France  is  at  work,  and 
they  work  with  the  rest,  looking  forward  to  the 
day  when  Peace  shall  have  her  victory  and  a  new 
and  unexampled  prosperity  reward  the  self-sacrifi- 
cing people  which  risked,  and  was  willing  to  lose 
all  in  defence  of  civilization.  Let  me  bear  witness 
to  this  spirit  of  heroic  endeavor  while  I  may. 
To  do  so  is  a  pleasure  as  great  as  the  honor  which 
came  to  me  when  I  was  made  America's  Ambas- 
sador to    France. 

Man  must  pay  for  his  wars,  not  only  during  the 
strife  itself,  but  afterwards.  He  cannot  recall  the 
lives  he  has  taken,  but  he  must  replace  the  things 
he  has  destroyed.  When  he  batters  down  a  city 
it  is  for  him  to  rebuild  it ;  and  when,  in  the  mad 
fury  we  know  as  war,  he  devastates  the  smil- 
ing fields,  he  must  restore  them.  This  can  only 
be  done  by  work  —  work  unceasing  and  tremen- 
dous —  work  all  the  harder  that  it  must  be  prose- 
cuted by  weary  men  and  women,  deprived  of  the 
assistance  of  the  countless  hands  which  the  war 
took  in  its  awful  toll.  Man  knows  what  war  is  only 
when  he  starts  to  fight  —  and  afterwards.  Some 
day,  perhaps,  he  will  be  wise  enough  to  calculate 
what  a  great  war  must  mean  before  he  begins  it. 
And  why  is  not  this  the  propitious  time  to  teach 
the    lesson?     Why  should  not   those  who  devast- 
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la  rage  folle  que  nous  connaissons  sous  le  nom  de 
guerre,  il  a  devaste  des  champs  souriants,  c'est  a 
lui  de  les  restaurer.  Cela  ne  peut  se  faire  que  par 
le  travail,  travail  incessant  et  immense,  d'autant 
plus  penible  qu'il  doit  etre  poursuivi  par  des 
hommes  et  des  femmes  excedes  et  prives  de  l'assis- 
tance  des  bras  innombrables  que  la  guerre  a  pre- 
leves  comme  un  impitoyable  tribut.  L'homme  ne 
sait  ce  qu'est  la  guerre  que  lorsqu'il  commence  a 
combattre  et  mieux  encore  lorsqu'il   a   combattu. 

Peut-etre,  un  jour,  sera-t-il  assez  sage  pour  refle- 
chir,  avant  de  prendre  les  armes,  aux  consequences 
que  doit  avoir  une  grande  guerre.  Et  pourquoi 
l'heure  presente  ne  serait-elle  pas  propice  pour  en 
tirer  la  lecon?  Pourquoi  ceux  qui  ont  devaste  les 
belles  provinces  de  la  France  ne  seraient-ils  pas 
tenus  de  payer  leurs  mefaits,  afin  que  les  genera- 
tions a  venir  sachent  que  les  nations  comme  les 
hommes  «  ne  recoltent  que  ce  qu'elles  ont  seme  ». 

Le  monde  restera  fidele  a  la  democratic,  tant  que 
la  democratic  restera  consequente  avec  elle-meme. 
En  Amerique,  en  France,  en  Angleterre,  nous  la 
connaissons  comme  elle  doit  etre.  II  nous  arrive, 
d'autre  part,  de  la  voir  en  Russie  telle  qu'elle  ne 
devrait  pas  etre.  Le  monde  ne  presente  pas  de  plus 
grand  contraste  aujourd'hui  que  celui  qui  existe 
entre  la  France  republicaine  et  la  Russie  des  Soviets. 
Dans  l'une  c'est  le  peuple  qui  gouverne,  dans  l'autre, 
c'est  une  coterie  de  fous  furieux.  Jamais  tyrannic 
plus   epouvantable   n'a   ete   imposee   aux   hommes 
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ated  the  fair  provinces  of  France  be  compelled 
to  pay  and  thus  show  succeeding  generations  that 
with  nations  as  well  as  men  :  «  As  ye  sow,  so  shall 
ye  reap.  » 

The  world  is  safe  for  democracy  as  long  as 
democracy  is  true  to  itself.  In  America,  in  France, 
and  in  England  we  know  it  as  it  should  be.  We 
have  come  also  to  know  it  as  it  should  not  be  in 
Russia.  The  world  today  presents  no  greater 
contrast  than  that  between  republican  France  and 
soviet  Russia.  In  the  one  the  people  rule ;  in 
the  other,  a  coterie  of  madmen.  No  greater 
tyranny  than  the  Moscow  Government  was  ever 
imposed  upon  men.  Russia  with  its  teeming  mil- 
lions is  at  once  the  prey  and  the  spoil  of  a  few 
irresponsible  despots  whose  policy  is  conceived  in 
malice  and  whose  decrees  are  written  in  blood. 
Their  watchword  is  Revenge  ;  their  only  remedy 
for  earthly  ills,  Destruction.  To  them,  free  Europe 
is  a  deadly  menace  which  must  not  be  suffered  to 
endure.  For  the  autocrats  who  have  replaced 
the  Czar,  the  future  holds  but  one  mission —  first, 
firmly  to  establish  their  tyranny  at  home,  and  then 
to  extend  it  east  and  west  over  two  continents. 
Nor  would  they  pause  at  the  Western  Ocean. 
The  American  Republic  is  a  monument  to  every- 
thing they  condemn  and  seek  to  extirpate.  It  is 
at  once  a  temptation  and  a  challenge.  Free 
Europe  once  in  their  grasp,  they  would  fix  their 
eyes  upon  free  America  and  seek  to  destroy  it  too. 
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que  celle  du  gouvernement  de  Moscou.  La  Russie 
avec  ses  millions  d'hommes  est  devenue  a  la  fois  la 
proie   et   le   butin   de   quelques   despotes   irrespon- 
sables  dont  la  politique  est  concue  dans  le  crime 
et  dont  les  decrets  sont  ecrits  avec  du  sang.  Leur 
mot  d'ordre  est  vengeance  !  Le  seul  remede  qu'ils 
sachent  apporter  aux  maux  d'ici-bas,  la  destruction. 
Pour  eux  —  une   Europe  libre  est  une  menace 
mortelle  dont  la  permanence  ne  saurait  etre  toleree. 
Pour  les  autocrates  qui  ont  remplace  le  tsar,  l'avenir 
n'a  d'autre  mission  que  d'asseoir  solidement  chez 
eux  leur  tyrannie  et  de  la  repandre  ensuite  a  Test 
et   a    l'ouest   a    travers   deux   continents.    L'ocean 
occidental    ne    les    arreterait    pas.    La    Republique 
americaine  est  un  monument  eleve  a  tout  ce  qu'ils 
condamnent,    a    tout    ce    qu'ils    veulent    detruire. 
C'est  a  la  fois  pour  eux  une  tentation  et  un  defi. 
Une  fois  1' Europe  libre  tombee  entre  leurs  mains, 
ils  tourneraient  leurs  regards  du  cote  de  la  libre 
Amerique  et  chercheraient  a  la  detruire  a  son  tour. 
Mais   les    peuples    libres    de   la   terre  n'ont    qu'a 
etre  consequents  avec  eux-memes  pour  tenir  loin 
d'eux    tout    ennemi    venant    du    dehors.    L'esprit 
insidieux    de    propagande    anarchiste    sortant    du 
nord-est    et    s'infdtrant    comme    un    gaz    deletere 
devrait  trouver  tous  les  hommes  libres  ligues  contre 
lui.   Qu'ils  ne  se  laissent  pas  decevoir  par  la  pro- 
messe  trompeuse  suivant  laquelle  l'humanite,   sous 
le    gouvernement   du    soi-disant    proletariat,    serait 
logee  et  nourrie  et  resterait  heureuse  sans  rien  faire. 


1:50 


SPEECHES    OF    AMBASSADOR    WALLACE 

But  the  free  peoples  of  the  earth  need  but  be 
true  to  themselves  to  ward  off  all  foes  without. 
The  insidious  spirit  of  anarchist  propaganda  which 
is  sifting  down  from  the  north-east  like  a  poison 
gas  should  find  all  free  men  prepared  against  it. 
Let  them  not  be  deceived  by  promises  that  under 
the  rule  of  the  so-called  proletariat  mankind  will 
be  fed  and  sheltered  and  made  happy  without 
work.  Let  them  not  believe  that  all  is  tyranny 
save  that  which  comes  from  Bolsheviks.  They  have 
drenched  the  great  State  which  was  Russia  in 
blood  and  tears  ;  they  have  sought  to  bring  down 
upon  the  nations  to  the  west  of  them  all  that 
humanity  most  abhors.  Its  leaders  are  armed  to 
conquer  ;  but  their  shrift  will  be  short  and  their 
downfall  certain  if  mankind  clings,  as  it  ought,  to 
its  own  birthright  of  freedom  and  buttresses  it 
with  common-sense.  When  the  frontier  of  civi- 
lization is  drawn  anew,  let  us  say  to  the  evil  spirits 
of  anarchy  unloosed  in  the  wake  of  the  Great 
War  what  was  said  to  Prussian  Militarism  :  «  They 
shall  not  pass  !  » 
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Qu'ils  ne  croient  pas  que  tout  est  tyrannic,  sauf  ce 
qui  vient  du  bolchevisme.  Les  bolchevistes  ont 
abreuve  de  larmes  et  de  sang  cette  grande  nation 
qui  fut  la  Russie.  Us  ont  essaye  de  repandre  chez 
leurs  voisins  de  l'ouest  tout  ce  que  l'humanite  doit 
abhorrer.  Leurs  chefs  sont  armes  pour  la  conquete, 
mais  leur  compte  sera  vite  regie  et  leur  chute  est 
certaine,  si  l'humanite  reste  fidele,  comme  elle  le 
devrait,  a  ses  droits  hereditaires  a  la  liberte  en  les 
etayant  de  bon  sens. 

Quand  viendra  l'heure  de  tracer  a  nouveau  les 
frontieres  de  la  civilisation,  disons  aux  esprits 
malfaisants  de  l'anarchie,  dechaines  dans  le  sil- 
lage  de  la  Grande  Guerre,  la  parole  meme  qui 
arreta  le  militarisme  prussien  :  «  lis  ne  passeront 
pas  !  » 


XXIII 

LE  TRI-CENTENAIRE 
DE   L'ARRIVfiE   DES  «  PILGRIMS  ». 

(lettre  lue  a  la  ceremonie  de  l'oratoire, 
28  novembre.) 

Messieurs, 

C'est  avec  le  plus  profond  regret  que  je  me  vois 
dans  l'impossibilite  de  venir  assister  a  l'interes- 
sante  ceremonie  organisee  par  les  protestants  de 
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XXIII 

THE  LANDING  OF  THE  PILGRIMS. 

(message  read  at  the  commemoration  service 
at  the  temple  de  l'oratoire,  november  28th.) 

Gentlemen  : 

I  regret  I  am  unavoidably  prevented  from  atten- 
ding the  interesting  ceremony  today  to  celebrate 
the  triumph  of  an  ideal  which  had  its  beginning 
in  a  very  practical  age  and  when  all  the  chances 
seemed  against  it. 
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France  pour  celebrer  le  triomphe  d'un  ideal  qui 
a  eu  son  aurore  a  une  epoque  tres  positive  ou  tout 
semblait  conspirer  contre  lui. 

Les  Pilgrims  etaient  alles  en  Amerique  pour  y 
chercher  ce  qu'ils  n'avaient  pu  obtenir  en  Angle- 
terre,  la  liberte  d'adorer  Dieu  comme  ils  l'enten- 
daient.  Un  ocean  immense  et  inconnu  les  separait 
du  lieu  de  leur  destination,  contree  etrange,  peu- 
plee  de  sauvages.  Ils  s'etaient  embarques  sur  une 
coquille  de  noix  et  pendant  trois  longs  mois,  ils 
braverent  journellement  la  mort.  Ils  abordaient 
enfin,  au  cceur  de  l'hiver,  sur  une  cote  deserte, 
herissee  de  rochers  couverts  de  neige  et  de  glace. 

Leurs  souffrances  pendant  ce  long  voyage  avaient 
ete  cruelles  et  plusieurs  d'entre  eux  etaient  a  bout 
de  forces  et  malades.  Jamais  perspective  plus  gla- 
ciale  ne  s'etait  offerte  a  une  troupe  plus  intrepide 
de  heros  :  ils  allaient  manquer  de  tout,  sauf  de 
courage.  Les  Pilgrims  ne  s'etaient  fait  aucune  illu- 
sion quand  ils  avaient  pris  leur  hardie  resolution. 
Ils  savaient  que  dans  le  pays  singulier  vers  lequel 
ils  se  dirigeaient,  ils  devraient,  pour  se  procurer 
des  abris,  faire  appel  au  bois  et  au  feuillage  de  la 
foret,  que  pour  se  nourrir  ils  n'auraient  a  leur  dis- 
position qu'un  sol  inculte  qu'il  faudrait  ameublir 
et  cultiver.  II  leur  faudrait  debuter  comme  des 
envahisseurs,  se  maintenir  sur  le  terrain  occupe 
malgre  l'hostilite  des  tribus  indigenes  naturelle- 
ment  jalouses  de  ces  nouveaux  venus  et  egalement 
portees   a   contrarier   leurs   desseins.    Ils   devraient 
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The  Pilgrims  went  to  America  to  obtain  what 
was  denied  them  in  England  —  freedom  to  worship 
God  in  their  own  way.  A  vast  unknown  ocean 
separated  them  from  their  goal  —  a  strange  country 
peopled  by  savages.  They  went  to  sea  in  a  cockle- 
shell and  dared  death  daily  for  three  months. 
They  arrived  at  last,  in  mid-winter,  on  a  desolate 
coast,  rock-bound  in  snow  and  ice.  Their  suffer- 
ings on  the  long  voyage  had  been  great  and  many 
were  weak  and  ailing.  No  blacker  prospect  ever 
confronted  a  band  of  heroes  ;  for  they  were  lacking 
in  all  but  courage.  But  the  Pilgrims  were  under 
no  illusions  when  they  made   their  great  resolve. 

They  knew  that  in  the  strange  land  they  sailed 
to  they  must  provide  their  shelter  from  the  forest 
trees  and  wring  their  living  from  a  soil  yet  to  be 
cleared  and  cultivated.  Thev  must  begin  as  invad- 
ers  and  maintain  their  footing  against  aboriginal 
tribes  naturally  jealous  of  their  coming  and  equally 
inclined  to  oppose  them.  They  must  found  New 
England  as  Romulus  founded  Rome  and  build 
all  things  new.  They  could  look  for  little  help 
from  England  until  success  was  sure.  They  must 
trust  to  God  alone  for  guidance  and  keep  their 
purpose  firm. 

It  was  a  great  undertaking  in  its  inception  and 
enough  to  daunt  the  boldest  spirits,  but  as  time 
went  on  the  difficulties  increased.  Coming  in 
winter  to  a  coast  washed  by  the  Polar  current, 
it  seemed  that  they  had  dared  the  worst  at  first 
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londer  la  Nouvelle  Angleterre  dans  les  memes  con- 
ditions que  Romulus  fonda  Rome,  il  faudrait  tout 
improviser  et  avec  rien.  lis  ne  pouvaient  guere 
compter  sur  le  secours  de  l'Angleterre  tant  que  le 
succes  ne  serait  pas  assure.  lis  n'auraient  done 
d'autre  secours  que  leur  espoir  en  Dieu,  lui  seul 
serait  leur  guide  et  leur  soutien. 

C'est  ainsi  que  se  presenta  a  leurs  yeux  cette 
grande  entreprise.  Elle  etait  capable  de  faire  reculer 
les  esprits  les  plus  hardis.  Mais,  une  fois  aux  prises 
avec  la  realite,  les  difficultes  redoublerent.  Arrives 
en  hiver  sur  une  cote  lavee  par  le  courant  du  pole, 
il  leur  sembla  que  leurs  epreuves  du  debut  etaient 
passees  et  que  tout  changement  serait  pour  le 
mieux.  Mais  l'evenement  prouva  le  contraire,  car 
avec  le  printemps  apparut  le  spectre  de  la  fa- 
mine. 

Comme  les  colons  avaient  souffert  et  souffraient 
encore  a  Jamestown,  ainsi  ils  souffraient  a  Ply- 
mouth. Les  Peaux- Rouges  alternativement  ou  amis 
ou  hostiles  ne  pouvaient  voir  qu'avec  un  profond 
sentiment  de  suspicion  l'etablissement  au  milieu 
d'eux  de  cette  civilisation  etrange.  Leurs  esprits 
inexperimentes  concurent  tout  d'abord  obscure- 
ment  peut-etre,  mais  de  jour  en  jour  avec  plus  de 
force,  que  des  races  si  differentes  ne  pouvaient  pas 
continuer  a  vivre  en  paix  cote  a  cote  et  que  l'ancien 
ordre  de  choses  devait  faire  place  au  nouveau  s'ils 
le  laissaient  prendre  racine.  Ils  finirent  par  agir 
d'accord  avec  ce  sentiment,  mais  il  etait  trop  tard. 
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and  that  any  change  must  be  for  the  better. 
The  event  was  to  prove  otherwise,  for  with  the 
spring  came  also  the  spectre  of  starvation.  As 
the  Colonists  had  suffered  and  were  still  suffering 
at    Jamestown,    so    they    suffered    at    Plymouth. 

The  Indians,  alternately  friendly  and  hostile,  could 
not  but  view  with  deep  suspicion  the  establishment 
of  this  strange  civilization  in  their  midst.  Dimly 
enough  at  first,  perhaps,  but  with  gathering  force, 
their  untutored  minds  perceived  that  races  so 
different  could  not  live  side  by  side  in  amity,  and 
that  the  old  order  must  give  place  to  the  new  if 
the  latter  were  permitted  to  root  itself.  They 
acted  at  last  upon  this  understanding,  but  it  was 
too  late. 

The  invaders  made  good  their  stand.  As  they 
had  surmounted  the  danger  of  cold  and  hunger, 
poverty,  weakness,  sickness  and  despair,  so  they 
overcame  their  savage  enemies  and  founded  their 
state. 

From  such  beginnings  at  Plymouth  and  at 
Jamestown  sprang  the  great  Republic  of  the  West. 
Three  centuries  later  it  was  to  send  its  sons  to  help 
to  rescue  the  civilization  from  which  it  had  come, 
from  an  enemy  as  savage  and  as  ruthless  as  the 
red  man. 

They  came  to  Europe  bringing  their  sheaves  as 
bayonets  and  they  landed  on  the  same  shores 
their  forefathers  had  quitted  in  quest  of  a  liberty 
they  could  not  enjoy  at  home.     Having  it  them- 
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L'envahisseur  tint  bon.  Us  avaient  surmonte  le 
froid,  la  faim,  la  pauvrete,  la  faiblesse,  la  maladie, 
le  desespoir,  dangers  autrement  redoutables,  ils 
surmonterent  aussi  leurs  sauvages  ennemis  et  fon- 
derent  leur  Etat. 

C'est  de  tels  commencements,  a  Plymouth  et  a 
Jamestown,  que  sortit  la  grande  Republique  de 
l'Ouest.  Trois  siecles  plus  tard,  elle  devait  envoyer 
ses  enfants  aider  a  secourir  la  civilisation  a  laquelle 
elle  devait  le  jour,  contre  un  ennemi  aussi  sauvage 
et  aussi  impitoyable  que  les  Peaux-Rouges. 

Ils  sont  venus  en  Europe  apporter  leur  ble  et 
leurs  bai'onnettes,  ils  ont  debarque  sur  les  memes 
rivages  d'ou  leurs  ancetres  etaient  partis  a  la 
recherche  de  la  liberte  dont  ils  n'avaient  pas  joui 
dans  leur  pays.  L'ayant  enfin  conquise  pour  eux- 
memes,  leur  ambition  etait  d'en  faire  jouir  tous  les 
hommes.  Elle  a  grandi  tardivement  en  Europe, 
mais  enfin  elle  est  venue  et  quand  elle  a  ete  menacee, 
l'esprit  des  anciens  Pilgrims  s'est  reveille  chez  leurs 
descendants  et  ils  ont  couru  a  sa  defense.  Q'a  ete 
un  glorieux  retour  a  l'ancien  foyer,  la  victoire  en 
est  sortie. 

La  loi  et  l'ordre  qui  ont  cree  le  monde  sauveront 
le  monde  dans  son  heure  de  detresse,  mais  ceux 
qui  se  sont  reunis  aujourd'hui  pour  honorer  les 
Pilgrim  Fathers,  ces  hommes  courageux  qui  ont 
fonde  un  puissant  empire  dans  un  desert,  ne 
doivent  pas  se  borner  a  conserver  ce  qu'ils  nous 
ont  legue.  Si  nous  voulons  suivre  leur  ideal  et  par- 
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selves,  they  craved  it  for  all  men.  It  was  of 
slower  growth  in  Europe,  but  it  came  in  time, 
and  when  it  was  threatened  there  the  Pilgrims 
lived  again  in  their  descendants  and  rushed  to  its 
defence.  It  was  a  glorious  home-coming  and  it 
led  to  victory. 

Law  and  order  which  have  made  the  world  will 
save  the  world  in  its  hour  of  need  ;  but  those  who 
gather  today  to  honor  the  Pilgrim  Fathers,  the 
brave  men  who  founded  a  mighty  empire  in  a 
wilderness,  must  not  be  content  merely  to  pre- 
serve what  they  left  us.  If  we  follow  their  ideals 
and  partake  of  their  inspiration,  we  will  best 
secure  liberty  at  home  by  helping  to  establish  and 
maintain  it  abroad  —  in  all  nations  and  among 
all  peoples. 
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ticiper  a  leur  inspiration,  le  plus  sur  moyen  de  con- 
server  la  liberte  chez  nous  c'est  d'aider  a  la  pro- 
pager  et  a  la  maintenir  au  dehors  chez  toutes  les 
nations  et  parmi  tous  les  peuples. 


XXIV 

LA  TRANCHfiE  DES  BAIONNETTES. 
(thiaucourt,  pres  verdun,  8   decembre.) 

Monsieur  le  President  de  la  Republique, 

Verdun,  nouvelles  Thermopyles,  est  le  sanc- 
tuaire  ou  la  civilisation  elle-meme  vient  rendre 
hommage  a  la  France.  Son  sol  est  sacre,  nous  le 
contemplons  avec  veneration  et  ne  pouvons  nous 
refuser  d'y  deposer  notre  tribut  de  reconnaissance 
et  de  respect.  Avec  amour  nos  mains  elevent  ce 
pieux  monument ;  avec  un  soin  jaloux  nous  cher- 
chons  a  exprimer  le  flot  de  pensees  qui  afflue  en 
nous,  mais  c'est  en  vain  que  nous  esperons  mettre 
nos  paroles  et  nos  actes  a  la  hauteur  des  choses 
qu'ils  ont  l'ambition  de  celebrer ;  notre  monument 
peut  s'ecrouler,  nos  paroles  seront  bientot  oubliees, 
mais  Verdun  et  ce  qu'il  signifie  vivront  eternelle- 
ment.  La  ville  martyre  est  son  propre  monument  et 
de  pared  monument  il  n'en  existe  nul  autre  ailleurs. 
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XXIV 
THE  BAYONET  TRENCH. 

(THIAUCOURT,     NEAR     VERDUN,     DECEMBER    8th.) 

Mr.  President  of  the  Republic  : 

Verdun  is  the  new  Thermopylae  where  civiliza- 
tion itself  does  homage  to  France.  The  ground 
is  hallowed  and  we  view  it  with  awe.  Yet  we 
cannot  withhold  our  tribute  of  thanksgiving  and 
praise.  With  loving  hands  we  erect  this  monu- 
ment —  with  anxious  care  we  seek  to  express  the 
thoughts  that  surge  within  us  ;  but  it  is  in  vain 
that  we  hope  that  what  we  say  and  do  here  may  be 
adequate  to  the  occasion  which  calls  them  forth.  Our 
monument  will  crumble  and  our  words  soon  be  for- 
gotten, but  Verdun  and  what  she  stands  for  are  im- 
mortal. The  martyred  city  is  her  own  monument 
and  such  a  monument  as  exists  nowhere  else  on  earth. 

Great  is  the  glory  of  France  as  she  thinks  of 
Verdun  as  her  own.  Overwhelming  is  the  debt 
of  gratitude  which  she  here  imposed  upon  the 
world.  For  at  Verdun  France  faced  the  Hun  alone, 
and  the  victory  which  once  again  saved  civiliza- 
tion was  her  victory  and  none  may  share  it.  Let 
us  say  this  in  deep  devotion  to  the  Frenchmen  who 
fought  and  died  here  and  to  the  land  which  gave 
them   birth.     They   fought    for    France,    but   they 
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Grande  est  la  gloire  de  la  France  en  songeant  a 
Verdun  comme  son  propre  bien.  Immense  est  la 
dette  de  reconnaissance  qu'elle  imposa  ici  au 
monde,  car  a  Verdun  elle  fut  seule  a  affronter  les 
Barbares.  La  victoire  qui,  une  fois  de  plus,  a  sauve 
ici  la  civilisation,  est  la  sienne  et  nul  autre  ne  peut 
la  revendiquer.  Disons-le  dans  un  sentiment  de 
profond  devouement,  non  seulement  pour  les  Fran- 
cais  qui  combattirent  et  moururent  ici  mais  aussi 
pour  le  noble  pays  qui  leur  donna  le  jour.  lis  com- 
battirent pour  la  France,  mais  ils  ont  vaincu  pour 
l'humanite.  A  eux  seuls  en  revient  la  gloire  et  la 
louange.  Si  tant  est  que  ce  que  nous  disons  ici  se 
conserve  dans  la  memoire  des  hommes,  que  ce  soit 
cet  aveu  de  gratitude  envers  la  France  ;  les  remer- 
ciements  que  le  monde  lui  envoie  a  elle  et  a  ses 
nobles  fils  qui  resterent  fermes  sur  la  breche,  non 
pas  seulement  sur  le  front  des  Allies  mais  sur  celui 
de  la  civilisation  meme,  a  ses  fils  qui  combattirent 
ici  et  moururent,  mais  moururent  victorieux.  Une 
pareille  dette  ne  saurait  etre  acquittee ;  ce  que 
nous  faisons  ici  n'a  d'autre  objet  que  de  la  recon- 
naitre. 

Cette  pierre  vient  d'Amerique.  En  qualite  de 
representant  de  ce  pays,  je  la  consacre  comme 
symbole  de  cette  gratitude  que  notre  amitie  natio- 
nale  rendra  eternelle.  II  est  bon  de  faire  cela,  il 
est  bon  d'etre  ici  et  c'est  pour  moi  un  grand  hon- 
neur  que  les  circonstances  m'aient  donne  ce  pri- 
vilege ;  et  si  sur  un  tel  terrain,  en  presence  d'une 
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conquered  for  humanity,  and  theirs  alone  are  the 
glory  and  the  praise.  If  aught  that  we  speak 
here  today  be  preserved  in  the  memory  of  men, 
let  it  be  this  confession  of  gratitude  to  France  ; 
the  thanks  of  the  world  to  her  and  to  her  noble 
sons  who  stood  in  the  breach  —  not  of  the  Allies' 
line  alone  —  but  of  civilization  itself,  who  fought 
and  died  here  —  but  died  victorious.  So  great 
a  debt  cannot  be  repaid.  What  we  seek  to  do 
here  today  is  but  to  mark  our  recognition  of  it. 

This  stone  comes  from  America,  and  as  her 
representative,  I  dedicate  it  as  a  symbol  of  that 
gratitude  which  our  national  friendship  will  make 
eternal.  It  is  good  to  do  this  and  to  be  here, 
and  I  am  greatly  honored  in  the  opportunity  ;  but 
if  on  such  a  field  and  in  such  a  presence  I  venture 
to  put  my  own  thoughts  into  words  it  is  because 
I  may  properly  say  what  the  distinguished  Presi- 
dent of  the  Republic  would  in  modesty  forbear 
from  saying.  France  has  no  more  eloquent  son 
than  her  chief  magistrate,  but  even  he  cannot 
gild    her    glory. 

It  streams  from  the  hills  which  surround  Verdun 
and  points  a  golden  line  down  the  Valley  of  the 
Marne.  It  envelops  her  living  children  who  stand 
on  guard  on  the  ancient  frontier  now  happily  res- 
tored to  her,  and  it  enshrines  forever  the  memory 
of  the  dead,  who,  like  the  heroes  of  the  historic 
trench  before  us,  stood  firm  for  France,  and  dying, 
live  in  deathless  fame. 
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telle  assistance,  je  me  hasarde  a  formuler  mes 
pensees,  c'est  parce  que  je  puis  dire  librement  ce 
que  le  distingue  president  de  la  Republique  dans 
sa  modestie  s'abstiendrait  d'exprimer.  La  France 
n'a  pas  de  plus  eloquent  fils  que  son  premier 
magistrat  et  cependant  il  n'en  serait  pas  moins 
impuissant  a  trouver  des  accents  capables  de  cele- 
brer  comme  elle  le  merite  la  gloire  de  la  France 
Cette  gloire,  elle  ruisselle  du  haut  des  collines  qui 
entourent  Verdun  ;  elle  marque  au  loin  d'une  ligne 
d'or  la  vallee  de  la  Marne ;  elle  aureole  ses  fils 
qui  survivent  et  qui  montent  la  garde  sur  les 
anciennes  frontieres  qui  lui  ont  ete  heureusement 
rendues  ;  elle  enchasse  a  jamais  la  memoire  des 
morts  qui,  comme  les  heros  de  la  tranchee  histo- 
tique  qui  est  la  devant  nous,  combattirent  pour  la 
France  et  en  mourant  s'assurerent  une  renommee 
immortelle. 
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1921 
xxv 

WASHINGTON   ET   LINCOLN. 
(banquet  du  club  americain,  21  fevrier.) 

Monsieur  le  President, 
Messieurs, 

A  l'etranger,  on  est  d'accord  avec  nous  pour  placer 
George  Washington  et  Abraham  Lincoln  au-dessus 
de  tous  les  autres  Americains.  II  y  a  un  parallele 
frappant  a  tracer  entre  ces  deux  grands  hommes. 
Leur  ressemblance  apparait  d'autant  plus  remar- 
quable  que  plus  differentes  ont  ete  leur  naissance, 
leur  education,  leur  vie  comme  leur  mort. 

Par  une  heureuse  coincidence,  nous  celebrons 
chaque  annee  l'anniversaire  de  leur  naissance, 
dans  le  courant  du  meme  mois,  car  Washington 
naquit  le  22  fevrier  1732,  et  Lincoln  le  12  fe- 
vrier  1809. 

Mais  il  serait  difficile  d'imaginer  un  contraste 
plus  grand  que  celui  qui  oppose  l'une  a  l'autre 
leurs   deux   enfances.    Washington   naquit   en   Vir- 
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1921 
xxv 

WASHINGTON    AND    LINCOLN. 
(Washington's    birthday    banquet, 

AMERICAN    CLUB,    FEBRUARY    21st.) 

Mr.  President 
And  Gentlemen  : 

Dwellers  in  other  lands  agree  with  us  at  home 
in  placing  George  Washington  and  Abraham  Lin- 
coln before  all  other  Americans.  There  is  a  strik- 
ing parallel  to  be  drawn  between  these  two  great 
men,  and  the  resemblance  seems  only  the  more 
remarkable  because  of  the  difference  existing  be- 
tween them  in  birth  and  in  education,  in  life  as  in 
death. 

By  a  happy  coincidence,  we  celebrate  their  birth- 
days in  the  same  month  each  year,  for  Washington 
was  born  on  the  twenty-second  of  February,  1732, 
and  Lincoln  on  the  twelfth  of  February,  1809. 

But  it  would  be  difficult  to  imagine  a  contrast 
greater  than  the  one  which  marked  their  respec- 

—  147  — 


DISCOURS    DE    M.    WALLACE 

ginie  du  sang  le  plus  noble.  Lincoln  vit  le  jour  dans 
le  Kentucky,  dans  une  humble  cabane  de  bois. 
A  mesure  que  les  deux  jeunes  gens  grandirent,  ce 
contraste  devint  de  plus  en  plus  frappant. 

L'un  etait  par  sa  nature  et  par  son  education  un 
aristocrate,  un  grand  proprietaire  foncier,  et  vrai- 
semblablement  a  sa  mort  c'etait  un  des  hommes 
les  plus  riches  de  la  Republique.  L'autre,  ne  pauvre, 
resta  pauvre  jusqu'a  la  fin  de  ses  jours.  A  peine 
eut-il  quitte  le  berceau,  qu'on  le  mit  au  travail 
et  la  mort  vint  le  surprendre  alors  qu'il  etait 
encore  sous  le  harnais.  II  subvint  lui-meme  aux 
frais  de  son  instruction  par  le  travail  de  ses  mains, 
et  comme  il  ne  pouvait  trouver  un  moment  de  la 
journee  pour  la  lecture,  il  y  consacrait  une  partie 
de  ses  nuits.  Enfin,  modeste  avocat  de  campagne, 
pauvrement  retribue,  il  prit  en  mains  la  defense 
d'une  race  qui  ne  pouvait  ni  lui  verser  de  provision, 
ni  lui  promettre  d'honoraires.  II  plaida  sa  cause  a 
la  barre  de  l'opinion  publique  mais  ce  fut  sur  le 
champ  de  bataille  qu'il  finit  par  la  faire  triompher. 
II  sauva  son  pays  de  la  disintegration  et  il  se  pre- 
parait  a  panser  ses  blessures,  quand  la  main  de 
la  trahison  l'immola.  Tel  fut  Lincoln,  l'emancipa- 
teur,  cet  humble  qui  aujourd'hui  siege  parmi  les 
immortels. 

Washington  fut  le  premier  Americain,  car  ce  fut 
lui  qui  donna  l'independance  au  pays  que  plus 
tard  Lincoln  devait  sauver.  A  la  tete  d'une  poignee 
d'hommes   en  haillons,  il  osa  braver  la   puissance 
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tive  boyhoods.  Washington  came  of  the  best 
blood  in  Virginia,  Lincoln  was  born  in  a  log  cabin 
in  Kentucky.  As  they  developed,  this  contrast 
became  more  and  more  evident. 

The  one  was  by  nature  and  training  an  aristo- 
crat, a  great  landowner  and,  at  his  death,  prob- 
ably the  wealthiest  man  in  the  Republic.  The 
other,  born  poor,  remained  poor  to  the  end.  He 
left  the  cradle  to  become  a  toiler,  and  he  died  in 
harness.  He  paid  for  his  education  with  the  work 
of  his  hands,  and  as  he  could  not  take  the  time  to 
read  by  daylight,  he  studied  at  night.  A  country 
lawyer,  poorly  paid,  he  took  up  the  cause  of  a 
race  which  could  offer  no  retainer  and  promise  no 
fees.  He  pleaded  its  cause  in  the  great  court  of 
public  opinion,  but  the  final  decision  came  on  the 
battlefield.  He  saved  his  country  from  disrup- 
tion and  was  preparing  to  bind  up  its  wounds  when 
treason  struck  him  down.  Such  was  Lincoln,  the 
emancipator,  the  meek  and  lowly  of  the  people, 
who  now  sits  with  the  immortals. 

Washington  was  the  first  American,  for  he 
freed  the  land  that  Lincoln  was  to  save.  He  led 
a  weak  and  ragged  army  against  the  might  of 
England,  and  through  discouragement,  defeat,  and 
despair  held  on  his  course  unconquered  to  the 
crowning  victory.  That  victory  did  not  lead  to  a 
throne.  However,  he  reigned,  and  still  reigns,  in 
the  hearts  of  his  countrymen  —  and  of  that  kingdom 
there  shall  be  no  end. 

—  149  — 


DISCOURS    DE   M.   WALLACE 

de  l'Angleterre  et  malgre  le  decouragement,  malgre 
le  desespoir  et  la  defaite  il  fut  invincible  jusqu'au 
triomphe  final.  Sa  victoire  ne  lui  donna  pas  un 
trone ;  neanmoins  il  regna,  et  il  regne  encore  dans 
le  cceur  de  ses  concitoyens  et  son  regne  sera  sans 
fin. 

Ne  aristocrate,  Washington  devint  democrate 
parce  qu'il  vit  que  la  democratic  etait  la  forme  la 
plus  haute  de  gouvernement.  II  connaissait  l'or- 
gueil  des  rois  et,  le  connaissant,  l'abattit.  Etre 
Americain  c'etait  etre  libre  ;  il  n'y  avait  pas  de 
place  dans  le  nouveau  monde  pour  la  politique 
des  rois.  Les  peuples  reclamaient  un  modele  de 
democratic  se  gouvernant  elle-meme,  mais  qui  ne 
fut  pas  faconnee  d'apres  les  republiques  grecque 
ou  romaine.  L'Europe  ne  pouvait  pas  le  leur 
donner,  il  appartenait  a  l'ouest  de  le  leur  fournir. 
Tel  Washington  l'a  eleve,  tel  il  est  encore  aujour- 
d'hui,  mais  ce  n'a  pas  ete  sans  risques  ni  perils. 
L'ceuvre  que  l'un  avait  commencee  fut  completee 
par  l'autre  sous  les  regards  de  Dieu.  La  grande 
Republique  de  l'Ouest  doit  son  existence  a  la  fois 
a  George  Washington  qui  lui  a  donne  le  jour  et  a 
Abraham  Lincoln  qui  l'a  sauvee  de  la  destruction. 
Dans  l'histoire  du  continent  decouvert  par  Colomb 
leurs  deux  noms  dominent  tous  les  autres. 

Mais  ils  se  ressemblent  encore  a  un  supreme 
degre  sous  un  autre  rapport  que  la  preeminence 
de  la  grandeur.  II  n'y  a  jamais  eu  au  monde  deux 
hommes  plus  modestes  qu'eux.  Leurs  actions  eton- 
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Born  an  aristocrat,  Washington  became  a  demo- 
crat because  he  saw  it  was  the  higher  state.  He 
knew  the  pride  of  kings  —  and  knowing,  struck 
it  down.  To  be  an  American  was  to  be  free. 
There  was  no  room  for  kingcraft  in  the  new  world* 
Citizens  needed  the  example  of  a  self-governing 
democracy  which  should  not  go  the  way  of  Greece 
and  Rome.  Europe  could  not  provide  it,  so  it 
was  established  in  the  West.  As  Washington 
reared  it  so  it  stands  today ;  but  it  was  not  to 
stand  unchallenged.  The  work  the  one  began 
was  completed  by  the  other,  under  God.  The 
great  Republic  of  the  West  owes  its  existence  today 
to  George  Washington,  who  created  it,  and  to 
Abraham  Lincoln,  who  preserved  it  from  destruc- 
tion. In  the  history  of  the  continent  discovered 
by  Columbus  their  names  head  all  the  rest. 

But  they  were  supremely  alike  in  another  res- 
pect than  the  quality  of  greatness.  Two  more 
modest  men  never  lived.  Their  deeds  amazed 
the  world  but  left  them  both  unmoved.  Neither 
gave  thought  to  self.  They  began  to  serve  their 
country  in  their  youth,  and  till  death  brought 
them  immortality  they  knew  no  other  mistress. 
In  her  service  they  toiled  and  fought  and  had 
their  being.  His  duty  done,  Washington,  like  Cin- 
cinnatus,  returned  to  his  farm  to  die  in  peace. 
Lincoln  was  to  endure  a  final  agony  and  give  up 
his  life,  as  on  the  altar  ;  but  it  was  the  altar  of  his. 
country  and  it  brought  him  a  martyr's  crown. 
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nerent  leurs  contemporains  mais  les  laisserent  seuls 
indifferents.  Jamais  chez  eux  la  moindre  pensee 
d'egoi'sme.  Des  leur  plus  tendre  enfance,  ils  mirent 
leurs  services  a  la  disposition  de  leur  patrie  et 
jusqu'au  jour  ou  la  mort  leur  ouvrit  les  portes  de 
1'immortalite,  ils  n'eurent  jamais  d'autre  mai- 
tresse.  Pour  elle  ils  travaillerent,  pour  elle  ils  com- 
battirent,  pour  elle  en  un  mot  ils  vecurent.  Sa 
tache  achevee,  Washington,  nouveau  Cincinnatus, 
retourna  a  sa  ferme  pour  y  mourir  en  paix.  Lin- 
coln a  la  fin  de  ses  jours  eut  a  endurer  une  tragique 
^agonie.  II  fut  immole,  comme  sur  un  autel ;  mais 
c'etait  l'autel  de  la  patrie,  et  il  y  trouva  la  cou- 
ronne  du  martyre. 

L'histoire  n'a  jamais  vu  deux  grands  hommes 
comme  eux  occuper  en  meme  temps  la  scene  du 
monde.  Dans  l'economie  de  la  nature,  il  etait  prevu 
qu'ils  devaient  jouer  leur  role  separement  et  a  de 
longs  intervalles.  Washington  et  Lincoln  etaient 
necessaires  a  l'Amerique,  mais  pres  d'un  siecle  les 
separe.  Washington  ne  pouvait  prevoir  que  Lin- 
coln viendrait  apres  lui  pour  continuer  son  ceuvre 
et  regner  avec  lui  sur  les  cceurs  de  tous  les  Ameri- 
cains.  Mais  Lincoln  venant  apres  put  admirer  les 
travaux  de  son  glorieux  predecesseur  et  sa  voix 
put  se  joindre  aux  hymnes  de  louange  que  le  pays 
chantait  en  son  honneur.  Et  pTecisement,  il  y  a 
de  cela  soixante-dix-neuf  ans,  dans  une  circons- 
tance  comme  celle  qui  nous  reunit  ce  soir,  Lin- 
coln   s'ecriait    :    «    Washington    est    le    plus    grand 
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The  world  never  sees  two  such  great  men  toge- 
ther. In  the  economy  of  nature  they  must  play 
their  parts  through  widely  separated  years.  Both 
Washington  and  Lincoln  were  necessary  to  Ame- 
rica, but  nearly  a  century  divided  their  lives. 
Washington  could  not  know  that  Lincoln  would 
come  to  stand  with  him,  and  with  him  rule  the 
hearts  of  all  Americans.  But  Lincoln,  coming 
after,  could  behold  the  work  of  his  great  prede- 
cessor and  voice  his  country's  praise,  and  on  just 
such  an  occasion  as  this  —  seventy-nine  years  ago 
—  he  had  this  to  say  of  him  :  «  Washington  is  the 
mightiest  name  on  earth  —  long  since  mightiest 
in  the  cause  of  civil  liberty ;  still  mightiest  in  the 
moral  reformation.  On  that  name  a  eulogy  is 
expected.  It  cannot  be.  To  add  brightness  to 
the  sun  or  glory  to  the  name  of  Washington  is 
alike  impossible.  Let  none  attempt  it.  In  so- 
lemn awe  pronounce  the  name,  and  in  its  naked, 
deathless  splendor  leave  it  shining  on.  » 
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homme  qui,  de  longtemps,  ait  vecu  sur  cette  terre  ; 
il  est  le  plus  grand  dans  la  cause  de  la  liberte  civile 
et  encore  plus  grand  dans  la  reforme  morale.  Un 
pareil  nom  appelle  la  louange.  Mais  comment  le 
louer?  Ajouter  de  l'eclat  au  soleil  ou  de  la  gloire 
au  nom  de  Washington  sont  deux  choses  egalement 
impossibles.  Que  personne  ne  l'essaie.  Pronongons 
ce  nom  avec  veneration  et  laissons-le  briller  par 
lui-meme  dans  sa  pure  et  immortelle  splendeur.  » 


XXVI 

LE    MONUMENT    COMMfiMORATIF 
DE  LA  BATAILLE  DE  LA  MARNE. 

(Palais  de  l'Elysee,  13  mai.) 

Monsieur  le  President  de  la  Republique, 

J'ai  ete  charge  par  les  membres  de  ce  Comite 
d'une  agreable  mission,  et  en  la  remplissant,  je  tiens 
a  vous  exprimer  les  sentiments  qui  ne  sont  pas  seu- 
lement  les  miens,  mais  qui,  je  suis  sur,  correspondent 
a  ceux  qui  sont  dans  le  cceur  de  tout  le  peuple  ame- 
ricain. 

Au  nom  du  peuple  americain  tout  entier,  j'offre 
au  gouvernement  et  au  peuple  francais  le  monu- 
ment qui  s'elevera  a  la  Porte  Maillot  pour  comme- 
morer  la  victoire  de  la  Marne.  Quatre  millions  de 
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XXVI 

THE   MARNE   MEMORIAL   MONUMENT. 
(Palace  of  the  Elysee,  may  13th.) 

Mr.  President  of  the  Republic  : 

I  have  been  charged  by  the  gentlemen  of  this 
Committee  with  a  pleasant  duty,  and  in  perform- 
ing it  I  beg  to  express  to  you  sentiments  which 
are  not  only  my  own  but  I  feel  sure  correspond 
with  those  which  are  in  the  hearts  of  all  the  people 
of  America. 

I  present  to  the  Government  and  people  of 
France  in  the  name  of  the  whole  American  people 
the  monument  which  is  to  rise  at  the  Porte  Maillot 
to  commemorate  the  Victory  of  the  Marne.  Four 
millions  of  my  countrymen  directly  join  in  the  gift, 
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mes  compatriotes  se  sont  reunis  pour  y  souscrire  ; 
mais  en  realite,  c'est  le  don  de  tous,  puisque  c'est 
le  don  de  l'Amerique  a  la  France. 

L'histoire  a  enregistre,  au  cours  des  siecles  qui 
ont  precede  le  notre,  quinze  batailles  decisives.  La 
Marne  fut  le  theatre  de  la  seizieme  et  il  n'est  pas 
trop  tot  pour  proclamer  qu'elle  fut  la  plus  grande 
de  toutes.  Elle  eut  deux  phases  distinctes.  La  pre- 
miere se  termina  le  10  septembre  1914  et  fut  gagnee 
par  la  France.  La  seconde  debuta  le  18  juillet  1918 
et  aboutit  a  la  victoire  finale,  remportee  par  les 
armes  unies  de  la  France,  de  1' Angleterre  et  de  l'Ame- 
rique. L'Allemagne  fut  battue  sur  le  terrain  meme 
ou  le  flot  montant  de  son  invasion  etait  venu  expirer 
en  1914.  La  victoire  fut  complete  et  le  monde  fut 
sauve. 

J'aime  a  me  representer  ces  deux  grandes  actions 
comme  les  deux  batailles  jumelles  de  la  Marne  et  je 
crois  que  c'est  sous  cette  appellation  que  l'Histoire 
les  designera.  Nous  avons  lu  le  recit  de  la  Guerre 
de  Sept  ans,  de  la  guerre  de  Trente  ans  et  de  la 
guerre  de  Cent  ans  ;  mais  voila  deux  batailles  qui, 
a  elles  seules,  occupent  l'espace  de  quatre  annees. 
De  la  premiere  a  la  derniere,  le  monde  vecut  dans 
une  attente  fievreuse.  Nul  ne  pouvait  prevoir 
quelle  serait  Tissue  du  conflit.  Chacun  ne  pouvait 
que  prier,  esperer  et  combattre.  Des  millions 
d'hommes  etaient  engages  dans  la  lutte  et  des 
millions  d'entre  eux  y  perirent.  De  tous  les  points 
du  globe  on  etait  accouru  y  prendre  part.  On  y 
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but  it  is  really  the  gift  of  all  because  it  comes  from 
America  to  France. 

History  recorded  fifteen  decisive  battles  in  the 
centuries  which  preceded  our  own.  The  Marne 
was  the  scene  of  the  sixteenth  and  it  is  not  too  soon 
to  say  that  it  was  the  greatest.  It  had  two  dis- 
tinct phases.  The  first  was  ended  on  Septem- 
ber 10th,  1914,  and  was  won  by  France.  The 
second  began  on  the  18th  of  July,  1918,  and  the 
final  victory  came  to  the  united  arms  of  France, 
England,  and  America.  Germany  was  crushed  on 
the  very  field  which  saw  the  high-water  mark  of 
her  invasion  of  1914.  The  victory  was  complete 
and  civilization  was  saved. 

I  like  to  think  of  these  two  great  actions  as  the 
twin  battles  of  the  Marne,  and  I  believe  that  that 
is  the  title  which  History  will  give  them.  We  have 
read  of  the  Seven  Years' War,  the  Thirty  Years'War 
and  the  Hundred  Years'War,  but  here  are  two 
battles  which  covered  four  years.  From  the  first 
to  the  last  the  world  was  in  agony.  None  might 
know  the  outcome  ;  it  was  for  all  to  pray  and  hope 
and  fight.  Millions  of  men  were  engaged  and  mill- 
ions perished.  They  came  to  the  battle-ground 
from  almost  every  clime.  They  spoke  many  dif- 
ferent languages.  They  were  of  every  age,  from 
the  young  recruit  torn  from  his  mother's  arms  to 
the  bearded  veteran  who  gave  the  last  full  measure 
of  devotion  to  home  and  country.  There  were  few 
too  ignorant  to  know  why  they  fought  there.     The 
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entendait  parler  les  langues  les  plus  diverses.  On  y 
voyait  des  heros  de  tous  les  ages,  depuis  la  jeune 
recrue,  arrachee  des  bras  de  sa  mere,  jusqu'au  vete- 
ran a  barbe  blanche  qui  venait  donner  une  derniere 
preuve  de  son  devouement  a  son  foyer  et  a  son  pays. 
Peu  d'entre  eux  etaient  assez  ignorants  pour  ne  pas 
savoir  pourquoi  ils  etaient  la  a  combattre.  Les  Alle- 
mands  luttaient  pour  la  conquete,  n'ayant  en  vue 
que  l'objet  qui  leur  avait  fait  entreprendre  la  guerre  ; 
ils  cherchaient  egalement  a  se  faire  de  la  terre  un 
marchepied.  Mettant  de  cote  toute  misericorde  et 
toute  justice,  le  cceur  dur  comme  l'acier  qui  armait 
leurs  bras,  ils  subordonnerent  tout  a  la  victoire. 

Ils  arriverent  comme  une  horde  rapace,  armes 
et  equipes  par  de  longues  annees  de  prepara- 
tion, pour  extirper  toute  democratic  de  l'Europe, 
premier  pas  necessaire  pour  la  detruire  partout 
ailleurs.  Mais  quelqu'un  se  presenta  aux  frontieres 
de  la  civilisation  pour  les  regarder  en  face  —  car 
la  civilisation,  c'etait  la  France.  Ils  forcerent  les 
lignes  que  Ton  voulut  leur  opposer  ;  et  ils  avancerent 
en  mettant  tout  a  feu  et  a  sang,  changeant  en  desert 
de  riantes  campagnes  et  couvrant  les  champs  de 
soldats  morts.  Le  monde  n'avait  jamais  vu  pareille 
rage  de  destruction  et  se  crut  en  presence  d'une 
ceuvre  de  demons.  Ils  n'en  poursuivirent  pas  moins 
leur  besogne  sanglante,  ne  laissant  apres  eux  que 
ruine  et  mort. 

Toute  resistance  paraissait  inutile.  L'humanite 
allait  se  voiler  la  face  et,  d'une  main  tremblante, 
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Germans  fought  for  conquest.  Actuated  by  the 
sole  purpose  which  began  the  war  they  labored 
alike  to  make  the  earth  their  footstool.  Mercy 
and  justice  they  cast  aside,  and  they  steeled  their 
hearts  and  hands  to  fight  alone  for  victory. 

They  came  on,  a  ravening  horde,  armed  and 
equipped  through  years  of  preparation,  to  make 
an  end  of  democracy  in  Europe  as  the  first  necess- 
ary step  to  its  destruction  everywhere.  They  were 
met  on  the  frontier  of  civilization  —  for  civilizat- 
ion was  France.  They  forced  their  way  across 
the  line  and,  burning  and  slaying  as  they  advanced, 
and  turning  fair  fields  into  a  desert,  they  covered 
the  ground  with  soldier  dead.  The  world  had 
never  seen  such  a  holocaust  of  destruction,  for 
it  seemed  the  work  of  fiends.  On  they  came  and 
on  —  the  path  behind  them  a  bloody  work  of  death 
and  ruin.  Resistance  seemed  but  futile  and  huma- 
nity veiled  its  face  as  with  trembling  hand  it  began 
to  write  the  final  chapter.  This  was  Armageddon 
but  with  the  powers  of  evil  triumphant.  Might 
was  greater  than  right  and  must  prevail. 

Then  came  the  Marne.  That  gentle  river  —  flow- 
ing peacefully  through  the  beautiful  valley  which 
all  Frenchmen  love  —  seemed  a  slight  obstruction 
before  such  foes.  In  itself  it  was  nothing  but  it 
marked  and  will  forever  mark  the  place  where 
Civilization  said  to  Germany.  «  Thus  far  you  have 
come  ;  but  from  here  you  will  go  back.  »  And  it 
was  so.       France  stood  in  the  breach  ;  and  France 
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s'appretait  a  ecrire  un  chapitre  final.  C'etait  l'Ar- 
mageddon  mais  avec  le  pouvoir  du  mal  triomphant. 
La  force  l'emportait  sur  le  droit  et  allait  prevaloir. 

Alors  vint  la  Marne.  Cette  gracieuse  riviere,  qui 
coule  paisiblement  a  travers  une  riante  vallee,  chere 
a  tous  les  Frangais,  semblait  un  bien  faible  obstacle 
pour  un  tel  ennemi.  Par  elle-meme  elle  n'est  rien, 
mais  elle  marque  et  elle  marquera  toujours  le  lieu 
ou  la  civilisation  dit  a  l'Allemagne  :  «  Halte  la  !  » 
Et  il  en  fut  ainsi.  La  France  etait  sur  la  breche,  la 
France  armee  et  glorieuse,  la  France  de  Clovis,  de 
Charles  Martel  et  de  Napoleon,  inexpugnable  devant 
sa  capitale.  Son  heure  derniere  semblait  arrivee  ; 
ce  fut  en  vain  que  les  hordes  barbares  deferlerent 
contre  un  rempart  forme  de  cceurs  vaillants.  La 
lutte  fut  longue,  la  victoire  chaudement  disputee  ; 
le  sort  en  etait  jete.  Courageuse  et  resolue,  guidee 
par  le  genie  de  Joffre,  rimmortglle  armee  francaise, 
au  moment  meme  ou  elle  repoussait  la  derniere 
charge  de  l'ennemi,  prit  l'offensive  a  son  tour  et 
chargea,  conduite  par  la  victoire. 

La  guerre  n'en  continua  pas  moins.  Les  Huns 
avaient  ete  arretes,  mais  n'avaient  pas  ete  vaincus. 
Et  ce  n'etait  pas  en  un  jour,  ni  meme  en  plusieurs, 
que  la  grande  machine  qu'ils  avaient  construite 
pour  assujettir  le  monde  pouvait  etre  detruite. 
Quatre  annees  desastreuses  devaient  s'ecouler  avant 
que  la  seconde  Marne  permit  de  recueillir  les  fruits 
de  la  premiere.  Le  front  de  bataille  eut  a  subir  de 
nombreuses  fluctuations  d'avance  et  de  recul.  La 
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—  armed  and  glorious  France,  the  France  of  Go- 
vis,  of  Charles  Martel,  and  of  Napoleon  —  stood 
impregnable  before  her  capital.  It  was  her  supreme 
hour  and  all  in  vain  the  Hunnish  hosts  beat  against 
a  citadel  made  up  of  human  hearts.  Long  they 
strove  and  valorously,  but  the  die  was  cast.  Cour- 
ageous and  resolute  under  the  guidance  of  Joffre, 
the  immortal  French  Army,  in  the  very  act  of 
repulsing  the  last  charge  of  the  enemy,  charged 
her  in  its  turn  and  charged  hand  in  hand  with 
victory. 

The  war  went  on.  The  Hun  had  been  stopped 
but  he  was  not  vanquished.  Not  in  one  day,  nor 
in  many  could  the  great  machine  which  had  been 
created  to  subdue  the  world  be  suddenly  over- 
thrown. Four  distressful  years  were  to  elapse 
before  the  promise  of  the  first  Marne  was  to  be 
made  good  by  the  second.  The  battle-line  moved 
forward  and  backward.  The  great  English  nation, 
most  loyal  of  friends  and  most  obstinate  of  foes, 
girded  up  its  loins  and  sweeping  the  last  Hun  from 
the  seas,  armed  its  millions  to  stand  side  by  side 
with  their  brothers  of  France  and  Belgium  —  to 
hold  the  German  line  in  Flanders  and  on  the  Somme 
and  with  them  end  the  war  where  it  began.  Verdun 
became  a  name  in  history,  and  Italy,  entering  the 
conflict  on  the  side  of  right,  toiled  manfully  to  the 
goal  she  had  set  herself  —  the  destruction  of  that 
Austria  which,  until  it  gave  place  to  Prussia,  had 
been  the  curse  of  Europe.     But  Prussia's  ambition 
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grande  nation  anglaise,  le  plus  loyal  des  amis  et  le 
plus  obstine  des  ennemis,  se  ceignit  les  reins  et 
deblaya  les  mers  du  dernier  navire  allemand,  arma 
ses  millions  d'hommes  pour  venir  se  ranger  aux  cotes 
de  ses  freres  de  France  et  de  Belgique  et  contenir 
les  lignes  allemandes  dans  les  Flandres,  sur  la 
Somme  et  avec  leur  concours  terminer  la  guerre 
la  ou  elle  avait  commence.  Verdun  se  fit  un  nom 
dans  l'histoire,  et  l'ltalie,  entrant  dans  le  conflit 
du  cote  du  bon  droit,  travailla  valeureusement  a  la 
tache  qu'elle  s'etait  donnee,  c'est-a-dire  a  la  des- 
truction de  cette  Autriche  qui  jusqu'au  jour  ou 
elle  ceda  la  place  a  la  Prusse  avait  ete  le  fleau  de 
l'Europe.  Mais  l'ambition  de  la  Prusse  allait  plus 
loin  car  elle  visait  le  monde  entier.  Ce  fut  pour 
l'Amerique  le  signal  du  reveil  et,  a  travers  l'etendue 
de  l'ocean,  ses  fils  vinrent  en  bondissant  se  jeter 
dans  la  melee.  lis  vinrent  au  nombre  de  deux  mil- 
lions combattre  pour  la  civilisation,  ne  demandant 
d'autre  recompense  que  l'honneur  de  servir. 

Alors  enfin  vint  Armageddon.  La  ligne  de  bataille 
s'etendait  a  travers  la  moitie  de  l'Europe.  L'armee 
allemande,  dans  une  derniere  offensive  desesperee, 
porta  de  nouveau  son  front  sur  le  theatre  de  son 
grand  revers  de  1914.  Les  Allemands  atteignirent 
de  nouveau  la  Marne  et  s'appretaient  a  frapper  un 
dernier  coup  qui  leur  aurait  donne  Paris  et  aurait 
mis  la  France  et  l'Europe  a  leurs  pieds.  Mais  le  coup 
ne  porta  pas.  Cote  a  cote  dans  les  tranchees  qui 
leur  barraient  le  chemin,  dans  une  longue  ligne  qui 
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was  greater,  for  she  sought  to  curse  the  world.  This 
was  the  signal  to  America,  and  across  three  thou- 
sand miles  of  ocean  her  sons  came  rushing  to  the 
fray.  They  came  two  million  strong  to  fight  for 
civilization  and  they  asked  no  guerdon  but  to 
serve. 

Then  at  last  came  Armageddon.  The  battle-line 
stretched  across  half  Europe.  The  German  hosts 
in  a  final  desperate  offensive  had  again  brought 
their  line  back  to  the  scene  of  their  great  reverse 
of  1914.  They  reached  the  Marne  again  and  poised 
themselves  to  strike  the  conclusive  blow  which 
would  give  them  Paris  and  lay  France  —  and  Eu- 
rope —  at  their  feet.  But  that  blow  never  fell. 
Side  by  side  in  the  trenches  before  them,  in  the 
long  line  which  ran  from  the  North  Sea  to  Switzer- 
land, stood  the  soldiers  of  France,  of  Belgium,  of 
England,  and  of  America.  With  them  were  Foch 
and  Haig  and  Pershing.  In  the  quiet  of  that  July 
morning  Foch  raised  his  hand  and  the  whole  Allied 
line  plunged  forward.  Not  once  was  it  stopped. 

It  crossed  the  Aisne,  it  crossed  the  Somme.  It 
swept  through  Arras  and  Mons  to  the  forest  of  the 
Argonne,  and  passing  Rheims  and  Verdun  and  the 
Meuse,  came  at  last  to  Sedan  and  the  end. 

Germany  was  beaten.  The  world  was  free.  This 
monument  is  dedicated  to  the  victors  ;  Frenchmen, 
Englishmen,  Belgians,  Italians,  and  Americans  — 
heroes  all.  It  is  right  that  the  stone  itself  should 
stand  in  France,  for  France  was  the  battle-ground, 
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s'etendait  de  la  mer  du  Nord  a  la  Suisse,  se  tenaient 
les  soldats  de  la  France,  de  la  Belgique,  de  l'Angle- 
terre  et  de  l'Amerique.  Avec  eux  se  trouvaient 
Foch,  Haig  et  Pershing.  Par  une  calme  matinee 
de  juillet,  Foch  leva  la  main  et  toute  la  ligne  des 
armees  alliees  se  jeta  en  avant.  Elle  ne  s'arreta  plus. 
Elle  franchit  l'Oise,  la  Somme ;  chassa  l'ennemi 
d'Arras,  de  Mons,  de  la  foret  de  l'Argonne  ;  franchit 
Reims,  Verdun  et  la  Meuse  pour  aboutir  a  Sedan  : 
c' etait  la  fin. 

L'Allemagne  etait  battue  et  le  monde  etait  libre. 

Ce  monument  est  dedie  aux  vainqueurs,  Frangais, 
Anglais,  Beiges,  Italiens  et  Americains,  ce  sont  tous 
des  heros.  II  est  juste  que  le  monument  lui-meme 
s'eleve  en  France  car  la  France  a  ete  le  champ  de 
bataille  et  c'est  a  la  France,  qui  a  le  plus  fait  et  le 
plus  souflert,  que  restera  la  victoire. 


XXVII 

AU  POILU  INCONNU. 
(Arc  de  Triomphe,  29  mai.) 

Je  depose  cette  couronne  sur  le  tombeau  du  soldat 
inconnu  qui  repose  ici,  comme  type  et  symbole  de 
la  France  heroique.  II  est  mort  pour  la  France, 
comme  la  France  elle-meme  etait  prete  a  mourir 
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and  to  France  which  did  most  and  suffered  most 
will  remain  the  victory. 


XXVII 

TO  THE  UNKNOWN  SOLDIER 
OF  FRANCE. 

(Arc  of  Triumph,  may  29th.) 

I  place  this  wreath  upon  the  grave  of  the 
Unknown  Soldier  who  rests  here,  as  the  very  type 
and  symbol  of  heroic  France.  He  died  for  France 
as  France  herself  stood  ready  to  die  for  Liberty, 
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pour  la  liberte,  s'il  lui  avait  ete  impossible  de  faire 
autrement. 

II  est  mort  pour  son  pays  ;  la  Gloire  ne  pouvait 
lui  donner  une  plus  belle  recompense. 

Comment  appeler  inconnu  celui  que  toutes  les 
meres  franchises  ayant  perdu  un  enfant  a  la  guerre 
peuvent  revendiquer  comme  leur  propre  fils?  II 
dort  en  paix,  mais  qui  a  plus  fait  que  lui  pour  rendre 
la  paix  a  la  France  et  a  l'Europe? 

Son  corps  git  enseveli  dans  la  terre  qui  l'a  vu 
naitre,  mais  son  ame  erre  qa  et  la,  et  jointe  aux 
ames  de  ses  compagnons  d'armes,  elle  veille  encore 
sur  la  France,  la  protege  et  la  garde.  Ce  n'est  pas 
la  mort.  C'est  la  vie  eternelle. 

Soldat  de  France  !  Je  m'adresse  a  vous,  car  je 
sais  que  vous  avez  encore  des  oreilles  pour  m'en- 
tendre.  Nous  vous  louons,  mais  nous  ne  pouvons 
pas  grand'chose  pour  vous  honorer,  vos  merites 
sont  au-dessus  de  tous  les  eloges  terrestres. 

Votre  lieu  de  repos,  simple  tombe  pour  vous,  est 
pour  nous  un  reliquaire  sacre,  ou  vos  compatriotes 
viendront,  comme  au  pied  d'un  autel,  prier  pour 
la  France.  Ici,  ils  pourront  s'abreuver  a  une  source 
intarrissable  de  patriotisme.  L'esprit  qui  vous  a 
conduit  sur  le  champ  de  bataille  etait  l'esprit  de 
la  France.  Le  courage  et  le  devouement  qui  vous 
ont  pousse  a  faire  le  supreme  sacrifice  de  votre  vie 
pour  votre  foyer,  pour  votre  patrie,  resteront  comme 
un  souvenir  precieux  et  un  exemple  que  voudront 
imiter  tous  ceux  qui  viendront  apres  vous  ;  et  tant 
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if  there  was  no  other  way.     He  died  for  France 
and  glory  could  grant  no  more. 

Who  shall  call  him  unknown  when  every  French 
mother  who  lost  a  son  may  claim  him  as  her  own? 
He  sleeps  in  peace  ;  but  who  did  more  to  bring 
peace  to  France  and  to  the  world?  His  body  lies 
in  the  earth  which  bore  him  but  his  spirit  lingers 
near,  and  with  its  fellows  keeps  watch  and  ward 
over  France.     This  is  not  death.      It  is  life  supernal. 

Soldier  of  France !  I  speak  to  you,  for  you 
still  have  ears  to  hear.  We  praise  you,  but  we 
can  do  you  little  honor,  for  you  are  above  and 
beyond  all  earthly  tribute.  Your  resting  place,  a 
hallowed  tomb  for  you,  is  for  us  a  shrine.  Here 
your  countrymen  may  come,  as  to  an  altar,  to 
pray  for  France.  Here  they  may  imbibe  patrio- 
tism from  a  never  failing  source.  The  spirit  which 
took  you  into  battle  was  the  spirit  of  France.  The 
courage  and  devotion  which  led  you  on  to  the 
supreme  sacrifice  of  life  for  home  and  country  are 
at  once  a  precious  memory  and  an  example  to  be 
followed  by  all  who  shall  come  after  you.  France 
will  not  perish  while  that  memory  lasts.  We  pray 
that  wars  may  cease  but  that  is  as  God  wills. 
When  France  is  threatened  she  will  protect  her  own. 
The  world  knows  what  it  owes  her,  and  her  Allies 
will  be  faithful ;  but  her  chief  defense  is  in  her 
children.  Inspired  by  you  they  will  do  as  you  did- 
And  as  they  march  to  battle  the  eye  of  faith  will 
see  above,    and  marching    with   them,  that    other 
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-que  ses  enfants  garderont  ce  souvenir,  la  France  ne 
perira  pas.  Nous  faisons  des  vceux  pour  que  les 
guerres  puissent  cesser  a  l'avenir,  mais,  helas  !  il 
en  sera  ce  que  Dieu  voudra.  La  France  menacee 
saura  proteger  les  siens.  Le  monde  sait  ce  qu'il  lui 
doit.  Ses  allies  lui  resteront  fideles.  Mais  sa  princi- 
pal defense  repose  dans  ses  enfants.  Inspires  par 
vous,  ils  feront  ce  que  vous  avez  fait.  Car,  en  mar- 
chant  au  combat,  une  foi  instinctive  leur  montrera, 
planant  au-dessus  de  leur  tete  et  les  guidant,  cette 
autre  legion  de  Francais  qui,  avant  eux,  sont  morts 
pour  que  la  France  vive. 


XXVIII 
LE  LIEU  DE  REPOS. 

(ClMETIERE      AMERICAIN      DE      SlJRESNES,      30      MAI.) 

C'est  toujours  avec  un  profond  sentiment  de 
respect  et  de  veneration  que  nous  venons  visiter 
les  tombes  de  nos  soldats,  car  c'est  le  seul  moyen 
que  nous  ayons  de  leur  exprimer  notre  reconnais- 
sance. L'homme  donnerait  tout  ce  qu'il  possede 
pour  conserver  sa  vie.  Cependant  ceux  qui  sont 
ici  ont  donne  la  leur  pour  nous  conserver  un  foyer 
et  une  patrie.  On  ne  peut  pas  pousser  plus  loin 
i'abnegation  de  soi-meme.  Ainsi  l'esprit  de  sacri- 
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legion  —  the  souls  of  Frenchmen  who  have  died 
that  France  may  live. 


XXVIII 

THE  PLACE  OF  DUTY  DONE. 
(Memorial  Day,  Suresnes,  may  30th.) 

We  come  always  to  the  graves  of  our  soldier 
dead  with  feelings  of  reverence  and  devotion,  for 
the  gratitude  which  inspires  us  can  be  expressed 
in  no  other  way.  All  that  man  has  will  he  give 
for  his  life  —  yet  these  men  gave  life  itself  for  home 
and  country.  Unselfishness  could  go  no  further ; 
and  it  hallows  the  ground  in  which  they  lie.  Here, 
as  nowhere  else,  we  realize  the  meaning  of  the 
Cross.     Where  men  have  died  for  men  we  mark 
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fice  de  ces  hommes,  porte  a  un  pareil  degre,  fait-il 
de  la  place  ou  ils  reposent  un  lieu  sacre.  Ici  mieux 
qu'en  nul  autre  lieu,  nous  comprenons  la  significa- 
tion de  la  Croix.  Aussi,  partout  ou  des  hommes  sont 
morts  pour  d'autres  hommes,  marquons-nous  leur 
tombeau  du  signe  de  Celui  qui  est  mort  pour  tous. 

Si  j'etais  libre  d'agir  a  ma  guise,  jamais  rien  ne 
viendrait  deranger  ces  sepultures.  Les  soins  pieux 
et  fraternels  du  peuple  francais  en  ont  fait  quelque 
chose  de  beau  et  la  paix  qui  regne  en  ce  lieu  ne  de- 
vrait  jamais  etre  troublee.  Mais  je  n'ai  nulle  envie 
d'entrer  en  conflit  chez  moi  avec  les  meres  de 
l'Etoile  d'or,  qui  ont  demande  que  leurs  fils  soient 
rendus  a  la  terre  qui  les  a  vu  naitre.  Je  n'en  pense 
pas  moins  qu'en  cedant  a  leur  impulsion  naturelle 
elles  ont  agi  sans  trop  se  rendre  compte  du  fond 
des  choses.  Si  elles  etaient  ici  avec  nous  aujour- 
d'hui  et  qu'elles  fussent  temoins  du  spectacle  que 
nous  avons  sous  les  yeux,  elles  n'auraient  pas  le 
courage  de  priver  leurs  enfants  d'occuper  la  place 
qui  leur  appartient  dans  ce  champ  d'honneur  ou 
« la  gloire  monte  solennellement  la  garde  au  bivouac 
des  morts  ». 

Ceci  est  la  derniere  visite  que  je  fais  a  ce  cime- 
tiere,  en  qualite  de  representant  officiel  du  pays 
qui  envoya  ses  soldats  a  travers  l'etenduede  l'ocean 
pour  qu'ils  vinssent  defendre  la  civilisation.  Pen- 
dant que  je  suis  ici,  je  me  sens  envahi  d'un  flot 
de  souvenirs  des  annees  de  la  guerre.  Je  me  vois 
entoure  des  ames  de  ceux  qui  y  ont  trouve  la  mort. 
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each  grave  with  the  sign  of  Him  who  died  for  all. 

Could  I  have  my  way,  these  graves  would  never 
be  disturbed.  The  loving  care  of  the  French  people 
has  made  them,  beautiful  and  the  peace  which  reigns 
here  should  be  unbroken.  I  intend  no  disagree- 
ment with  these  Gold  Star  Mothers  at  home  who 
have  asked  that  the  bodies  of  their  sons  be  returned 
to  the  land  which  bore  them  ;  but  I  think  that  in 
following  a  natural  impulse,  they  may  have  acted 
without  full  understanding  of  the  true  conditions. 
Could  they  be  with  us  here  today  and  see  what 
we  see,  they  would  not  deprive  their  boys  of  their 
places  in  this  Field  of  Honor  where  «  Glory  guards 
with  solemn  round,  the  bivouac  of  the  dead  ». 

This  is  the  last  visit  I  shall  pay  to  this  cemetery 
as  the  official  representative  of  the  country  which 
sent  its  soldiers  across  three  thousand  miles  of 
ocean  to  fight  for  civilization.  As  I  stand  here 
my  mind  is  filled  with  surging  memories  of  the 
years  of  war  and  I  seem  encompassed  by  the  spirits 
of  those  who  fell.  They  have  penetrated  the 
supreme  mystery,  and  it  may  well  be  that  what 
we  view  with  sadness,  presents  to  their  higher  intel- 
ligence a  sense  of  ethereal  beauty,  where  joy  should 
reign  instead  of  sorrow  and  where  tears  should 
give  way  to  smiles.  Until  we  know  what  they 
know  we  cannot  know  the  truth  ;  but  one  thought 
at  least  must  be  common  to  the  living  and  the 
dead  :  This  is  the  place  of  duty  done.  Every  cross 
before  us  marks  the  grave  of  a  hero  who  died  that 
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Ames  genereuses,  elles  ont  penetre  le  supreme  mys- 
tere.  Sans  doute  ce  qui  pour  nous  ne  va  pas  sans 
tristesse,  apparait  a  leur  haute  intelligence  revetu 
d'un  sensd'une  celeste  beaute.  Pour  elles,  sans  doute, 
la  joie  a  definitivement  remplace  le  chagrin  et  les 
larmes  ont  fait  place  a  un  eternel  sourire.  Tant  que 
nous  ne  saurons  pas  ce  qu'elles  savent,  la  verite  nous 
echappera  toujours.  II  est  cependant  une  pensee 
qui  doit  etre  commune  aux  vivants  comme  aux 
morts,  il  existe  par  dela  le  tombeau  un  lieu  de  repos 
et  de  bonheur  qui  est  le  partage  de  ceux  qui  ont 
rempli  leur  devoir.  Chaque  croix  que  nous  voyons 
la  devant  nous  marque  la  sepulture  d'un  heros  qui 
est  mort  pour  que  les  autres  vivent.  Chacune  d'elles 
est  le  symbole  d'un  sacrifice  terrestre,  et  certaine- 
ment  dans  le  ciel  ce  sacrifice  n'a  pas  passe  ina- 
per^u. 

Louons  ces  morts,  mais  ne  les  plaignons  pas,  leur 
part  est  la  plus  belle.  Et  quant  a  chaque  retour 
d'annee  nous  reviendrons  dans  cette  cite  silencieuse, 
effeuillons  nos  fleurs  sur  ces  tombes  avec  amour  et 
piete  mais  aussi  avec  la  pleine  assurance  que  ce  lieu 
est  vraiment  le  champ  du  repos  et  que  ceux  qui  y 
dorment  sont  entres  dans  la  paix  du  Seigneur. 
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others  might  live.  Each  is  the  symbol  of  an 
earthly  sacrifice  for  which  there  is  a  heavenly  record. 
Let  us  therefore  praise  these  dead,  but  not  pity 
them,  for  theirs  is  the  higher  state.  And  as,  in 
each  recurring  year,  we  come  to  this  silent  city, 
let  us  strew  our  flowers  in  love,  indeed,  and  deep 
devotion  ;  but  with  full  knowledge  of  the  truth  that 
this  is  God's  Acre  and  that  its  citizens  have  come 
into  His  peace. 
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XXIX 

ADIEUX  A  PARIS  ET  A  LA  FRANCE. 

(banquet  du  4  juillet, 

chambre  de   commerce   americaine.) 

Monsieur  le  President, 
Monsieur  le  Ministre, 
Messieurs, 

En  disant  adieu  a  Paris  et  a  la  France,  je  laisse 
tellement  de  mon  coeur  derriere  moi  que  je  crois 
ne  plus  jamais  avoir  le  cceur  entier.  La  reception 
que  Ton  m'a  faite  fut  si  cordiale,  l'accueil  que  j'ai 
trouve  pendant  les  deux  ans  ou  j'ai  ete  ambas- 
sadeur  des  Etats-Unis  fut  toujours  si  sympathique 
et  si  amical,  que  je  le  sens,  tout  ce  que  j'ai  pu 
accomplir,  je  l'ai  fait  grace  a  l'aide  directe  du 
grand  peuple  pres  du  gouvernement  duquel  j'etais 
accredite.  Vous  pouvez  bien  supposer,  d'apres  ceci, 
que  la  gratitude  que  je  ressens  ne  saurait  s'exprimer 
en  paroles  mais  doit  prendre  la  forme  d'actes. 

Je  veux  done  vous  dire  des  maintenant  que  la 
resolution  que  je  tiens  le  plus  a  cceur  est  de  consa- 
crer  le  reste  de  mon  existence  a  renforcer,  par 
tous  les  moyens  possibles,  l'accord  amical  qui 
maintenant  unit  les  grandes  Republiques  de  I'Est 
-et  de  l'Ouest.  La  tache  ne  doit  pas  etre  difficile  et 
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XXIX 

FAREWELL   TO    PARIS  AND  TO 
FRANCE. 

(FOURTH  OF  JULY  BANQUET, 
AMERICAN  CHAMBER  OF  COMMERCE.) 

Mr.  President, 
Mr.  Minister, 
And  Gentlemen  : 

In  bidding  farewell  to  Paris  and  to  France  I  leave 
so  much  of  my  heart  behind  me  that  I  think  I 
shall  never  again  be  heart-whole.  My  reception 
here  was  so  cordial,  and  the  treatment  I  have 
received  during  the  two  years  I  have  served  as 
Ambassador  of  the  United  States  has  been  so  uni- 
formly sympathetic  and  kind,  that  I  feel  that  all 
I  have  been  able  to  accomplish  has  been  with  the 
direct  assistance  of  the  great  people  to  whose  Go- 
vernment I  was  accredited.  You  may  well  sup- 
pose from  this  that  the  gratitude  I  feel  cannot 
properly  be  expressed  in  words,  but  must  take  the 
shape  of  deeds. 

Let  me  then  say  at  once  that  the  purpose  nearest 
my  heart  is  to  devote  the  remainder  of  my  life  to 
strengthening  in  every  possible  way  the  friendly 
accord   which   now  unites   the   great   Republics  of 
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ne  le  sera  pas,  si  nous  sommes  conduits  par  une 

determination   reciproque.    Amis   depuis   cent   cin- 

quante   ans,   Francais   et   Americains  doivent   etre 

freres  en  tout,  sauf  le  sang.  Remontant  a  travers 

les  annees,  s'etend  la  chaine  des  souvenirs  communs 

de  deux  grandes  alliances  et  de  nombreuses  victoires. 

De  meme  que  nous  etions  ensemble  a  Yorktown  et 

que,  plus  d'un  siecle  plus  tard,  nous  combattions  cote 

a  cote  en  Argonne  et  sur  la  Marne,  de  meme  nous 

nous  rangerions  sur  le  meme  front  a  l'avenir.  II  ne 

peut  pas  y  avoir  de  breche  dans  une  alliance  entre 

deux  peuples  dont  les  cceurs  battent  ensemble,  dont 

les   esprits  sont  a  l'unisson  dans  l'harmonie  d'une 

entente  reciproque  qui  dure  depuis  cinq  generations. 

Mais   il  faut   parfaire   cette   alliance.    Le   monde 

traverse  une  periode  de  transition  :  avec  les  nou- 

velles  frontieres  et  la  naissance  de  nouveaux  Etats, 

viendront    de    nouveaux    interets,    de    nouveaux 

espoirs,  et,  helas  !  de  nombreuses  occasions  de  dis- 

corde  et  de  desaccord.   Je  n'abandonnerai  jamais 

ma  foi  en  une  Ligue  des  Nations  que  je  crois  nee 

viable,    ni   mon   espoir   que   l'Amerique   y   entrera 

dans  la  plenitude  du  temps,  en  la  supposant  active 

et   agissante,   exercant   effectivement   son   pouvoir 

pour  le   bien.    Elle   aura   encore   grand   besoin   de 

l'appui   individuel    que   la    France,    l'Amerique    et 

la   Grande-Bretagne   sont   le   plus   capables   de   lui 

donner.    Cet   appui   doit    s'etayer   d'une    intention 

dans    laquelle    les    ambitions    nationales    consenti- 

raient  a  s'effacer  quelque  peu  devant  l'interet  du 
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the  East  and  West.  The  task  should  not  be  dif- 
ficult, and  it  will  not  be  if  we  are  actuated  by  a 
mutual  determination.  Friends  for  a  hundred  and 
fifty  years,  Frenchmen  and  Americans  ought  now 
to  be  brothers  in  all  but  blood.  Stretching  back 
through  the  years  are  the  joint  memories  of  two 
great  alliances  and  many  victorious  fields.  As  we 
stood  together  at  Yorktown,  and  more  than  a  cen- 
tury afterwards,  fought  side  by  side  in  the  Argonne 
and  on  the  Marne,  so  we  should  align  ourselves 
in  the  future.  There  can  be  no  break  in  an  alliance 
between  two  peoples  whose  hearts  and  minds 
keep  time  and  tune  in  the  harmony  of  a  common 
understanding  which  has  endured  for  five  genera- 
tions. 

But  that  alliance  should  be  perfected.  The 
world  is  in  a  state  of  transition  and  along  with 
new  boundaries  and  the  birth  of  new  States  will 
come  new  interests,  new  hopes  and,  alas,  plentiful 
opportunities  for  discord  and  disagreement.  I 
shall  never  give  up  my  faith  that  the  League  of 
Nations  was  born  to  live  and  the  hope  that  America 
will  join  it  in  due  season —  supposing  it  active  and 
efficient  in  exercizing  its  power  for  good.  There 
will  still  be  much  need  for  the  individual  support 
which  France,  America,  and  Great  Britain  are  best 
able  to  give  it.  That  support  must  rest  upon  a 
purpose  in  which  national  ambition  shall  be  willing 
to  forego  something  in  the  interest  of  the  common 
weal.      It  is  not  enough  that  the  great  States  of 
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bien  commun.  II  ne  suffit  pas  que  les  grandes  puis- 
sances du  monde  montrent  l'exemple  aux  petites  et 
leurindiquent  le  chemin  qui  mene  au  bon  gouverne- 
ment  et  a  la  prosperity  pour  tous.  Pendant  quelque 
temps  tout  au  moins,  elles  doivent  etre  disposees  a 
prendre  par  la  main  leurs  freres  plus  faibles  et  les 
aider  a  jouir  comme  il  convient  de  la  nouvelle  ere 
de  liberte  nee  avec  la  fin  de  la  Grande  Guerre. 

Mais  la  France,  avant  de  pouvoir  faire  encore 
davantage  pour  un  monde  qu'elle  a  tant  fait  pour 
sauver,  doit  recevoir  son  du.  Attaquee  par  un 
ennemi  sans  scrupules,  decide  a  l'aneantir  en  tant 
que  grande  puissance,  —  premiere  etape  a  la  con- 
quete  de  l'Europe,  —  elle  a  tout  donne  pour  la 
defense  de  la  civilisation.  La  lutte  fut  longue  et 
cruelle  ;  et  quand  la  victoire  vint  enfin,  elle  vint 
a  une  nation  gravement  eprouvee.  C'est  une  ano- 
malie  dans  l'histoire  de  voir  le  vainqueur  en  plus 
mauvais  etat  que  le  vaincu,  mais  qui  pourrait  nier 
que  la  France  est  sortie  de  la  guerre  mondiale  en 
plus  mauvaise  condition  que  sa  grande  ennemie? 
Elle  a  ses  plus  belles  provinces  devastees,  ses  ener- 
gies paralysees  et,  s'etendant  tout  le  long  de  sa 
frontiere  du  Nord  et  de  l'Est,  un  vaste  cimetiere 
peuple  des  morts  de  ses  armees.  C'est  la  qu'ils 
reposent,  legion  glorieuse,  ayant  donne  leur  vie 
pour  le  foyer  et  la  patrie,  —  ayant  comme  seuls 
monuments  les  cites  detruites,  les  champs  devastes, 
les  forets  saccagees,  tout  ce  qui  reste  du  bel  heri- 
tage que  le  monde  connaissait  depuis  si  longtemps 
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the  world  shall  set  an  example  to  the  small  ones 
and  point  the  way  which  leads  to  good  government 
and  prosperity  to  all.  For  a  time  at  least  they  must 
be  willing  to  take  their  feebler  brothers  by  the  hand 
and  help  them  to  the  proper  enjoyment  of  the  new 
birth  of  freedom  which  came  with  the  end  of  the 
Great  War. 

But  France,  before  she  can  do  much  more  for  a 
world  she  did  so  much  to  save,  must  receive  her 
due.  Attacked  by  a  remorseless  foe  bent  upon  her 
annihilation  as  a  great  power,  as  the  first  step  in  the 
conquest  of  Europe,  she  gave  her  all  in  defence  of 
civilization.  The  fight  was  long  and  bitter,  and 
when  victory  came  at  last  it  came  to  a  stricken  land. 
It  is  an  anomaly  in  history  that  the  victor  should 
fare  worse  than  the  vanquished,  but  will  anyone 
deny  that  France  emerged  from  the  world  war  in 
a  worse  plight  than  her  great  enemy?  She  saw  her 
fairest  provinces  devastated,  her  energies  paralyzed, 
and  stretching  along  her  northern  and  eastern 
border  a  vast  cemetery  peopled  by  her  soldier  dead. 
There  they  lie,  the  glorious  host  who  gave  their 
lives  for  home  and  country  —  their  only  monu- 
ments the  broken  cities  and  the  devastated  fields 
and  the  blasted  forests  of  the  fair  inheritance 
which  the  world  has  known  so  long  as  beautiful 
France.  Worst  of  all  — because  lowering  over  all  — 
is  a  heavy  burden  of  debt.  And  to  whom  does 
France  owe  this  and  all  that  caused  it?  Who 
invaded  and  sought  to  destroy  her?     Who,  beaten 

—  179  — 


DISCOURS    DE    M.    WALLACE 

sous  le  nom  de  la  belle  France.  Pire  que  tout,  — 
sombre  menace  dominant  tout,  —  pese  un  lourd 
fardeau  de  dette.  Et  a  qui  la  France  doit-elle  ce 
fardeau,  et  tout  ce  qui  en  fut  la  cause?  Qui  l'a 
envahie  et  a  cherche  a  la  detruire?  Qui,  refoule 
enfin,  n'a  laisse  derriere  lui  que  misere  et  ruine? 

Le  monde  connait  la  reponse.  C'est  la  justice 
divine  qui  fixera  la  peine.  II  faut  que  V Allemagne 
paye.  Et  elle  doit  payer  en  totalite.  Le  traite  de 
Versailles  a  ete  forge,  non  pas  pour  etre  viole  ou 
tourne,  mais  pour  etre  applique.  Aucun  des  grands 
traites  de  l'histoire  n'a  ete  l'objet  d'etudes  plus 
soucieuses  et  plus  scrupuleuses  pendant  de  longs 
et  penibles  mois.  Un  grand  president  des  Etats- 
Unis  est  venu  assister  a  la  conference  dans  la  seule 
ambition  de  rendre  justice  a  tous.  II  ne  demandait 
rien  pour  l'Amerique,  mais  il  cherchait  une  paix 
durable  en  Europe  et  ses  collegues  de  France  et 
d'Angleterre  ont  vu  et  senti  comme  lui.  lis  ont 
essaye  de  faire  une  paix  qui  mette  fin  a  toute  guerre. 

Jamais  des  hommes  n'ont  entrepris  une  tache 
plus  difficile  et  fait  face  a  de  plus  grandes  responsa- 
bilites.  Las  des  combats,  des  millions  d'Europeens 
tournaient  ardemment  vers  Paris  leurs  visages, 
demandant  a  ces  hommes  de  les  tirer  hors  de  la 
devastation  de  la  guerre  pour  les  ramener  aux 
champs  souriants  de  la  paix.  lis  eurent  confiance 
en  eux  et  l'histoire  demontrera  que  cette  confiance 
ne  leur  etait  point  donnee  en  vain.  La  sagesse 
celeste  n'est  pas  encore  descendue  sur  terre  et  les 
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back  at  last,  left  nothing  but  misery  and  ruin 
behind? 

The  world  knows  the  answer  and  divine  justice 
will  assess  the  penalty.  Germany  must  pay.  And 
she  must  pay  in  full.  The  Treaty  of  Versailles 
was  framed  not  to  be  broken  or  evaded  but  to  be 
enforced.  No  great  treaty  in  history  received  more 
anxious  or  careful  consideration  through  many 
weary  months.  A  great  President  of  the  United 
States  came  to  the  conference  with  the  single  ambi- 
tion to  do  justice  to  all.  He  asked  for  nothing  for 
America  but  he  sought  a  lasting  peace  in  Europe, 
and  his  colleagues  of  France  and  England  saw  and 
felt  as  he  did.  They  tried  to  make  a  peace  that  would 
end  war. 

No  men  ever  shouldered  a  harder  task  or  faced 
a  greater  responsibility.  The  war-worn  millions  of 
Europe  turned  their  anxious  gaze  towards  Paris  and 
asked  those  men  to  lead  them  out  of  the  wilderness 
of  war  once  again  into  the  smiling  fields  of  peace. 
They  trusted  them,  and  history  will  show  that  the 
trust  was  not  reposed  in  vain.  Heavenly  wisdom 
has  not  yet  descended  upon  the  earth  and  the  wisest 
statesmen  have  never  been  and  never  will  be 
infallible.  The  Treaty  of  Versailles  doubtless 
contains  mistakes,  which  time  will  show,  but  one 
mistake  that  was  not  made  was  undue  severity  to 
Germany. 

Let  those  who  affirm  the  contrary  wait  at  least 
until  Germany   shall    bring   forth  fruits  meet  for 
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plus  sages  des  hommes  d'Etat  n'ont  jamais  ete 
et  ne  seront  jamais  infaillibles.  Le  traite  de  Ver- 
sailles, sans  doute,  contient  des  erreurs,  que  le 
temps  fera  paraitre,  mais  il  y  a  une  erreur  au 
moins  qui  n'a  pas  ete  commise  :  celle  d'une  seve- 
rite  immeritee  par  l'Allemagne. 

Que  ceux  qui  affirment  le  contraire  attendent  au 
moins  que  l'Allemagne  ait  fait  murir  les  fruits  du 
repentir.  Le  meme  esprit  qui  l'a  jetee  dans  la  guerre 
a  tendu  ses  efforts  pour  eviter  les  consequences  de 
la  defaite.  Elle  a  combattu  pendant  la  guerre  pour 
conquerir  et  pour  detruire.  Elle  a  ergote  dans  les 
conferences  pour  se  derober  a  la  juste  sentence  qui 
lui  etait  imposee.  «  II  ne  nous  reste  rien,  s'ecriait- 
elle,  tout  ce  que  nous  avions,  tout  ce  que  nous 
avions  pu  amasser  pendant  quarante  ans  de  prepa- 
ration, a  ete  depense  a  devaster  la  Belgique  et  la 
France  ;  que  ces  deux  nations  soient  maintenant 
misericordieuses  et  nous  pardonnent ;  et,  avant  tout, 
qu'elles  nous  liberent  de  notre  dette.  »  Ainsi  parla 
pendant  deux  ans  la  nation  dont  les  champs  et  les 
for6ts  sont  intacts,  dont  la  vaste  armee  s'est  rendue, 
sur  le  sol  frangais,  et  non  dans  cette  Allemagne 
qu'elle  aimait,  mais  qu'a  l'heure  du  peril,  elle  ne 
voulait  plus  defendre.  Prions,  et  esperons  que  les 
promesses  de  l'heure  presente  en  vue  d'une  restitu- 
tion partielle,  pourront  se  realiser  sans  l'interven- 
tion  de  la  force. 

La  mansuetude  envers  un  ennemi  battu  est 
ordonnee  a  tous  les  chretiens,  mais  il  convient  de 
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repentance.  The  same  spirit  which  took  her  into 
war  served  her  to  avoid  the  consequences  of  defeat. 
She  fought  in  battle  to  conquer  and  to  destroy. 
She  quibbled  in  council  to  evade  the  righteous  sen- 
tence imposed  upon  her.  «  We  have  nothing  left,  » 
she  cried.  «  All  we  had  and  all  we  could  collect 
through  forty  years  of  preparation  was  spent  in 
devastating  Belgium  and  France ;  let  them  be  now 
merciful  and  forgive  us ;  and  above  all  forgive 
us  our  debt.  »  Thus  spoke  for  two  years  the 
nation  whose  fields  and  forests  are  unscathed 
and  whose  vast  army  surrendered  in  France  and 
not  in  that  Germany  it  loved  but,  in  the  evil 
hour,  would  not  defend.  Let  us  pray  and  hope 
that  the  auguries  of  the  present  moment  for  a 
partial  restitution  may  be  realized,  without  the 
pressure  of  force. 

Leniency  to  a  beaten  foe  is  enjoined  upon  all 
Christians  but  it  is  well  to  know  beforehand  that  the 
recipients  of  mercy  understand  the  meaning  of  the 
word.  Those  who  seek  the  German  definition  may 
find  it  in  Louvain.  I  should  not  blame  the  Germans 
for  the  sins  of  their  rulers  did  I  not  know,  as  all 
the  world  knows,  that  it  was  their  war  and  that 
during  four  years  of  strife,  as  now  in  peace,  they 
thought  and  fought  and  still  think  and  act  alike. 
And  I  am  firm  in  my  belief  that  the  Treaty  of 
Peace  really  should  have  been  made  on  German 
soil,  and  that  an  army  of  occupation  installed  in 
Germany   should   evacuate  her  territory  precisely 
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savoir  a  l'avance  si  les  beneficiaires  de  la  miseri- 
oorde  comprennent  la  signification  du  mot.  Ceux 
qui  cherchent  la  definition  allemande  peuvent  la 
trouver  a  Louvain.  Je  ne  blamerais  pas  les  Alle- 
mands  pour  les  peches  de  leurs  maitres  si  je  ne 
savais,  comrae  le  monde  entier  le  sait,  que  c'etait 
bien  leur  guerre  et  que,  pendant  quatre  ans  de 
lutte,  comme  maintenant  dans  la  paix,  ils  pensaient 
et  combattaient  exactement  comme  ils  pensent  et 
agissent  maintenant  encore.  Et  je  persiste  dans  ma 
conviction  que  le  traite  de  paix  aurait  vraiment  du 
etre  conclu  sur  le  sol  allemand  et  qu'une  armee 
d'occupation  installee  en  Allemagne  devrait  eva- 
cuer  son  territoire  en  raison  exacte  de  la  fagon  dont 
les  conditions  du  traite  sont  respectees,  et  dont 
1'argent  du  a  la  France  et  a  la  Belgique  est  verse  a 
leurs  tresors.  Bismarck  donna  a  Francfort  un 
exemple  qui  avait  le  double  merite  d'etre  pratique 
et  assez  clair  pour  que  ses  compatriotes  le  com- 
prennent. Le  monde  en  est  venu  enfin  a  se  rendre 
compte  que  les  Allemands  sont  encore  plus  astu- 
cieux  a  faire  la  paix  qu'a  declarer  la  guerre. 

Ce  qu'ils  ont  maintenant  a  apprendre,  c'est  qu'ils 
doivent  reparer  le  tort  qu'ils  ont  fait,  de  la  seule 
fagon  qui  soit  de  reparer  ce  tort.  La  France  et  la 
Belgique  devastees  doivent  etre  reconstruites  telles 
qu'elles  etaient,  et  s'il  faut  que  l'Allemagne  tout 
entiere  travaille  avec  autant  d'acharnement  aux 
reparations  qu'elle  l'a  fait  aux  destructions,  que  cela 
prenne  une  generation  ou  deux,  —  qui  pourra  dire 
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in  proportion  as  the  treaty  terms  are  met  and  the 
money  due  to  France  and  Belgium  is  paid  into  their 
treasuries.  Bismarck  set  an  example  at  Frankfort 
which  had  the  double  merit  of  being  practical  and 
plain  enough  for  his  countrymen  to  understand. 
The  world  has  finally  come  to  know  that  Germans 
are  even  more  shrewd  in  making  peace  than  in 
waging  war. 

What  they  have  now  to  learn  is  that  they  must 
pay  for  the  wrong  they  have  done  in  the  only  way 
in  which  that  wrong  can  be  repaired.  Devastated 
France  and  Belgium  must  be  restored  as  they  were, 
and  if  the  whole  of  Germany  must  work  as  hard  at 
reparation  as  it  did  at  devastation  —  be  it  for  one 
generation  or  for  two  — who  shall  say  that  the  sen- 
tence is  unjust?  Germany  is  still  rich  in  resources  ; 
she  has  no  ruins  to  repair.  And  if  her  will  to 
redemption  equals  the  determination  with  which  she 
sought  to  enslave  the  world,  let  her  now  do  some 
good  in  requital  of  much  evil.  Fifty  years  ago 
France  showed  her  how  to  pay  a  debt.  Until  she 
follows  that  example  by  paying  what  she  owes  to 
France,  let  her  see  in  the  Rhine  the  boundary 
between  them. 

I  beg  you  to  believe,  Gentlemen,  that  in  speaking 
thus  I  say  no  word  in  malice.  I  hope  with  all 
my  heart  for  future  peace  among  the  Nations  — 
that  peace  of  justice  which  all  sought  to  bring 
about  at  Versailles  —  for  our  children  and  all 
who   shall   come  after  them.      I   do   not   speak  in 
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que  la  sentence  est  in  juste?  L'Allemagne  est  encore 
riche  en  ressources.  Elle  n'a  pas  de  ruines  a  relever. 
Et  si  sa  volonte  de  redemption  est  egale  a  la  determi- 
nation avec  laquelle  elle  chercha  a  asservir  le  monde, 
qu'elle  fasse  maintenant  un  peu  de  bien  afin  de 
racheter  beaucoup  de  mal.  II  y  a  cinquante  ans,  la 
France  lui  montra  comment  on  paye  une  dette. 
Jusqu'au  jour  ou  elle  suivra  cet  exemple  en  payant 
ce  qu'elle  doit  a  la  France,  qu'elle  voie  dans  le  Rhin 
la  frontiere  qui  les  separe. 

Je  vous  prie  de  croire,  Messieurs,  qu'en  parlant 
ainsi  je  ne  dis  pas  un  mot  charge  de  rancune.  J'es- 
pere  de  tout  mon  cceur  en  la  paix  future  parmi  les 
nations  —  cette  paix  de  justice  que  tous  chercherent 
a  creer  a  Versailles  —  pour  nos  enfants  et  tous  ceux 
qui  viendront  apres  eux.  Je  ne  parle  en  aucune  facon 
au  nom  du  nouveau  gouvernement  de  Washington, 
ni  au  nom  des  Etats-Unis,  en  vertu  d'une  mission 
qui  touche  a  sa  fin.  Mais,  si  je  connais  bien  le  peuple 
americain,  je  crois  exprimer  leurs  sentiments  en 
disant  ceci  :  tant  que  l'Allemagne  n'aura  pas  repare 
le  mal  qu'elle  a  fait  a  la  France,  a  la  Belgique,  a 
l'ltalie  et  au  monde;  tant  qu'elle  n'aura  pas  paye 
la  dette  qu'elle  doit  a  la  civilisation  jusqu'au  der- 
nier centime,  il  est  impossible  a  l'Amerique  de  se 
sentir  vraiment  en  paix  avec  elle.  Nous  sommes 
entres  dans  la  guerre  comme  amis  de  la  France, 
amis  nous  restons. 

Aucun  honneur  ne  pourra  jamais  me  venir  de- 
sormais  qui  surpasse  celui  d'avoir  ete  ambassadeur 
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any  way  for  the  new  Administration  at  Washington, 
nor  do  I  speak  for  the  United  States  by  virtue 
of  a  commission  which  I  am  laying  down.  But 
if  I  know  the  American  people  I  voice  their  senti- 
ments in  saying  this  :  That  until  Germany  re- 
pairs the  evil  she  has  done  to  France,  to  Belgium, 
to  Italy,  and  to  the  world  ;  and  until  she  pays  the 
debt  she  owes  to  civilization  to  the  last  stiver, 
America  cannot  feel  truly  at  peace  with  her.  We 
entered  the  war  as  friends  of  France,  and  friends  we 
remain. 

No  greater  honor  can  come  to  me  in  after  life 
than  to  have  been  American  Ambassador  to  France. 
It  enabled  me  to  represent  in  a  country  I  love  the 
land  I  love  most  of  all.  It  gave  me  the  priceless 
opportunity  of  seeing  France,  returned  victorious 
from  the  war  she  did  so  much  to  win  for  civilization, 
turn  with  quick  determination  to  the  work  of 
reconstruction  at  home.  No  one,  I  think,  knows 
better  than  I  do  the  patience  she  has  shown  in  her 
dealings  with  friends  and  foes  alike.  She  asked 
nothing  in  the  Peace  Treaty  that  was  not  less  than 
her  due.  She  has  bound  up  her  wounds  in  si- 
lence and  set  herself  without  repining  to  the  great 
tasks  ahead.  She  has  honored  her  dead  and  pro- 
vided for  their  children  at  whatever  cost  to  herself. 
And  through  it  all  she  has  stood  among  the  nations 
calm,  resourceful,  resolute  —  heroic  in  word  and 
deed.  The  world  has  admired  as  it  should,  but 
it  cannot  yet  know  how  much  cause  it  has  to  admire 
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des  Etats-Unis  en  France.  II  m'a  permis  de  repre- 
senter  dans  un  pays  que  j'aime,  le  pays  que  j'aime 
le  mieux.  II  m'a  donne  l'inestimable  chance  de  voir 
la  France,  revenue  victorieuse  de  la  guerre  qu'elle 
a  tant  fait  pour  gagner  dans  l'interet  de  la  civili- 
sation, se  tourner  rapidement  et  avec  decision  a 
l'ceuvre  de  reconstitution  nationale.  Personne,  je 
crois,  ne  sait  mieux  que  moi  la  patience  qu'elle  a 
montree  dans  ses  rapports  aussi  bien  avec  ses  amis 
qu'avec  ses  ennemis.  Elle  n'a  rien  demande  dans 
le  traite  de  paix  qui  ne  soit  moins  que  son  du.  Elle 
a  panse  ses  blessures  en  silence  et  s'est  mise  sans 
recriminer  a  la  grande  tache  qu'elle  avait  devant 
elle.  Elle  a  honore  ses  morts  et  pourvu  leurs  enfants, 
si  lourde  que  soit  la  charge.  Et,  de  tout  temps,  elle 
est  restee  parmi  les  nations  calme,  ingenieuse, 
resolue,  heroi'que  en  paroles  et  en  actions.  Le  monde 
l'a  admiree  comme  il  le  devait,  mais  il  ne  peut  pas 
encore  savoir  a  quel  point  il  a  raison  de  l'admirer 
plus  encore.  L'histoire  le  dira,  et  l'admiration  de- 
viendra  veneration,  a  mesure  que  se  deroulera 
l'epopee.  La  civilisation  acclame  l'ainee  et  la  plus 
chere  de  ses  enfants  quand  elle  parle  de  la  France. 
Que  mon  tribut  d'adieu  soit  a  la  sante  de  cette 
France  grande  et  glorieuse,  debout  la  main  dans  la 
main  avec  l'Amerique,  sa  meilleure,  sa  plus  fidele 
amie. 

FIN 
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more.  History  will  tell,  and  admiration  will  become 
reverence  as  the  tale  unfolds.  Civilisation  acclaims 
her  eldest  and  dearest  child  when  she  speaks  of 
France. 

Let  my  parting  tribute  be  a  health  to  that 
France,  great  and  glorious  —  standing  hand  in 
hand  with  America,  her  best  and  truest  friend. 


THE    END 
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